Litteratur till Julen 1861. 


ÅDLERSPARRE, U. A., Anteckningar om Bortgångne Samtida. TIL. 
24 ark 8:0 innehållande följande Minnesteckningar: Oscar 
den Förste, General Vegesack, Carl af Forsell, Sven 
Norling och Wilh. v. Braun. 4 R:dr. 

(I Serien 1859 inneh.: Geijer, Tegnér, Agardh, Ehren- 
granat, Wickenberg, Wahlbom och L. Hjortsberg. Pris: 

53: 50 öre. 

KT Dessa lefnadsteckningar utgöra en i hög grad underhållande lektyr och 
ett gauska vigtigt bidrag till vår Memoir-Litteratur. Vid utarbetandet af dessa 
skildringar har författaren haft tillgång på många hittills obegagnade materialier. 
Sålunda åtföljes v. Brauns biografi af icke mindre än 60 af Skaldens egna bref till 


flera bland hans vänner, och samteliga dessa bref äro af högsta interesse och nt- 
göra den ypperligaste sjelfbiografi af den varmhjertade begåfvade Skalden. 


LILLIEHÖÖK, JouN.,, Tvenne år bland Zouaverna. Minnen och 
Anteckningar från fälttåget uti Italien och Expeditioner 
uti Afrika åren 1859 och 1860. Med nio Plancher i 
färgtryck samt 4 kartor. Pris: 6:50 öre. Eleg.inb. 8 R:dr. 
NG En ung svensk officer, som med utmärkelse tjenstgjort i franska arméen 
och hat: lyckan få deltaga i det ärofulla italienska fälttåget, (der han vid Magenta 
erhöll Hederslegionen) samt uti flera expeditioner mot Kabylerna i Afrika, berättar 
här på ett trefligt och anspråkslöst sätt, hvad han sett och varit med om. 
Genom sitt prydliga yttre är denna bok särdeles lämplig som en elegant Julgåfra. 
Erias SEurstepr, Samlade Sånger och Visor, Gammalt och Nytt. 
I Delen. 232 sidor 8:o. Pris: 2: 50 öre. 


ye En samlad upplaga af "den glade Sångaren” Elias Sehlstedts visor har 
länge varit efterlängtad och skall säkert blifva välkommen för hans talrika vänner. 
Den skämtsamma och harmlösa poesien har uti honom numera den enda mera fram- 
stående representanten inom vår litteratur. 


ZacH. Torruius, Dramatiska Dikter. Första Samlingen. 14 
ark 8:o. Pris: 2: 75. Eleg. inb. 3: 75, innehållande 
Titians första kärlek, Ett skärgårds-äfventyr, Veteranens 
Jul samt Prinsessan af Cypern. 


KE Den ovanliga framgång och det allmänna bifall som blifvit denna förf:s 
tidigare arbeten, såväl <Fältskärns berättelseré som den till förra Julen utkomna 
Diktsamlingen "Ljungblommor", till del, berättigar till den förmodan att äfven dessa 
nya arbeten af hans talangfulla penna skola emottagas med lika välvilja. 


SUVIEVAR 


FOLK-KALENDER 


1862. 


ADERTONDE ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AF 


H. J. Crusenstolpe, Fr. Hedberg, Kjellman-Göranson, Orvar 
Odd, Sophie Marie Schwartz, Elias Sehlstedt, 
Wilhelmina m, fl. 


STOCKHOLM, 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


FALUN, MARIESTAD, LINKÖPING, 
CARL NORDIN. P. W. KARSTRÖM, P. M. SAHLSTRÖM. 


INNEHÅLL. 


Pt Nvenska Konungahusel —. . . . sc > > ofoplesig 
HERE RAN ÖNE 6 frersy ie qogar St rar TE rate be tegel 
IRS IENSNR-S sid da fonsrs tinar en balen fikon 
Eugenia Bernhardina Desideria. Tefnadsteckning af 
M. J. Crusenstolpe (med lithogr. porträtt af 
Drottning DeNderit) >. samusdrt. peb störa 
General von Döbeln af Kjellman-Göranson. (Med 
2:ne träsnitt, v. Döbelns porträtt och minnesvård) 
Haga. Poem af A. B. (med illustration) . .....- 
En sommartur till Åreskutan af A. (Med 3:ne land- 
skapsvyer i Jemtland af P.D. Holm, 2:ne smärre 
träsnitt och en karta öfver Jemtland) . . . . .- 
Fiole-Mats. Berättelse af E. R. (Härtill en lithografi 
efter Amalia Lindegrens tafla ”Dansande barn i 
en. dalstug&”):. === RR 
Dykaren. Saga af Wilhelmina .......-.-c-- 
Festvåningen på Stockholms slott af Er. Hedberg. 
(Med 2:ne illustrationer efter Siegumfeldt) ..- 
Räddande Engel och Drottning. En episod ur Drottning 
Desiderias lefnad af Marie Sophie Schwartz. 
(Med 2:ne illustrationer) . . ..s. ++: ++ «+ >> 
Amiral Claus (Fragment af en större romans ”Claus 
Stortebocker”) ar Orvar Odd < sc. co.cc ccs 


Dödsrunor. Nekrologer af M. J. Crusenstolpe... 138. 
Carl Johan Fahlerantz. .- . . 138.| Axel Emanuel Holmberg . - - 161. 


Emannel Limnell .. ..-- 140. | Carl Axel Löwenhjelm . - . - 165. 
Carl Abraham Arfvedsson . . 149. | Carl De Geer . . ss: >: 170. 
Johan Jacob Hedrén. . . « - 151. | Johan Fredrik Berwald - . . 173. 
Johan Peter Theorell . . . . 154.| Anders Georg Magnus Norden- 


Gustaf Adolph Montgommerie 158.1 stolpe och CI. E. Gänther. 175. 
Nya Elementarskolan och dess nya Hus af M.5S. (med 
MR NN ES VET 177. 
Södra Teatern af Fr. Hedberg (med illustration) : 184. 
Rese-intryck (under en ångbåtsresa) af Elias Sehl- 


stedt (med 2:ne illustrationer). .- +. + >. 187. 
Litterärt fynd. Ett bref från Esaias Tegnér till Dik- 
taren K. A; Nikattdör ss. oe a se RES AE see ee 202. 


— 


DET 
SVENSEA EONUNGAHUSET, 


CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norges Konung den 
8 Juli 1859, krönt i Stockholm den 3 Maj 1860. i Trondhjem 
den 5 Augusti samma år. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRA ÅNNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 


derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juvi 1850. 
Deras barn: 
LOVISA JOosEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAaAxIiMmIorana EuGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eiehstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859 


Konungens Syskon: 


OSCAR FreprIK, Hertig af Östergötland, född den 21 Jannari 1829, 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prins- 
essa af Nassau, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OSCAR GusTtAF ADOoLPH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. — Oscar CARL Avcust, Hertig af Gotland, född 
den 13 November 1859. — Oscar CARL WILHELM, Hertig af 
Westergötland, född den 27 Februari 1861. 


CHarLortrta EUGENIA AvGUSTA ÅMALIA ÅTLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Europas Regenter, 


ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1861. 


Födelse- Ålder | 

Regenter | 

z dr om År. | TH ESS OSS AA ön 

1. Wilhelm I, konung af Wärtemberg . . Ja7 Sept. 1781./79/ 9 3) 
2. Leopold IT, konung af Belgien ...... 16 Dec. 1790.170) 6/14 
3. Pius ST teSEe  e 13 Maj 1792.169) 1117 
4 Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| I Okt. 1794./66| 8/29 
5. Fredrik Wilhelm Ludvig, kon. af Preussen .|22 Mars 1797.163! 3 8 
6. Johann, konung af Sachsen . ...... 12 Dec. 1801.160) 6 19! 
7. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . 120 A Avg. 1802, 28 10:11] 
8 Wilhelm, hertig af Braunschweig . . 25 April 1806.155 2 5 
9. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt)| 9 Juni 1806, sälla 
10 Napoleon III, kejsare af Frankrike .. 120 April 1808./53/ 2:10 
11. Fredrik VII, konung af Danmark . | 6 Okt. 1808.152] 8/25 
12. Maximilian II. konung af Baiern ... 228 Nov. 1811.149' 71 2 
13. Otto I, konung af Grekland . . . .... | I Joni 1815./47/—/ 29! 
14. Wilhelm IT, konung af Nederländerna . 19 Febr. 1817.144, 4il1 
15. Adolph, hertig or EDS TT SR Sr Juli 1817./43/11] 6, 
16. Alexander IT, kejsare af Ryssland . Je0 April 1818. 43| 2 1 
17. Victoria, drottning af Storbritannien . . 24 Maj 1819./42] 11 7 
18. Georg, konung af Hannover . ... 127 Maj 1819./42] 11 4 
19 Fredrik, storh af Mecklenburg-Strelitz . 117 Okt. 1819./41] 814 
20 Victor II Emanuel, konung af Italien . 14 Mars 1820.141' 3 17 
21. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb. SoWenin, 28 Febr. 1823. 38. 4j 2 
22, Pedro III, kejsare af Brasilien. . . ... 2 Dec. 1823.135! 6/ 23, 
23. Carl XV, konung af Sverige och Norge .| 3 Maj 1826.135 128 
24. Fredrik, storh. af Baden . ........ å 9 Sept. 1826.134/ 9 21' 
25. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet =. . | 9 a 1830.131' 4/19 
26. Frans Joseph, kejsare af Österrike. . - ..18 Aug. 1830./30/10/13 
27. Isabella, drottning af Spanien . . . -.. 10 Okt. 1830.130 3:20 
28. Pedro V. konung af Portugal . . «115 Sept. 1837-123 9:14 
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Det innevarande året 1862 efter Christna tidräkningen räknas från 
Christi födelse. Det är ett vanligt år af 365 dagar eller 52 veckor 
och en dag samt börjar med d. I Januari nya stilen, hvilken dag i 
gamla kalendern är d. 20 December 1861. Påsken infaller efter nya 
stilen på d. 20 April och efter den gamla på samma dag, nämligen d. 
8 April, så att under detta år de af påsken beroende högtidsdagarne 
efter gamla stilen iofalla på samma dag som efier den nya. 


Grekiska Kyrkan räknar siua dagar från verldens skapelse och be- 
gynner sitt 7370:de år d. I September efter gamla eller d. 13 Septem- 
ber efter nya stilen af vårt år 1861. Sedan begynvelsen af föregående 
århundradet begagna Ryssarne vårt årtal. Men de räkua, såsom redan 
blifvit anmärkt, efter gamla stilen. 


Judarne räkna likaledes sina år efter verldens skapelse och be- 
gynna sitt år 5622 d. 5 September I861, Det är ett skottår af 363 
dagar. Sin Purim fira de d. 16 Mars 1862. Deras Passah infaller på 
d. 15 i deras månad Nisan, De fira denna fest i 8 dagars tid, men 
blott de bägge första och sista dagarna, nämligen d. 15 och 16 April 
samt d. 21 och 22 April, med atv afhålla sig från allt arbete. Deras 
Veckohögtid infaller på d. 4 och 5 Juni, och /erusalems förstöring på 
d. 5 Augusti, D. 25 September 1862 begynna de sitt år 5623 och 
fira sin Nyårsfest d. 25 och 26 September. Deras Försoningsfest iufaller 
på d. 4 Oktober, och deras Löfhyddohögtid begynner d. 4 Oktober; d. 10, 
16 och 17 Oktober hållas strängt heliga. 


Araber, Perser, Turkar och öfriga bekännare af Muhammedanska 
tron räkna sina år efter Muhammeds flykt från Mekka till Medina, 
som af dem kallas Hedschra eller Hegira. De begyuna d. 9 Juli 1861 
sitt år 1278 och d. 29 Juni 1862 sivt år 1279. 


Förmörkelserna under år 1862. 


Vi hafva under detta år fem förmörkelser. nämligen tre sol- och 
två månförmörkelser, af hvilka man i våra trakter ser blott den andra 
månförmörkelsen, och denna blott partielt. 


Den första månförmörkelsen är total. Den inträffar d. 12 Juni 
kl. 7 på morgonen och blir synlig endast i Amerika, vestra Afrika 
samt östra Australien. 
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Den första solförmörkelsen är partiel och inträffar d. 27 Juni kl. 7 
på morgonen. Den blir synlig i en liten del af Afrika och Australien. 


Den andra solförmörkelsen är helt liten och partiel samt inträffar d. 
21 November kl. 7 på aftonen. Den blir synlig på de sydliga hafven. 


Den andra månförmörkelsen är total och inträffar på morgonen 
d. 6 December. Den börjar kl. 6! 57 f.m, samt slutar efter Månens 
nedgång. 


Den tredje solförmörkelsen är partiel och inträffar d. 21 December 
kl. 6 på morgonen samt blir synlig i största delen af Asien. 


Två dussin Ordspråk. 


Aldrig läkes såret så väl, att ärret icke synes. 

Alla flickor vilja gerna gifta sig, de fula allrahelst. 
Bekänd sak behöfver inga vittnen. 

Bida och lida, stillar mycken qvida. 

Bättre liflös, än väniös. 

Dagsljus och klara ögon göra bästa köp. 

Det blir icke strax dager, fastän fogelu qvittrar. 

En apa kan komma många till att gapa. 

Efter en samlare kommer en slösare. 

Flugan är ingen hofman, ty hon äter af kungens fat. 
Fria med hast värjer återkast. 

Galgen är afskaffad; men skälmarne finnas qvar. 
Gamla kattor tycka också om söt mjölk. 

Har man det, som klivgar, alltid får man den, som springer. 
Hus utan hustru är skepp utan styre. 

I gamla grytor kokas också god mat. 

Jag känner kryddan, sade fan om nässlan. 

Kungen är till för folkets skull, men icke folket för kungens skull, 
Kärleken stjäla inga tjufvar bort. 

Lag utan straff är klocka utan kläpp. 

Lika bytt gör minsta trätan. 

Med full mage är godt att hålla faste-predikan. 

När fingret är ringadt, är flickan tingad. 

Ofta kommer en svart unge ur hvitt ägg. 


RT 


NYA 


CLARY, född den 8 November 1781, var yngsta dottern 
af en mycket rik industri-idkare af detta slägtnamn i Mar- 
seille, bankir, köpman och fabrikant, som gjorde vidstrickta 
affärer på Levanten; och af hans hustru i sednare giftet, 
hvars bror, general-löjtnanten och S:t Ludvigs-kommen- 
dören baron Somis — en hedersman, men ultras Jusqu aux 
dents — rik han också, lefde ännu på 1820-talet, efter- 
lemnande vid sin död ett betydligt arf åt sina syster- 
barn. Grundtonen i Desiderias ") skaplynne var mildhet, 
men obeslutsamhet. Oaktadt lycklig fattningsgåfva och 


+) I Dictionnaire Universel des Contemporains par G. Vapereau före- 
kommer denna drottning under namnet »Eugenia», hvilket ock hon 
ursprungligen lärer begagnat i Frankrike. Vid sin första ankomst 
till Sverige, i egenskap då af kronprinsessa, förärade hon ett guld- 
ur med ett briljavteradt »E.», under en bukett af blommor, bil- 
dande en krona, alltsammans i briljanter, på boitten, åt friherre 
Sixten Sparre, adjutant hos bennes gemål, slutligen general-major 
och sekundehef för Svea lifgarde, hvilken blifvit skickad henne till 
mötes, bland de uppvaktande från riksgränsen till hufvudstaden. 


Svea. 1862, 2 
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den mest vårdade uppfostran, sådan den borde väntas af 
föräldrar i makarne Clarys lysande förmögenhetsvilkor, 
saknade hon all fallenhet för arbete och tanke-ansträng- 
ning. Den enda talang, åt hvilken hon egnade sig med 
förkärlek, var dans, — en förkärlek, som till och med 
öfverlefde hennes blomstrande ungdom, då hon, genom sin 
ännu smärta växt och de vackra formerna på hufvud, hals, 
bröst och armar, hvita och fylliga, samt fötter, dem na- 
turen danat till mönster åt konstnären, var balernas sjelf- 
skrifna drottning långt innan det låg inom möjlighetens 
gräns att ana, det hon, äfven i verkligheten, skulle blifva 
drottning öfver tvänne konungariken "). 

Hennes äldsta syster och tillika förtrognaste vän, 
Maria Julia Clary (född 1777, död 1845), hade den 1 
Augusti 1794 blifvit gift med Joseph Bonaparte. I följd 
af detta äktenskap uppstod mellan begges yngre syskon, 
Napoleon och Desideria, ”eine Zeitlang ein zartes Ver- 
hältniss”; men hennes far, som dittills nödgats ensam be- 
strida utgifterna till Josephs och Julias lefnadskostnad, 
yttrade, sträft och frånstötande, att han ”hade nog af en 
Bonaparte i sin familj”. 

Slutet af ”ce juvenil attachement, auquel succeda une 
estime de tous les temps”, beskrifver en samtida häfda- 
tecknare +) sålunda: att Desideria vid tidpunkten af den 


+) Ett vittnesbörd derom lemnar hennes porträtt, måladt i glans- 
perioden af hennes ungdomsfägring af den ryktbara konstnären 
Francois Gérard, framställande henne uti hel figur, sittande i par- 
ken vid Morfontaine (hennes svåger Josephs slott i grannskapet af 
Paris), hvilken tafla efter att uti mera än ett halft sekel hafva 
prydt salongen i drottningens hotel i Paris, först 1860 och således 
just kort före hennes död anlände till Stockholm, der den nu är 
till finnandes i hennes fordna våning. — Det porträtt af drott- 
ningen, som åtföljer vår kalender, är en kopia af sjelfva hufvudet 
på Gérards tafla. 

++) B, Sarrans Jeune; Histoire de Bernadotte, Charles XIV Jean, Roi 
de Suéde et de Norwége. 
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12 Vendemiaire år V (d. 5 Oktober 1795), vistades, tillika 
med sin bror, i Genua, der Joseph Bonaparte och hans 
hustru Julia Clary då slagit ner sina bopålar. När dit 
inlopp underrättelse om hvad som tilldragit sig i Paris, 
lågade den 14-åriga Desiderias bröst af harm, hvilken gaf 
sig luft i bittra klagomål, och hon tadlade utan skon- 
samhet den roll, som general Bonaparte vid detta tillfälle 
utfört. Joseph blef så uppbragt öfver detta sin unga 
svägerskas aristokratiska utbrott, att han ansåg sig böra 
omedelbart låta komma till sin brors kännedom Desiderias 
rojalistiska åsigter. 

Om brytningen mellan henne och Napoleon cirkulerar 
visserligen äfven en annan uppgift, som föregifves hafva 
utgått från drottningens egen mund i en förtrolig krets 
på Stockholms slott; och hvilken berättelse, något utstof- 
ferad, till och med varit synlig i Illustrerad Tidning. En- 
ligt densamma, skulle, under det hon befann sig hos sy- 
stern Julia, Napoleon, den tiden i svårt financielt betryck, 
en aftonstund — obemärkt, som han trodde — hafva 
stoppat i sin ficka en börs med guldmynt, tillhörig bro- 
dern Joseph, hvilken sedermera skall förgäfves efterspanat 
sin försvunna börs. Ensam vid tillfället i rummet, tillika 
med Napoleon, förmäles Desideria, sittande vid ett sybord, 
med en grön sidenskärm för ögonen, väl hafva blifvit 
varse hvad som skedt, men ej velat uppenbara hvad hon 
derom visste; dock skall hon från den stunden fast be- 
slutit, att aldrig bevilja sin hand åt Napoleon. 

Mera sannolikt synes ryktet, att, under den tid direk- 
tören Carl Arfvedsson i sin ungdom vistades i Marseille, 
der han i bankiren Clarys hus åtnjöt mycken välvilja och 
hvarifrån han sedermera, försedd med de fördelaktigaste 
rekommendationsbref från huset Clary fortsatte sina ut- 
rikes resor, han och den tidigt utvecklade Desideria ej 
skola sett hvarandra med likgiltighet. 
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Deremot är intet tvifvel underkastadt, att general 
Duphot, som med utmärkelse gjort italienska fälttågen 
under Bonaparte, blef förlofvad med Desideria, innan hon 
ännu uppnått 16 års ålder, och att Napoleon, som alltid 
intresserade sig för hennes välgång, tillstyrkte denna för- 
bindelse, som han ansåg vara för henne förmånlig; men 
Duphot blef mördad vid ett upplopp i Rom den 28 De- 
cember 1797. 


Desideria, sedan hon förlorat genom döden äfven sin 
far, vistades hos Julia och Joseph. Denne och brodern 
Lucian Bonaparte funno i den omisskänneliga antipathien 
mellan Napoleon och Bernadotte, ”du tres-petit nombre de 
Généraux frangais qui ont paru voués aux jacobins +) ett 
hinder för slägten Bonapartes uppkomst, och arbetade på, 
att söka med sina intressen sammanbinda generalens. De- 
gsideria blef den beräknade och försonande föreningslänken. 
General Bernadotte umgicks i Josephs hus och gjorde der 
hennes bekantskap. Det dröjde ej länge innan den för- 
vandlades i ömsesidig kärlek. Joseph iakttog detta med 
särdeles nöje, gynnade, i hvad af honom kunde bero, de- 
ras böjelse och planer samt utverkade sin svärmoders, en- 
kan Clarys, samtycke till deras giftermål. I hans hotel 
vid gatan du Rocher i Paris firades deras bröllopp den 
16 Augusti 1798. 


Följande året den 4 Juli lyckliggjorde fru Bernadotte 
sin man med en son, hvars dop uppsköts till dess hans 
utsedde gudfader, general Bonaparte, återkommit från 
Egypten i början af Oktober samma år. Honom till be- 
hag, fick gossen namnet ”Ogscar”, emedan Napoleon den 
tiden med stort intresse läste Ossians skaldestycken. 


+) Dictionnaire biographique et historique des Hommes margquans de la 
fin du Diz-Huitieme Sitcle. 
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Det var den 9 Oktober 1799 (16 Vendemiaire år 8), 
som Napoleon landsteg vid Frejus, och på dagen en må- 
nad derefter, den 9 November (18 Brumaire) genomförde 
han den revolution, som lade högsta makten i hans hän- 
der. Bernadotte förklarade sig öppet mot statsstrecket, 
men vidtog intet steg för att hindra framgången deraf. 
Ett visst inbördes missnöje qvarstannade dock sedermera 
i de begge generalernes sinnen; ett visst misstroende hos 
den ene, en viss förtrytelse hos den andre. Till den rätt- 
visa Napoleon icke desto mindre gjorde Bernadottes i flera 
afseenden lysande förtjenster, då han inbegrep denne i sin 
första uppsättning af kejsardömets marskalkar den 10 Maj 
1804, bidrog kanske, att han i kejsarns bror hade en 
svåger. När två år derefter (5 Juni 1806) Napoleon 
ytterligare upphöjde marskalken Bernadotte till regerande 
prins af det lilla furstendömet Ponte Corvo, inom Neapo- 
litanska området, med titel af ”Altesse Sérénissime”, yttrade 
kejsarn oförbehållsamt, att det skedde för att gifva Josephs 
svägerska en henne tillständig rang. 


Ännu samma år fick den nye prinsen sin gemål att 
tacka äfven för sitt lif. Genom hans trelska overksamhet 
under slaget vid Jena den 14 Oktober 1806, var drabb- 
ningen nära att förloras af fransmännen. Detta väckte hela 
arméens harm, och kejsarn undertecknade dekretet, som 
skulle ställa Bernadotte för krigsrätt, hvilket, enligt Na- 
poleons egna ord, var detsamma som ”si je le faisais fu- 
siller”; men af undseende för prinsessan af Ponte Corvo 
ref kejsarn sjelf sönder dekretet, just i det ögonblick han 
stod i begrepp att öfverlemna det till verkställighet. 


Och detta var icke enda tillfället då Desideria blef 
den skyddsande, som räddade Bernadotte från en skymflig 
död, till straff för sammansvärjningar mot statschefen, i 
dennes egenskap af så väl förste konsul som kejsare. 
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Hennes böner, tårar, knäfall, kunde Napoleon ej motstå. 
Han slöt alltid med att förlåta. 


Det inbördes förhållandet mellan Napoleon och Ber- 
nadotte innefattade en beständig ebb och flod af gunst och 
onåd, af öppen försoning och hemlig fiendskap. Svåger- 
laget med kejsarns bror utgjorde den sednares säkerhets- 
ankare under alla skiften; det var åskledaren för Napo- 
leons vrede mot hvilka Bernadottes förehafvanden som 
helst; och det var tillika en egid mot den mer eller min- 
dre masquerade antagonismen hos flera af de öfrige mar- 
skalkarne, bland hvilka företrädesvis voro att nämna: 
Murat, Berthier, Soult och Davoust. 


Fastän upphöjd till rangen af prinsessa, fann Desi- 
deria sig tillbakasatt, jemförd med sin syster Julia, som 
bar titeln af drottning, och ännu mer vid minnet deraf; 
att hon (Desideria) kunnat vara verklig herrskarinna i 
Tuilerierna, der hon i stället nu nödgades uppvakta. Dessa 
betraktelser alstrade stundom elakt lynne; och det var 
under inflytandet deraf, som hon bivistade den hofbal, 
som gafs, för att fira kejsarns adopterade dotters, Stepha- 
nia Beauharnais” förmälning 1806 med storhertigen af Ba- 
den. Derom förtäljer ett åsyna vittne: 

”Jag befann mig under en timmas tid bredvid prin- 
sessan af Ponte Corvo, numera (1828) drottning af Sverige. 
Hon tadlade allting, dref gäckeri med allting och syntes 
vara vid särdeles elakt lynne, hvilket förvånade mig, då 
hela verlden var glad och belåten med denna vackra fest. 
Jag frågade fru de BY", som sade mig, att fru Berna- 
dotte ej kunde trösta sig öfver, att ej hafva blifvit gift 
med kejsarn, som friat till henne några månader efter 
Josephs giftermål. Herr Clary, föga belåten med sin äldsta 
dotters, hade svarat kärft, att han hade nog af en Bona- 
parte i sin familj. Nu, bland så många eröfrade throner, 
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återstår blott en, och på den sitter fru Bernadotte. Säl- 
samma öde!” +). 

När utsigten att en gång få uppstiga på den svenska 
några få år derefter öppnades för hennes gemål, råkade 
Desideria mellan tvänne eldar: åtrån att få smycka sitt 
änne med ett kungligt diadem, å ena sidan, och föreställ- 
ningen om ett nordiskt luftstreck samt farhågan att i 
Stockholm ej finna samma öfverflöd af omvexling på för- 
ströelser, som i Paris, å den andra. Hon gjorde till och 
med inkast mot antagandet af den erbudna thronföljden; 
men sedan hennes gemål icke desto mindre, från prins 
knappt mer än till namnet öfver ett i äldre geografien ej 
ens upptaget furstendöme, blifvit upphöjd till kronprins 
af Sverige och dit afrest, öfverförde Desideria några må- 
nader derefter deras son till det nya fädernesland, som 
åt dem öppnade sin famn. 

När hon första gången satte sin vackra fot på svensk 
jord, der allt och alla voro henne okända, föreställde hon 
sig, att man här skulle falla i beundrande förvåning öfver 
den minsta småsak från Paris, och att hennes uppgift vore, 
att stifta lagar i modernas verld och vid ett dittills halft 
barbariskt hof. Detta irriga föreställningssätt underblåste 
fru de la Flotte, ett sällskapsfruntimmer och förtrogen, 
som från Frankrike åtföljt kronprinsessan. I stället att 
lämpa sig efter den etikett och de lefnadsordningar hon 
fann före sig vid svenska hofvet, der traditionerna från 
Lovisa Ulrica och Gustaf III ännu fortlefde, ville Desi- 
deria gifva ton åt förändrade seder och bruk, under det 
fru de la Flotte öppet hånade alla föremål, som i Stock- 
holm mötte hennes blickar. Kronprinsessans anspråk och 
manér misshagade i hög grad den gamla drottningen och 


+) Mémoires sur L' Impératrice Josephine, ses Contemporains, la Cour 
de Navarre et de la Malmaison (Bruxelles 1828). 
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hofkretsen fann sig stött. Från detta håll skonade man 
ej ”den lilla köpmansdottern från Marseille” och vände 
ryggen åt hennes spotska rådgifverska. General-majoren 
grefve Robert von Rosen, ryktbar för sina qvicka infall, 
kallade den sednare ”la flotte ennemie”, och då grefve 
Gustaf Löwenhjelm visade henne en uppmärksamhet, som 
gjorde starkt afbrott mot den öfriga hofcirkelns bemötande, 
gaf grefve Rosen honom spenamnet: ”I Amiral de la flotte”. 


Dessa Carl Johans planer och intressen störande slit- 
ningar mellan gamla hofvet och hans gemåls, väckte hos 
honom bekymmer, och de höga makarne kommo öfverens, 
att kronprinsessan skulle återvända till Paris. Han hade 
dessutom der ännu både politiska och enskilda fördelar att 
bevaka, och det kunde ej ske under gynsammare auspicier 
än af en anförvandt till kejsarns eget hus. 


Som sådan blef Desideria upptagen och behandlad i 
Napoleons hufvudstad af honom sjelf, hans familj och om- 
gifning, äfven under den ytterst kritiska period, då hen- 
nes gemål var själen i förbundet mot Frankrike och dess 
beherrskare samt anförde en del af de allierades härar. 
Ja, denne såg ej ogerna hennes vistande i Paris; ty ingen 
förtroligare länk kunde finnas i de hemliga underhand- 
lingar, som försöktes mellan Tuilerierna och Stockholms 
slott. 

Napoleons fall tillskyndade henne glädjen att några 
dagar under eget tak återse sin gemål; men denna fröjd 
blef ej oblandad. Det iskalla bemötande han rönte öfver- 
allt; de rop af förbittring och beskymfningar, som höjdes 
utanför det hotel han bebodde; öfvertygade honom snart, 
att Frankrike ej mera betraktade honom med blida ögon. 
Han lemnade det skyndsamt och för evigt; men Desideria 
stannade der fortfarande gvar. Han önskade ej återse 
henne i Sverige så länge Carl XIII:s gemål lefde. 
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Under restaurationen utgjorde det hennes egid, att 
Carl Johan störtat Napoleon; under de hundra dagarna, 
att dennes bror var hennes svåger. Likväl längtade hon, 
att, efter det gamla svenska konungaparets död, återvända 
till de sina i Stockholm. Denna önskan delade ej Carl 
Johan. Han befarade ett återuppvaknande af de förra 
splittringarne inom hofvet, och att den högre sferen skulle 
göra sura miner vid hennes återseende. Dessutom hade 
han uppgjort en lefnadsplan för sitt enskilta lif, i hvilken 
drottningens närvaro ingalunda var beräknad. 

Om det hotel som hon under tiden bebodde i Paris, 
och der hon med godhet och välvilja emottog de svenskar, 
som gjorde henne sin uppvaktning, meddelade en utländsk 
tidning följande i början af 1861: 

”Nästan i samma ögonblick som enkedrottningen af 
Sverige (Desideria) plötsligt träffades af döden, var staden 
Paris sysselsatt att expropriera det hotel, som denna 
furstinna bibehållit i Paris. Denna egendom, som åt rue 
dAnjou bär numrorna 36 och 38 och åt rue de la Ma- 
deleine numrorna 37, 39 och 41, intog en sträcka af vid 
pass ett halft tunnland. Den hade år XIII blifvit såld af 
Fouché (den bekante jakobinen och kejserliga polis-mini- 
stern) för 200,000 francs. Det var der, som marskalken 
prinsen af Ponte Corvo 1810 mottog den svenska riks- 
dagens deputerade, som kallade honom att (i framtiden) 
intaga Sveriges thron. Marskalkinnan fortfor, äfven sedan 
hon blifvit kronprinsessa (och drottning) af Sverige, att 
bo i Paris ända till 1823. Hon ville, att hotelet skulle 
förblifva i samma skick och att ingenting skulle förändras 
deri, som kunde erinra om det förflutnas både glada och 
sorgliga minnen. Om hon der sett sin make mottaga en 
konungakrona, hade hon der äfven sett sin syster, konung 
Josephs gemål, aflida. Möblemanget har ej undergått den 
ringaste förändring. Rummen i hotelet buro i sin deko- 
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ration och hela anordning typen af kejsardömet.  Stats- 
vagnarna stodo ännu qvar i vagnshusen. De domestiker, 
som voro i furstinnans tjenst 1810, hade i hotelet funnit 
en fristad för sina gamla dagar. Trädgårdsmästaren i 
Bernadottes tid, äfvensom konung Oscars amma, den sed- 
nare 82 år gammal, bodde der ännu då hotelet expropri- 
erades. 'Till och med en häst, som marskalken ridit, un- 
derhölls i hotelets stall ända till 1842, då den dog, 36 år 
gammal. — Staden Paris hade för hela egendomen er- 
budit en summa af 13 million; men då från enkedrott- 
ningens sida gjordes invändningar mot hela egendomens 
afträdande, inskränktes expropriationen till 904 meter. Sta- 
dens styrelse erböd då endast 20,000 francs, i anseende 
till det ökade värde, som den öfriga egendomen skulle få 
genom den nya bulevardens anläggning och förlängningen 
af gatan Chauveau Lagarde. Emnkedrottningens ombud yr- 
kade en ersättning af 900,000 francs; men juryn bevil- 
jade endast 100,000 francs. Enkedrottningen represente- 
rades af sin brorson vicomte Clary, f. d. major vid mobil- 
gardet, som lifligt försvarade hennes intressen.” 


Emedlertid företog kronprinsen Oscar 1822 den resa 
på Europas fasta land, då han sökte och fann sin brud. 
Ömsesidigt önskade son och moder, att sammanträffa. Det 
skedde i Aachen, och drottning Desideria begaf sig dit 
med sådan brådska, att hon ej hann sjelf i Paris uträtta 
det uppdrag, som blifvit henne anförtrodt af systern, ex- 
drottningen Julia, numera grefvinna af Survilliers. 


1815 års traktater hade nemligen ställt hela slägten 
Bonaparte under de fem stora makternas polisuppsigt, och 
ingen medlem af denna familj fick resa, förändra vistelse- 
ort, berättigas att uppehålla sig uti någon stat af Europa, 
utan tillåtelse af de fem stora makterna gemensamt (Eng- 
land, Frankrike, Preussen, Ryssland och Österrike). 
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Grefvinnan af Survilliers vistades sommaren 1822 i 
Briissel, der hennes dotter Zenaide då blef gift med sitt 
syskonbarn Carl Bonaparte, Lucians son, prins af Canino. 
De skulle samtlige längre fram afresa till Förenta Staterna 
i Amerika, hvarest Joseph, ex-konungen, slagit ner sina 
bopålar; men derförinnan önskade Julia få några veckor 
behålla hos sig nämnde sina barn, och fruktade blottställa 
sin måg för någon olägenhet, om han dröjde qvar hos 
henne utan särskild stormakternas tillåtelse. Det var denna 
som grefvinnan Survilliers anmodat sin syster, drottningen 
af Sverige att utverka hos Frankrikes minister för utrikes 
ärenderna vicomte de Montmorency; och i anledning deraf 
vände Desideria sig med följande bref till den namnkun- 
niga fru Recamier, för hvilken den ädle vicomten hyste 
oinskränkt aktning, vänskap och förtroende: 


”Aachen den 28 Juni 1822. 


”Min fru! 


”Det är med mycken ledsnad jag nödgats lemna Paris 
utan att se er; men jag fick ett ilbud från min son, som 
underrättade mig om sin nära förestående ankomst till 
Aachen, och jag hade blott tid att bereda mig på afresan. 
Sedan detta ögonblick är jag sysselsatt med andras bekym- 
mer: det är en vederqvickelse (délassement), som ej är 
allt för helsosam för helsan; också har jag några dagar 
befunnit mig ganska illamående. Jag är mycket ledsen, 
att händelsen ej fört er hit i år: hvilket nöje jag skulle 
haft, att se er här och att föreställa er min son, som 
förenar några förståndets och karakterens fördelar, och 
som skulle varit högst belåten (bien charmé) att göra er 
bekantskap! Hvad hans utseende och sätt att vara be- 
träffar (quant & sa figure et ä sa tournure), är det hans 
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far vid 23 års ålder "); han har ej velat hafva något af 
mig; han har gjort väl; ty derpå hade han ej vunnit 
mycket. Under resan hit har jag tillbringat några dagar 
i Briissel, och jag har funnit min syster i ett förskräck- 
ligt helsotillstånd och försänkt i en sorg, som jag nog 
fruktar, att den förer henne i grafven. Tanken att lemna 
sin dotter dödar henne, och hon befinner sig i ett sådant 
tillstånd af svaghet, att hon ganska säkert ej utan fara 
skulle hinna till Rom. Döm om min förtviflan, att vara 
nödsakad att lemma henne i detta ögonblick, och att ej 
ens kunna vara närvarande vid hennes dotters giftermål ""F). 
I denna ängslan vänder jag mig till er; som alla, hvilka 
lida, alltid äro förvissade att der finna tröst, ber jag er 
föranstalta, att min syster må i lugn få njuta af sina barn, 
ända till det ögonblick då de skola begifva sig till Rom, 
och det blir första dagarna af Augusti, i anseende till 
snön i Tyrolen, som de böra genomfara för att komma 
till Italien. 

”Denna för vänskapen så korta tid bör vara det äfven 
för politiken, och det synes mig, att herr de Montmorency 
väl kunde taga på sitt ansvar att blunda derför; ty det 
skulle ej löna mödan, att sammankalla den stora kongres- 
sen för en så kort vistelse. Konungen af Holland +) 
skall ingenting säga, om man ej pressar honom; och jag 
ville åtminstone kunna vara hos min syster och söka mildra 
hennes smärta, om det är möjligt, i ögonblicket af en så 


+) Kronprinsen Oscar var just då vid denna ålder. Bernadotte (fadren) 
blef först vid 26 års ålder (1789) sergeant. Det är likväl knappt 
troligt, att m:elle Clary sett och fästat uppmärksamhet vid honom 
tre år förut, då han var simpel soldat och kon blott 5 år gammal. 


++) Förmodligen var det af politiska skäl, som drottning Desideria 
afhöll sig från detta bröllopp, firadt dagen efter hennes ofvan- 
stående bref. 


+++) Wilhelm I, konung af Nederländerna. 


21 


grym skilsmessa, hvilket i denna stund skulle vara mig 
omöjligt, då jag är qvarhållen hos min son. Jag förlitar 
mig helt och hållet på er vänskap och på den älskvärda 
godhet, som herr vicomte de Montmorency några gånger 
behagat visa mig. Jag tager äfven i anspråk det intresse, 
som herr hertigen de Laval haft den artigheten att erbjuda 
mig, och jag ber er säga honom tusen älskvärda saker. 
”Farväl, min fru, gif mig underrättelser om er och 
bibehåll åt mig er vänskap; jag väntar deraf ett ganska 
stort prof i detta ögonblick. Jag ber er tro, det jag skulle 
finna mig lycklig att vid alla tillfällen bevisa er min. 


DESIDERIA.” 


För att utverka det tillstånd af franska regeringen, 
hvarom detta drottningens bref handlar, vände grefvinnan 
Survilliers sig tillika till deras andra syster, grefvinnan 
Villeneufre (hvars man varit post-direktör i Paris), hvilken 
som enka bebodde der till sin död drottning Desiderias 
ofvannämnde hotel. I det bref från Brissel den 30 Juni 
1822, dagen efter Zenaide och Carl Bonapartes bröllopp, 
hvaruti ex-drottning Julia framställde sim angelägenhet 
hos systern Villeneufre, förekommer denna strof: 

”Drottningen (af Sverige) skrifver mig till från Aachen; 
hon synes mig vara mycket belåten att befinna sig hos sin 
son, som hon har funnit ä merveille i alla afseenden.” 

Under Desiderias sammanvaro nu med Oscar öfver- 
enskommo de utan tvifvel, att hon följande året skulle 
åtfölja hans utkorade brud till Stockholm: Detta aftal 
ksedde Carl Johan ovetande och hölls för honom hemligt 
till samma ögonblick det gick i fullbordan. 

Några dagar derförinnan skref Desideria ånyo till fru 
Récamier: 

”Fru Joseph skall begagna det tillstånd, som man 
haft den godheten att bevilja henne, att ögonblickligen 
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komma till Paris, såvida omständigheten fordrar det, un- 
der sin systers, fru grevinnan Villeneufres namn, för att 
bevara det strängaste incognito under den tid hon uppe- 
håller sig der. 

”Hennes närvarande bostad är i Brissel, under namn 
af fru grefvinnan de Survilliers. 

”Ett ord, som hans exellens 4) täcktes säga åt herr 
baron van Fagel "”), för att derom underrätta sin rege- 
ring, skulle förekomma all svårighet för afresan från 
Brissel. Jag tackar det sköna fruntimret och ber det 
uttrycka för den förbindligaste och älskvärdaste bland 
ministrar hela den erkänsla, hvaraf jag är lifvad. 


DESIDERIA.” 


Fru Récamier, som i Chateaubriand ägde den tillgif- 
naste vän och beundrare, förordade hos honom drottning 
Desiderias önskan, och hon svarade i en biljet: 

”Jag har denna morgonstund skrifvit för er drott- 
ning.” 
Ännu när expeditionen afgick till Lybeck i början af 
sommaren 1823, för att afhemta Sveriges blifvande kron- 
prinsessa, då prinsessa af Leuchtenberg, anade Carl Johan 
icke, att hans egen gemål skulle åtfölja henne hit. Under- 
rättelsen derom öfverraskade, men fröjdade honom inga- 
lunda. Likväl var det endast för den förtrognaste om- 
gifningen han lät märka sådant, låtsade för allmänheten 
en glädje, som anständigheten förestafvade och lät med- 
dela talmännen vid riksdagen, som då var samlad, att de 
borde vara beredda på helsningstal äfven till drottningen. 

Vid hennes ankomst emottogs hon af konungen med 
den utsökta artighet, som var denne furste så egen, då 


+) Chateaubriand, då minister för utrikes ärenderna. 
++) Nederländsk minister i Paris. 
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han ville visa sig förbindlig, synnerligast mot könet, och 
med jubel af allmänheten. Detta jemnade den sista fåran 
i Carl Johans panna; och då han tillika såg Desideria 
omfattas med okonstlad vänskap af Sophia Albertina, och 
den högsta kretsen icke göra ringaste svårighet vid att 
egna henne all den uppmärksamhet, hvartill hon genom 
sin höga samhällsställning var berättigad, blef han sjelf 
belåten med hennes närvaro, och det uppstod aldrig mer 
från någon sida ens en tanke, mindre fråga om, att hon 
ännu en gång skulle bosätta sig utom Sveriges gränser. 
Strofen i Vapereau” Dictionnaire Universel des Contem- 
porains, ”att hon genom sitt hufvud och sitt hjerta alltid 
förblifvit fransyska”, kan icke syfta på annat än den pietet, 
som hon, på sätt ofvan är nämndt, hyste för minnena i 
sitt hotel uti Paris. Det gaf henne ingen afkastning; men 
sjelf skattade hon högt den frukt, som hon årligen lät från 
trädgården der hemta till sig i Stockholm; hvarje äpple 
derifrån var henne kärt, och ett synnerligt ynnestprof, att 
dermed begåfvas ur hennes egen hand. För öfrigt ådaga- 
lade hon både med ord och gerningar under hela sin öf- 
riga långa lifstid, att Sverige och svenskarne ägde hennes 
varma sympathier. Hon trifdes väl här, lemnade aldrig 
den Skandinaviska halfön från det ögonblick hon som 
drottning först beträdde dess jord och underlät aldrig att, 
fogligt men allvarsamt, erinra sin gemål, då han med sin 
sydländska häftighet vredgades öfver det motstånd vissa 
hans önskningar rönte af svenskarne, om hans förbin- 
delse till dem för den ära och makt, hvartill de upphöjt 
honom. 

Mellan Desideria och konungahusets öfriga medlemmar 
rådde alltid det bästa förhållande. Den ömmaste inbördes 
tillgifvenhet förenade drottningen och kronprinsessan; den 
uppriktigaste vänskap Sophia Albertina med dem begge. 
Desiderias känslor för gemål och son har hon uttryckt i 
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den vackra skådepenning, hon låtit pregla i Paris, med 
deras bröstbilder och inskriften: ”Tout par Eux et pour 
Eux”. Och huru väl förstodo ej regerande konunga-iättens 
åldriga stammoder och den ädla telningen af det uråldriga 
och frejdstora Oraniska huset hvarandra, från första stun- 
den Lovisa blef vår, till den sista då vi upphörde att äga 
Desideria ! 

Olyckan, att ej alltid kunna angenämt sysselsätta sig, 
som hon mellanåt erfarit i Paris, kunde hon naturligtvis 
ändå mindre städse undgå i Stockholm. En afton sedan 
de till middagen befallda gästerna aflägsnat sig, faun Carl 
Johan henne vid mer än vanligt mulet lynne och frågade 
om orsaken. ”Och huru kan det vara annorlunda — sva- 
rade drottningen — jag ser ju aldrig några andra, än den 
välsignade öfver-kommendanten och den lille öfver-ståt- 
hållaren”. 

General Lowisin och baron Edelereutz, hvilka drott- 
ningen på detta sätt apostroferade, voro ingendera egnade 
att underhålla samtalet i en fruntimmerssalong. 

I en enda omständighet kunde disharmonien mellan 
de begge höga makarne hvarken döljas eller afhjelpas: 
drottningens vana att låta vänta på sig, och konungens 
otålighet då han nödgades vänta. Isynnerhet gjorde hon 
lång toilette. En dag då detta inträffat, till och med 
längre än vanligt, skickade konungen henne först ett bud, 
att middagsgästerna voro samlade, en stund derefter att de 
voro på vägen till salongen; men då ej eller detta verkade 
större skyndsamhet å drottningens sida, hastade konungen, 
i temligen sydländsk sinnesstämning sjelf in till henne, 
och yttrade oförbehållsamt sin missbelåtenhet med dröjs- 
målet, hvilket han ansåg vara en ohöflighet mot de redan 
länge församlade gästerne. Med orubbligt lugn och qvar- 
sittande vid toiletten, svarade drottningen några hofsamma 
ord; men då Carl Johan, mer och mer otålig, slutligen 
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tillade: att det vore otillbörligt att låta en regerande ko- 
nung vänta, och att han i denna egenskap ägde rättighet 
till vördnad och lydnad af alla, till och med af drottningen, 
— reste Desideria sig upp från toiletten, i så rak ställ- 
ning som var henne möjligt och mötte sin gemål med ett 
talande ögonkast, under det hon med särdeles tonvigt ut- 
talade det enda ordet: ”Bernadotte!”, hvarefter hon helt 
kallt återtog sin förra plats och fortsatte toiletten. 

Dylika strömoln försvunno hastigt från en i öfrigt af 
fuallcitstadons solljus strålande lefnadshimmel. 

Sommartiden älskade drottning Desideria att bebo 
något af lustslotten i hufvudstadens grannskap: helst det 
ståtliga Drottningholm, när hon lyckades öfvertala konun- 
gen, att dit för några veckor förlägga sitt residens; på 
Haga, då han obevekligt föredrog att vistas på slottet i 
Stockholm och derifrån göra utflygter till sin täcka villa 
Rosendal. Rosersberg, hvilket slott senare blef drottnin- 
gens enkesäte, beboddes af henne stundom några få veckor 
om somrarne. Dock fann hon detta ställe i allmänhet alltför 
ensligt och aflägset från den umgängescirkel, med hvilken 
hon älskade att omgifva sig. 

Rikets ständer tillkännagåfvo officielt deras önskan 
om drottving Desiderias kröning, och konungen bestämde 
till denna högtidliga akt den 21 Augusti 1829, årsdagen 
af hans val till svensk thronföljare. Vid detta tillfälle 
väcktes motion på riddarhuset, att drottningen måtte ut- 
byta sin katholska trosbekännelse mot den lutherska, som 
är hela befolkningens; men motionen qväfdes i sin linda 
af och hos adeln. 

Om också alla lika obemärkt och inoffensift bekände 
sig till en främmande statskyrka som denna drottning, så 
vore i sanning ingenting att befara af en alldeles oin- 
skränkt religionsfrihet. Man har till och med sett berättas 
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i en tidning, att en gång då hennes bigtfader börjat tala 
med henne om skärselden, hon afbrutit honom med yt- 
trandet: ”tala ej med mig derom; ty sådant retar mina 
nerver”. 

Den 8 Mars 1844 beröfvade döden henne, tillika med 
en gemål, vid hvars öden hon nära ett halft århundrade 
varit fästad, den yppersta platsen i riket vid hans sida; 
men det efterträdande ädla konungaparet såg i henne all- 
tid en älskad moder och lät henne aldrig erfara obehaget 
af en förändrad samhällsställning. Man gaf henne endast, 
för besparings skull, det välmenta rådet, att inskränka 
antalet af sin hofbetjening, emedan hon som enkedrottning 
ej behöfde föra så stor stat. ”Det är väl sannt — sva- 
rade den ädelmodiga furstinnan — att jag numera ej be- 
höfver dem alla; men de alla behöfva fortfarande mig”... 
och hon aflägsnade ingen enda af sina kammarfruar. 

Carl Johans höga ålder hade redan länge och små- 
ningom förberedt henne på sannolikheten att nödgas 
tömma skillsmässans bittra kalk. Men hon bar sedermera 
med samma ståndaktighet de oväntade förlusterna af son, 
sonson och sonsons son. 

I allt öfrigt var drottning Desideria lyckans synner- 
liga gunstling, från vaggan till grafven. För egen räkning 
visste hon ej af motgångar. Välvillig mot en hvar och 
mera välgörande, genom de tillfällen hon lemnade obe- 
medlade fruntimmer af de bildade samhällsklasserna till 
en af henne rundligen godtgjord arbetsförtjenst, in genom 
den, så att säga, officiella frikostighet, för hvilken tidnin- 
garna redogjort på siffran, hvilade välsignelse till och med 
öfver hennes lyx och fantasier. Af en bland våra äldste 
nu lefvande konstnärer beställde hon sin kröningstafla och 
de voro ense om priset; men ekonomiska bekymmer mel- 
lankommo, som hindrade honom längre tid att fullborda 
taflan och mellanåt afbröt hans arbete. Med ett tålamod 
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och ädelmod, som knappt torde äga något motstycke, icke 
allenast utbetalte drottningen hela arvodet förskottsvis, 
utan derutöfver under loppet af fera år extra gratifika- 
tioner, till ett sammanräknadt belopp, som uppgick till, 
om ej öfversteg, det pris konstnären ursprungligen sig 
betingat. 

Drottning Desideria, som alltid välbetänkt hållit sig 
på afstånd från försök att inverka på regeringsärenden, 
hade aldrig gjort hvarken någon person, eller något in- 
tresse, för när. Också fanns ingen, som hade att beklaga 
sig öfver henne, och hon var allmänt älskad. En mild 
Försyn förskonade den milda drottningen från sotsängens 
både fysiska och psykiska marter. Återkommen från en 
promenad i vagn, sent på aftonen den 17 December 1860, 
mötte henne dödsengeln i trappan till hennes våning på 
Stockholms slott, och den 10 Januari 1861 intog hennes 
stoft sitt sista residens i Riddarholmens konungagrifter. 

—NS— 


General von Döbeln. 


På sätesgården Stora Torpa i Segerstads socken, Skara- 
borgs län föddes den 29 April 1758 en gosse, som i do- 
pet kallades 
Göran = Carl; 
fadern var hä- 
radshöfdingen 
Johan Jakob 
von Döbeln, 
modern A. M. 
Lindgren, dot- 
ter af ryttmä- 
staren Georg 
Lindgren. Dö- 
belnska släg- 
ten härstam- 
mar från Tysk- 
land ; flere lär- 
de = förfäder 
kallade = sig 
Doebelius; en af dessa, professor i Rostock, fick 1681 full- 
makt att vara Comes palatinus cesareus, kejserlig hof- och 
pfaltzgrefve. 

Hans son, professor Johan Jakob Doebelius, ville för 
sin vetenskaps skull komma till Leyden, och gick ombord 
på ett dit bestämdt skepp, men det blef vinddrify et till 
Göteborg, hvarest han under den rasande pesten gjorde sig 
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känd som utmärkt läkare och derföre qvarhölls af Carl 
XI; sedan blef han professor i Lund och öfverläkare vid 
hären mot Norge, samt mycket omtyckt af Carl XII. Han 
var särdeles qvick, isynnerhet vid lärda disputationer, ofta 
utan förberedelse; han wundsatte den nödställda kronan 
med penningar och adlades 1717, då han antog namnet 
von Döbeln. 

Han hade så mycken jordegendom, att han kunde 
resa från Lund eller Malmö till norska gränsen med 
hästar, tagna under vägen på hans egna gårdar. 

Dennes sonson var Göran Carl, hvilken som fullvuxen 
ändrade sitt namn till Georg, troligtvis efter sin morfader, 
Georg Lindgren, hvilken var en gammal karolin, på bvil- 
ken den unge von Döbeln bråddes. När han var åtta år 
dog hans farfader, fader och yngre broder på en gång; 
på begrafningen fick han enligt tidens bruk bära sorg- 
värja, med hvilken han angrep gårdens kalkoner; sjelf 
sade han om detta barnsliga upptåg: hvilken skulle trott, 
att denna sorgvärja var ett riktigt förebud till ett dylikt 
tjenstevapens åtföljande elände, hela min lefnad? Då hans 
unga moder gifte om sig, skickades han till Thuns skola 
vid foten af Halleberg, för att bildas till prest, men hang 
halsstarrighet förhindrade detta, helst, såsom han sjelf 
yttrat; ”han till sådant embete icke hade minsta gåfvor, 
hvarken af naturen eller af nåden”. Förmyndaren skic- 
kade honom till Carlskrona, att bli kadett och sedan sjö- 
officer; han genomgick en treårig kurs, seglade på Öster- 
sjön, tjenstgjorde som page ombord, då hertiginnan af 
Södermanland hämtades från Wismar; han hade fattat 
tycke för sjön, tillbjöds att blifva amiralitets-löjtnant, men 
för att trotsa sin förmyndare ville han blifva landt-officer. 

Men då förmyndaren vägrade att gifva den femton- 
åriga ynglingen penningar för att köpa en officers-syssla, 
— såsom det brukades den tiden, fastän det kallades 
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ackord — följde han som frivillig tvänne år häradshöf- 
dingar på ting, och lärde sig då my cket, som blef honom 
framdeles till stor nytta, isynnerhet, såsom han sjelf yttrat, 
”hvilka högst skadeliga djur på pupillers egendom för- 
myndare äro”. Sjuttonårig var han utledsen vid juridiken, 
sökte och fick myndighet, ackorderade (1778) åt sig plats 
som sekund-adjutant vid Sprengtportens värfvade rege- 
mente i Skåne; såsom sådan fasttog han en gång några, 
som velat på isen rymma till Danmark, och fick i belö- 
ning — ett par skridskor. Som han under denna tid sålde 
bort det ena frälsehemmanet efter det andra, måste han 
icke varit god hushållare. 

Det då nyss utbrustna amerikanska frihetskriget eg- 
gade många unga män och äfven von Döbeln; den tjugu- 
två-årige krigaren for till Paris, för att söka sig lägenhet 
att komma till Amerika, men stannade der i tretton må- 
nader för att roa sig, bese märkvärdigheterna och äfven 
för att lära sig fältmätningskonsten. En plats vid regi- 
mentet Royal Suedois erbjöds honom, men behagade ho- 
nom icke; utan han uppsökte amerikanska sändebudet, 
doktor Franklin; då denne, som fruktade att han var en 
äfventyrare, yrkade att han skulle skaffa sig rekommen- 
dation, svarade han stött: ”i krig skall jag nog rekommen- 
dera mig sjelf”. 

Han fick då af Franklin ett handbref för att fara 
som artillerichef på en amerikansk kaparbrigg mot fri resa, 
underhåll och andel i priser. Men han brydde sig icke 
derom, utan ingick i stället som grenadier & la suite uti 
La Marcks tyska regemente, och blef snart underlöjtnant. 
Med detta regemente afseglade han från Brest d. 11 Dec. 
1781 i sällskap med 19 örlogsfartyg och 150 fraktskepp, 
under Guichens befäl; hvarthän, visste ingen. På vägen 
angreps franska flottan af den engelska vid Ouessant; det 
skepp, hvarpå Döbeln var, liksom den öfriga flottan, blef 
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så illa tilltygadt, att man åter måste inlöpa i hamn, men 
i Februari 1782 afseglade åter en stor flotta till Ostindien, 
för att der anfalla Englands kolonier. Döbeln höll under 
denna resa en ännu bevarad dagbok, med anmärkningar, 
som ådagalägga hans skarpsinne. Derunder besökte han 
Goda-Hoppsudden, Isle de France och Bourbon. Först den 
17 Mars landsteg han med franska hären uti det efter- 
längtade Indien, och var med om försvaret af Guadelur. 
Döbeln användes till recognosceringar, utmärkte sig myc- 
ket, uppmanades af sin chef att spara sig, fick kontusion 
af en muskötkula den 13 Juni, men ville icke uppföras 
på de sårades lista, erhöll 300 livres i ersättning för sina 
omkostnader och kaptens fullmakt. Först den 2 Juli an- 
lände underrättelse om att fred slutits i Europa för sex 
månader sedan; då blefvo engelsmännen och fransmännen 
åter goda vänner, Döbeln lefde i La Marcks sällskap gan- 
ska lustigt, nöjet förhöjdes af indiska bajaderer, men Dö- 
beln underlät dock icke att taga reda på allt märkvärdigt, 
isynnerhet det som rörde krigskonsten. Derefter följde 
han som adjutant La Marck tillbaka till Europa. 

Hans chef, August, grefve af La Marck, regerande 
prins af Ahrenberg, föredrog honom, ehuru främling, fram- 
för äldre och äfven kunnigare officerare, utan att dessa 
afundades honom, ty de erkände hans öfverlägsenhet. Han 
ankom till Paris den 7 Juni, samma dag som Gustaf ITIL; 
den 25 dödade La Marck i en duell svensken Peyron, men 
blef sjelf svårt sårad. Döbeln omhuldade trofast sin öf- 
verste, och då Gustaf, som tillställt maltheser-begrafning 
åt Peyrons lik, lät bjuda Döbeln, afslog han, hvilket stötte 
konungen. Derefter vistades von Döbeln som fransk kap- 
ten i Strassburg, sysselsatt med sitt yrke, och författade 
bland annat ”Portefeuille Pun Aide de Camp”. 

Ryktet om segern vid Hogland lockade Döbeln till- 
baka till Sverige; tvärtemot sina franska vänners råd for 
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han hem, oaktadt han ej hade konungens ynnest; han 
sökte anställning, men länge fåfängt, till dess öfverste 
Stedingk i Mars 1789 gjorde honom till kapten vid Savolax- 
brigaden. Han utmärkte sig i Finland såsom öfveradjutant 
och vann sin chefs tillgifvenhet; i striden vid Suomenemi 
uppförde han sig som en gammal karolin; han förde efter- 
truppen; under återtåget öfver en bro, nedsköts hans häst; 
väl öfverkommen, vände han om ensam till fots midt på 
bron och afsköt sina bägge pistoler mot fienden. Denna 
tid yttrade han: ”i krig är ingenting omöjligt, när man 
förstår envisas med hindren, hiängifva sig åt djerfheten, 
anförtro sig åt lyckträffen, och tvinga sjelfva lyckan. I stri- 
den vid Porosalmi fick Döbeln en kula i pannan, så att 
han störtade, fördes till kapellansbostället Pejsare och 
gjordes till fånge af ryska kossacker. Dit kom ryska 
generalen Rautenfelt och sökte genom frågor utforska 
svenska härens styrka; Döbeln gaf ett så fintligt svar 
derom, att ryssarne icke vågade förfölja svenskarna på 
deras återtåg. Samma dag som slaget vid Porosalmi blef 
Döbeln major och svärdsordensriddare. Hemkommen måste 
hans hufvud trepaneras och sedan bar han alltid den be- 
ryktade bindeln kring sitt hufvud. Ända till 1807 var 
han en driftig landtbrukare på sitt boställe och anskaffade 
i landet aldraförst en tröskmaskin. År 1805 blef han 
öfverste i armeen. 

Hans bragder 1 det sista, sorgliga finska kriget, i 
drabbningarna vid Ypperi, Lakintalo, Viret-Pyhäjocki, 
Sikajocki, Ny-Karleby, Lappo, Kauhajocki och isynnerhet 
vid Jutas, der han hade öfverbefälet, och vann en lysande 
seger, — äro så ofta och vidlyftigt skildrade, att de här 
blott behöfva nämnas. 

Om den svenska hären, i stället för att återtåga åt 
norr, genom redan utsugna landskap, efter hans förslag, 
fått rycka hastigt fram, genom ännu försedda trakter, till 
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Petersburg, så hade minst vunnits tid, och troligtvis Fin- 
land aldrig förlorats. 

Efter segern vid Jutas blef han general-major och 
befälhafvare på Åland, i hvilken egenskap han sedan förde 
sin afdelning, som förföljdes af den öfverlägsna fienden, 
lyckligt till Grisslehamn. Der möttes han af Carl Forssell 
som underrättade honom om Gustaf Adolfs afsättning och 
frågade om han önskade undsättning af Adlersparre; men 
han svarade med hot att hänga F. såsom upprorsman. 
Genom hans fintliga bemedling inställde den ryske gene- 
ralen det tillämnade anfallet på Stockholm. 

Sedan, såsom befälhafvare öfver norra armeens finska 
fördelning, förskaffade han stillestånd och räddade folk, 
31 kanoner och förråder ur Umeå, på med otrolig skynd- 
samhet utrustade 10 briggar. 

Derefter tillbakadref han på norska gränsen en norsk 
här och uppgjorde en fördelaktig konvention, som han lät 
skrifva, i brist af bord, på en lutande soldats rygg. 
= Den 29 Juni 1809 blef han friherre; i tyska kriget 
förde han befälet i Mecklenburg öfver 12 bataljoner, men 
fick ej önskadt tillfälle att göra storverk; han erhöll från 
Carl Johan, en ordres, som han ej verkställde, anklagades 
och dömdes att arkebuseras, men kronprinsen mildrade 
domen till ett års fästning, dock fick han bibehålla sina 
värdigheter. Han fördes till Waxholm, men begärde ge- 
nom bref derifrån tillåtelse att tjena som frivillig i sin 
grad i svenska eller i de förenades här, med vilkor att 
efter krigets slut återgå i fängelse; detta rörde Carl Jo- 
han, som befriade honom helt och hållet. 

Efter freden var han i stort betryck, men ville icke 
mottaga de förmåner i Finland, som han kunnat få genom 
att blifva rysk undersåte, utan gjorde en ansökan om lön 
— 3000 rdr banko, eller 10,000 på en gång — men fick 
afslag. Då inlemnade han till regeringen ansökan att få 
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”profoss-embetet” vid Bohusläns regemente, hvarvid in- 
komsterna voro betydliga, men att slippa bestyret. Till 
kapellmästar Heffner, som blifvit trängd från theatern, 
sade han skämtande: ”låtom oss söka Leksand eller Mora, 
som nu är ledigt, jag skall bli kyrkoherde, ni blir orgel- 
nist, och pastoratet blir väl skött.” 

Med sin fästeqvinna, Christina Ullström, fick han en 
son, hvilken i dopet nämndes efter hans och samtidens 
afgud Napoleon. Som modren var mycket sjuklig lefde 
han skild från henne. Då Fersen mördats, rördes han så 
djupt af den smälek och sorg dennes syster, grefvinnan 
Piper led, att han, som redan i yngre år varit förtjust i 
henne, friade till henne för att blifva hennes beskyddare. 
Hans bref till henne slöt sålunda: ”Jag är 52 år, har god 
hälsa, stark känning af gikt i venstra armen, nu lindrad 
efter brunnsdrickning. TLynnet är muntert, änskönt för 
närvarande tankfullt; sinnet har anlag af häftighet, det 
åren och omständigheter märkbart tyglat. Jag har iloppet 
af min lefnad haft värdiga föremål, aldrig varit lycklig 
och längtar således efter det ålderdomslugn som endast 
bibringar oafbruten sällhet. Jag eger allsinga protegerande 
vänner; dem behöfver jag icke, det oupplösliga samband, 
som blifvit knutet mellan vapenbröder, under delta faror, 
blod och död, har hittills varit mest tillfredsställande för 
mitt hjerta. — Hjerta — jag eger det, med den förvå- 
nande sinnlighet, som endast borde tillhöra ungdomsåren; 
krigets ohyggligheter ha på intet vis förändrat det. Gref- 
vinnan vet nu åt hvem det offras; också på hvad sätt! 
Frånskildt tillställningarnas glimmande yta, har det egen- 
skapen af en hittills förborgad, (åtminstone för grefvin- 
nans uppmärksamhet främmande) väns, som dock med tan- 
kens tysta språk följt grefvinnan åt Italien, åt Tyskland 
och allestäds, som vid de orimligaste dikter om grefvinnan 
tystlåtit lidit, men vid sista utbrottet af edra olyckor fattat 
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den numera uppdagade föresats att förenas. Mitt öde be- 
ror af grefvinnans beslut! Till dess, tillåt att jag ofta 
uppvaktar med bref; ty det är en efterlängtad tröst att 
säga grefvinnan min ofelbara vördnad och tillgifvenhet, 
och detta bör åtminstone ännu icke nekas en gammal, 
uppriktig, fast okänd vän.” 

Som han icke hunnit skaffa sig nytt friherrligt sigill 
med sitt nya valspråk: ära, skyldighet, vilja, utan blott ett 
gammalt sigill, med valspråket ”föränderligt”, hvilket han 
antagit då han blifvit svärdsriddare — satiriskt såsom en 
motsats till von Vegesacks valspråk: oföränderlig — så 
blef han orolig, då han måste trycka detta sigill på bref- 
vet, men afsände det dock till grefvinnan. 

Efter några dagars orolig väntan — under ”tankarnas 
mångfallds-bryderi” — fick han afslag, men så ärofullt 
som möjligt. 

År 1815 erhöll han en pommersk förläning, utnämn- 
des 1816 till president i Krigshofrätten, afled den 16 Febr. 
1820 och begrofs på Johannis kyrkogård. 

För några år sedan fann den snillrike fornforskaren 
A. E. Holmberg derstädes grafstenen öfver honom undan- 
skymd af ogräs och väckte derföre förslag om att uppresa 
en minnesvård på den ärorike hjeltens graf. Då bildades 
en kommitté, bestående af veteranen från finska kriget, 
landshöfding Montgomery, Holmberg och bokhandlaren 
Huldberg, hvilka inbjödo allmänheten att deltaga i en in- 
samling för bekostande af minnesvården. Omkring 9000 
personer i Sverige och Finland tecknade sig hvar och en 
för 25 öre. Professor Scholander gjorde ritningen till det 
vackra 6 alnar höga konstverket för intet. Stenen är hug- 
gen af Kolmårdsmarmor och förfärdigad vid friherre Ro- 
zyckis bruk. Jernstaketet, som föreställer upprättstående 
svärd, med fästena uppåt, omgifna af guirlander, är gjutet 
vid Finspong. Öfverst ses en medaljong i två fält, i det 
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nedra ett torn, i det öfra en knippa pilar, samt omskrif- 
ten: Ära, skyldighet, vilja. Å midten läses Georg Carl von 
Döbeln ;- general- 
löjtnant. K. m. st. 
k.-af KaNHO: Re 
af KEN=0DEstR 
1:sta kl. Född d. 
29 April 1758: 
«= Död d. 16 Febr. 
1820. 

Underst å fot- 
stycket läses: Stri- 
derna vid -Poro- 
salmi, Sikajocki, 
Nykarleby, Lappo 
och Jutas vittna 
om hans hjelte- 
mod vid fäder- 
neslandets = för- 
svar. Minnesvår- 
den restes af Va- 
penbröder och Fo- 
sterlandsvänner. 

Den 13 Sept. 
1861, årsdagen af 
slaget vid Jutas 
klock. 2 aftäcktes 
minnesvården  å 
Johannis kyrko- 
gård. Deromkring 
& voro i fyrkant 
uppställda 320 
man af de härva- 
rande garnisons- 
25 regementena; alla 
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under befäl af öfverstlöjtnanten Kantzow vid Svea garde. 
Inom fyrkanten syntes generalerne Lefrén, Nauckhoff, 
Björnstjerna, Meijer och Wrede, jemte flere högre digni- 
tärer och officerare, von Döbelns broders sonson, kammar- 
herren E. G. von Döbeln samt en af veteranerna från 
finska kriget, major Kalmberg, bekant från Idensalmi. 

Särskildt bör nämnas bland de närvarande en å Kol- 
mården boende gammal soldat Elias Rask, som fäktat vid 
Umeå under von Döbelns befäl, och nu mera än femtio 
år derefter arbetat på minnesvården öfver sin tappra 
general. 

Den silfverhårige, högreste general Lefrén talade med 
skönt ljudande manlig stämma några få men kraftfulla 
ord, slutande sålunda: 

”Landsmän! Hjeltar skola alltid framstå i farans 
stund, så länge hjeltars minne lefver i landet, så länge 
samtiden värderar och vördar hädangångna krigares brag- 
der och ära! G 

”Lefve von Döbelns minne i tacksamma svenskars 
bröst! Lefve konungen och fäderneslandet!” 

Vid utropet: lefve Döbelns minne, föll täickelset under 
fanfarer och trumhvirflar; derefter afsjöng Kongl. theaterns 
chör några verser af Runebergs af Pacius i musik satta 
sköna sång: ”Vårt land”. 

Efter sångens slut spelade Svea och andra gardets 
musikcorpser den särdeles egna och präktiga Björneborgs- 
marschen, som dånat vid Jutas; derefter slöts festen om- 
kring kl. half 3, och då alla aftågade ljöd ånyo Björne- 
borgarnas marsch. 

Följande söndag hyllade äfven Stockholms Skarpskytte- 
corps med sång och musik — Björneborgsmarschen, — 
den ädla hjeltens minne. 

EK. G—n. 
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fe ör att Gracerna behaga 
Och att vinna deras pris 

Sade Tredje Gustaf: »Haga, 

Blif ett litet paradis!» 

Konsten och naturen följa 
Gerna snillets herrskarbud: 
Traktens elfvor Haga hölja 

I en yppig blomsterskrud. 


Hastigt böjas trädens grenar 
Till arkad och till berså. 
Utaf mossbelupna stenar 
Bilda dvärgar grottor små. 
Allt får lif. Musik ej felar 
Uti Hagas blomsterdal: 
Trasten sjunger, orren spelar, 
Siskan qvittrar, göken gal. 


Kring de halfutslagna knoppar 
Svingar fjäriln yr och glad. 
Ned i klara böljan doppar 
Gamla pilen sina blad. 

Kom så Gefion med plogen 
Plöjde djupt en fåra blå, 
Som i dälden nedom skogen 
Slingrar som en liten å. 


På en vink utaf monarken 

Höjer sig ett prydligt slott 
Under ekarna i parken, 

Der förut en stuga stått. 

Slottet har en sydländsk stämpel, 
Är det skänkt af Oberon, 

Eller har det stått som tempel 
Fordomdags på Helikon? 


Der sjöng Sveriges sångarskara 
Under sommarns gröna tält. 
Lidner qvad om sin Spastara, 
Der klang Tåget öfver Bält 
Leopold sjöng Odens under 
Att man trodde sig dem se, 
Oxenstjerna Dagens stunder, 
Kellgren Dumboms lefverne. 


Dit kom Bellman med sin lyra; 
Lifvad af Zefirens flägt 

Sjöng han i sin skaldeyra 

Om »de kräk, som solen väckt», 
Sjöng, -»hur insjöns små najader 
»Höja sina gyllne horn 

»Och hur frusande karkader 
»Spruta öfver Solna torn». 


I en dunge nära stranden, 

Sitta Hallman och Kexel. 

Solen guldströr himlaranden: 
Hallman ropar, nöjd och säll: 
»Broder, låt i qväll oss glömma 
»Verldens äflan! Må vårt mål 
»Bli, att gladt vår flaska tömma 
»Och att dricka Gustafs skål!» 
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Dammet hvirflar högt på vägen, 
Pudrar in båd asp och lind. 
Gamla gumman helt förlägen 
Står och niger djupt vid grind. 
Hästar gnägga, kuskar smälla, 
Vakten ropar: i gevär! 

Pager sig i rader ställa — — 
Nu är hela hofvet här. 


Konung Gustaf täckts befalla 

Här en liten landtlig féte. 

Hofvet är ej klädt i gala 

Och likväl förbländar det; 
Movucher, puder, smink och gazer, 
Hög tupé och grann paryr, 
Qvicka infall, bonmots, fraser, 
Skämt om forna äfventyr. 


Man tar plats och ler och skalkas, 
Dock man tystnar i en blink; 

Ty monarken, tjusarn, nalkas 
Och orkestern får eu vink. 

En qvartett man arraugerat — 
Se'n ett nummer ur »ålceste». 
Abbé Vogler komponerat 

Symfonin till dagens fest. 


Redan fortgår pastoralen 

Sakta höras då ett »Ahl» 

Som en vindflägt genom salen, 
Kungen hviskar: »Ma foi! 

»Är ej vår abbé ett under! 
»Detta är ju étonnant: 

»Hör ni, hör ni åskans dunder! 
»Ah, par Dieu! det är charmant 


Svea. 


1862. 


»Han superbt med toner målar 
»Här ett landtligt sceneri. 
»Regnet stannar, solen strålar, 
»Åter surra mygg och bi, 
»Aftonklockan hörs från tornet, 
»Lärkan drillar högt i skyn, 
»Herden blåser gällt i hornet, 
»Folket vandrar hem till byn.» 


Stycket slutar. Gustaf längre 

Ej i slottet dröja får; 

Ty kring fönstren blir allt trängre, 
Mängdens röst hans öra når. 

Och förtjusaren sig visar, 

Träder gladt på trappan ut — 

Högt man hurrar, högt man prisar — 
Glädjen vill ej taga slut. 


Under tiden ljusen stråla 

I de kungliga gemak. 

Mellan pelarrader pråla 
Speglar upp från golf till tak. 
Vaser, kronor och lampetter, 
Guldzirater utan tal. 
Blomsterprydda kabinetter, 
Taflor ock af Ehrenstrahl. 


Rika, yppiga gardiner, 

Gobelin och guldbrokat. 

Uti nischer Amoriner, 

Bord af jaspis och agath, 

Några italienska vuer, 

Gustafs byst med lager 'krönt, 
Sergels ädlaste statyer — — 
Allt är smakfullt, allt är skönt! 
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Hit drar Kungen sig tillbaka 
Undan folkets glada lof, 

För att nya fröjder smaka 
Inom kretsen af sitt hof. 

Här han står lik guden Balder 
Hög och vänfull, skön och ung, 
Lyssnande till sina skalder, 
Sjelf en verklig skaldekung. 


Nu han ger signal till balen, 
Men det nöjet blef ej långt. 
Gustaf trifves ej i salen, 

Der det blir för qvaft och trångt. 
Nej, han föreslår de sköna, 
Lockad ut af vindens sus, 

Att spatsera i det gröna 

Under månens rika ljus. 


Folket — ack, hvad tiden ilar! — 
Har vändt om till stadens qvalm; 
Rikeman på ejder hvilar, 

Tiggarn sofver godt på halm — 
Hos sin maka slumrar dufvan, 
Elfvan blott, i rosendrägt, 

Sväfvar dansande på tufvan 

Som en fjäril, som en fläkt. 


Då blir lif i stilla dalen 
Hofvet närmar sig den stig, 
Som sig böjer kring kanalen, 
Hvarest månen speglar sig, 
Sommarnattens milda fläktar 
Vidga, värma hvarje bröst — 
Alla dricka blomstrens nektar, 
Ingen tänker på en höst. 
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Ja, det är gudomligt roligt. 
Lekar, upptåg, skratt och skämt. 
Kungen småler så förtroligt, 
Sjelf han har till glädje stämt. 
Ty bekymren få ej nalkas, 
Då han i sitt Haga går. 
Här med Gracerna han skalkas, 
Glädjen följer här hans spår. 

& + 

+ 

Så gick till i Gustafs dagar — — 
Men hur är det väl i dag? 
Har nu, mot Naturens lagar, 
Haga mistat sitt behag? 
Nej, än rik och skön är parken, 
Men hur ödslig, tyst likväl; 
Ty här saknas ju monarken, 
Hagas lif och Hagas själ. 


—»23 fer 


0 
En sommartur till Åreskutan. 
Med originalteckningar af P, D. Horm. 


För dem, som önska att med beqvämlighet 
bese fjell och äfven bestiga dem, är intet i 
vårt land dertill lämpligare än Åreskutan. 

HISINGER. 


Det är ännu icke så länge sedan man behöfde en ganska 
ansenlig tid för att begifva sig till någon del af Norrland, 
och detta var utan tvifvel orsaken, hvarföre denna vid- 
sträckta del af vårt fädernesland länge blef för många 
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våra landsmän nästan en terra incognita, den der ansågs 
lika full af under och besynnerligheter som Sverige i all- 
mänhet för flertalet af t. ex. Fransmän, ja hos ej få till 
och med stod i ett slags vanrygte för sin tarflighet eller 
sitt armod. Men lusten att resa äfven inom det fat- 
tiga fosterlandet har gripit omkring sig; förd af ångans 
starka kraft ilar man nu med snabbhet långt upp mot 
högsta norden; och sjelfva Torneå — som man fordom 
ansåg som den bebodda, vi töras ej säga den civiliserade, 
verldens ultima Thule — är nu mera ej för långt aflägset 
för den nyfikne, den vettgirige eller blott och bart den 
ombytelystne turisten. Och härigenom har Norrland små- 
ningom blifvit kändt som ett land, lika rikt på natur- 
skönheter som på glada framtidsförhoppningar. 


Det är som ett litet bidrag till en dylik kännedom 
vi bedja läsaren följa med på en fygtig färd upp till 
Jemtland, ett land, som ”Söderlänningen” ännu har så 
klena begrepp om, men som dock synes kalladt att en 
dag räknas bland Sveriges rikare provinser, och hvars 
enkelt framställda bild skall ge oss en ny anledning att 
älska och värdera vårt sköna, stora, kära fosterland ”). 


+) Då landskapsmålaren P. D. Holm från en konstresa till Jemtland 
medfört ett rikhaltigt album af förträffliga vuer af Åreskutan och 
Tännforsen m. fl., af hvilka utgifvaren af denna kalender erhållit 
del, har jag blifvit anmodad att, såsom ett slags text till de här 
medföljande afbildningarna lemna utdrag ur några i hast samman- 
fattade anteckningar jag samma år hade tillfälle der göra. De 
lemnas här, utan allt anspråk, såsom mina enskilda reseintryck i 
ett land, hvarom i allmänhet temligen felaktiga föreställningar 
äro rådande. Då här ej kunnat vara plats att meddela några 
statistiska, historiska, ekonomiska eller geographiska facta, utan 
blott enkla skildringar af landets utseende och natur, hänvisas de, 
som om de förra vilja taga kännedom, till utförligare arbeten 
öfver den märkeliga provinsen; 


eft Hisinger, 
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Sundsvalls stad är slutpunkten på ångbåtsfarten och 
utgångspunkten för färden upp mot Jemtland; det är der- 
ifrån vi börja vår Norrlandsfärd och detär äfven en punkt, 
som väl förtjenar att uppmärksammas såsom något för 
Norrland rätt karakteriserande.- Belägen på 629 23' pol- 
höjd kan den visserligen ej ha några stora anspråk på att 
med yppig och leende natur locka eller med något större 
mått af värma smeka; och likvisst är denna lilla stad i 
flera hänseenden en af de intressantaste punkter i Norr- 
land och som visar hvad framtidslif der rörer sig och 
dagligen utvecklas. Vid kusten af en rätt vacker hafsvik 
och i öppningen af en grönskande dal likasom inklämd 
mellan tvenne respektabla bergshöjder samt ägande till 
fond en liten flik af det vackra Medelpad tar sig Sunds- 
vall i sanning rätt pittoreskt ut och har någonting alpes- 
triskt kring sig, som så att säga, kan betraktas som ett 
slags skylt på det mera storartade, som finnes der bakom 
i landet mot fjellryggen. Den är ock en af Norrlands 
ungdomligt friskaste handelsstäder, full af lefnadslust ooh 
affärsverksamhet, och det synes af flera skäl, som skulle 
man ej ha fullt orätt, då staden benämnts ”lilla San Fran- 
cisco” vare sig i god eller ond mening. Den ägde år 1857 
något öfver 4000 innevånare, deraf 86 handlande och 52 
biträden. Huru hastigt den emedlertid utvidgat sig, inses 
deraf, att medan den 1839 blott hade 280 hus och tomter 
är detta, likasom taxeringsvärdet, på 20 år minst fördub- 
bladt — och framtiden lofvar stolta dagar för Sundsvall. 

Hvad sjelfva staden beträffar är den utdragen på 
längden efter Selångers-ån, på hvars andra strand den 
nya vattenkuranstalten är belägen, en inrättning, som i 
hög grad synes behöfva våra moderna ”naturförskönings- 
konstnärers” hjelp för att blifva en angenäm plats för de 
sjuklingar, som hit samlas från nära och fjerran i fast 
tro på vattnets undergörande verkan: En lång gata drager 
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sig från hamnen ända till Jemtlandsvägen, och bristen på 
synnerliga ”monumentala byggnader” — för att icke nämna 
den rymliga kyrkan och det lilla, derinvid belägna theater- 
huset — synes ersättas af de kolossala brädstaplar, hvilka 
på flera håll tala om arten af det affärslif, som här utgör 
ett uttryck för den hufvudsakligaste rikedomen i de lands- 
ändar, för hvilka Sundsvall är en stapelort. 

Stora landsvägen, som leder upp åt Jemtland, går 
genom en del af Medelpad, som visserligen ej skall vara 
den allra mest karakteristiska, men dock är vacker nog 
att lemna en angenäm bild af denna lilla täcka provins. 
Efter att hafva passerat den särdeles trefna nejden kring 
Selånger, der kyrkan, thronande på en kulle, skjuter upp 
sitt torn ur gröna lunder och vackert speglar sig i en 
liten sjö nedanför, och der höjder och smala dalar om- 
vexla med bördiga åkrar och frodiga ängar, kommer man 
i närheten af Wattjoms gästgifvaregård, i sigte af Njur- 
unda elf eller Ljungan, som här böjer sig åt söder för 
att blanda sig med hafvet ett stycke nedanför Sundsvall. 
Mellan Wattjom och Nedansjö gör denna elf en hel serie 
af skummande, brusande vattenfall, likasom lockande med 
preludii-toner från de mera modiga och storväxte syskonen 
deruppe i fjellbygden. Till Tjällsta går vägen norr om 
den långsträckta Stödjesjön backe upp och backe ned mellan 
leende lunder och förbi småtäcka boningar, och erbjuder, 
isynnerhet bortom sjön, sköna utsigter å de höga, kulliga 
bergen, hvilka sträcka sig i nordvest, och den vackra kyr- 
kan, som vid sjöns norra ända ligger på en liten höjd, 
kringfluten af den klara Ljungan. Utför denna elf flyta 
tusentals stockar, hvilka sedan fläcktals betäcka Stödjesjön, 
och här och der uppsamlas vid stränderna inom vidtfam- 
nande bommar. Elfven antager härifrån ett stilla, lugnt 
skaplynne, utan buller eller bång framflytande mellan 
dunkla skogar eller rika åkerfält; och vore ej de nyss 
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omtalade forsarne, så skulle med beqvämlighet en flottled 
kunna öppnas oafbrutet till de stora sågverken närmare 
hafskusten. Man talar ock om att en lättare kommunika- 
tion från kusten till det inre af landet — jernväg, kanal, 
slussar, — snart skall underlätta en rörelse, som för en 
så betydlig del af vårt fädernesland är af omätlig vigt; 
och säkert kan det ej dröja länge, innan företagsamheten 
och fosterlandskärleken här också träda hand i hand såsom 
välmågans och med den äfven civilisationens mäktiga be- 
fordrare. 

Trakten kring Stödje har ofta, likasom en och annan 
i Norrland, blifvit jemförd med Schweitz; och en sanning 
är, att den breda vattenytan hvari de närliggande rätt 
imposanta bergshöjderna spegla sig, de långsträckta dalarna 
i vester, der boningar och lador midt uppe i åkrar och 
ängar vittna om en ej obetydlig kultur, och hela det 
leende, stilla landskapet i viss mån kan antyda möjlig- 
heten af en sådan jemförelse. Men det är ock en san- 
ning att öfver ett norrländskt landskap hvilar ett drag af 
tystnad, liflöshet, kyla eller — om man hellre så vill — 
af allvar, vemod. Man ser så sällan menniskor och så 
föga af deras verk; de förra äro för mycket dolda der 
inne i de djupa skogarna, och de sednare bestå nästan 
uteslutande af naturens enklaste råämnen. Deremot der 
nere i Schweitz's dalar, hvilken glöd, hvilket lif, hvilken 
konstflit ! 

Från Tjällsta till Torp är landet föga intressant, helt 
slätt invid den lugna Ljungan, som ståtlig framflyter längs 
vägen. Vid Torphammars bruk bildar den från Jemtland 
kommande Gide-ån ett fall, der vattenmassan hoppar ned 
utför en otalig mängd småklippor och afsatser, bildande 
en legio af små forsar, som ystra och yra väsnas och 
vrida sig likasom pojkar i sina hvita skjortärmar, en vac- 
ker sommardag utsluppna på skollof. Torps pastorat är 
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ett af de större i Norrland (ungefär 8000 personer); och 
sjelfva prestgården ofvanför den vid elfstranden belägna 
enkla men rätt stora kyrkan, tyckes ock anstå den bety- 
dande herden för en så betydlig hjord. Trakten härom- 
kring är mera jemn och odlad, här och der afbruten af 
spetsiga skogberg; och det säges, att vid byn Naggen vid 
Helsingegränsen, skall der finnas ett berg, så högt, att 
man derifrån ser vidt ut öfver Helsingeland, Ångerman- 
land, Medelpad, Herjedalen och Jemtland. 

Straxt bortom Torp gör Ljungan ett vackert fall, och 
vid Borgsjö kapellkyrka viker den af åt vester till Ofvan- 
sjö och Hafverö, medan landsvägen böjer sig mot norr 
och snart leder till den stora Jemtskogen, som utgör grän- 
sen mellan de båda närliggande provinserna. Detta är en 
ganska enformig och ointressant nejd; al är så tyst och 
kusligt, ej en menniskoboning, ej ett spår af mennisko- 
odling; mer eller mindre låga barrträd omvexla med slo- 
kiga björkar eller af välmåga glänsande alar, och marken, 
som ständigt höjer och sänker sig likasom i breda vågor, 
ökar dysterheten genom sin hvita drägt af renlaf, som 
ymnigt betäcker stora fält. Man nästan sitter och väntar, 
att någon af dessa stigmän, som gamla sagor omtala från 
dylika obebodda skogar, skall träda fram, och påminna 
om den fydda, ofta så beprisade ”kraftens och enkel- 
hetens” tid, då styrkan gjorde lag och våldet sed. Men 
tack vare vår ”ointressanta tid” kommer man helt väl- 
behållen fram till Jemtkrogen, som just på midten af den 
stora skogen, vänligt och billigt gifver den resande veder- 
qvickelse och omvexling. Straxt derofvan tillkännager ett 
prunkande länsmärke, upprättadt af den sednaste, mycket 
omtalade landshöfdingen, att man inträdt i Jemtland. 
— Det landskap, genom hvilket man nu de närmaste 
milen har att färdas, har icke någon väsentligen olika 
karakter mot Medelpad. Först är der den återstående 
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hälften af skogen, i allt den förra lik; men vid Bräcke 
nybyggda, ehuru nästan för mycket utpyntade träkyrka 
öppnar sig en vacker och vidsträckt syn. Der sträcker 
sig nästan rakt mot nordost den långa, smala Refsunds- 
sjön, hvars vestra stränder, höga och stupande skogklädda 
berg, allvarsamma spegla sig i det klara vattnet, medan 
de östra bära på sina rundade höjder trefna mennisko- 
boningar och välskötta åkrar. I norr böjer sig den långa, 
smala sjön åt venster för att genom Bodsjön samman- 
hänga med Locknesjön, hvilken blott af ett temligen smalt 
näs skiljes från Storsjön och sålunda bildas en enda vat- 
tenled från det inre af Jemtland till dess södra gräns. 
Betraktar man på kartan det vattensystem, som ända från 
fjellryggen ned till Östersjön bildas af de långsträckta 
sjöarne och de ofta rätt breda elfvarna, så imses lätt, af 
hvilken oerhörd vigt det för dessa landskap skulle vara, 
att denna farled gjordes användbar i hela dess utsträck- 
ning, sammanbindande Westerhafvet med Östersjön — ett 
förslag, som redan är bragt &å bane, och till hvars ut- 
förande hvar och en af hjertat må önska all framgång. 
Till Grimnäs följer landsvägen Refsundssjöns östra 
strand, drager sig vid Oppnesbyn öfver en lång bro till 
den vestra och går sedan förbi Fanbyn rakt nordost, 
genom en föga odlad, men på omvexlande belägenheter och 
stundom romantiska utsigter rik nejd fram till Hälle, hvar- 
ifrån man sedan har blott 6 fjerdingsväg till Östersund. 
Under färden genom denna Inledning till det riktiga 
Jemtland öfverraskas fremlingen sannerligen af tvenne om- 
ständigheter: den ena, att man tycker sig varai ett nästan 
jemmt, stundom alldeles slätt land, och den andra, att se 
detsamma snarare ha karakteren af det inre Småland, än 
af en hög nordisk provins, hvilken man trott vara mera 
alpinsk. Det är visserligen sannt, att Storsjön ligger 
1026 fot öfver hafvets yta; men tager mani betraktande, 
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att det är nära 19 mil hit från Sundsvall, så blir landets 
höjning blott 27 alnar på milen; och ehuru man kan säga 
att det bildar, här likasom nästan allestädes i Norrland, 
trenne med Östersjökusten löpande terrasser, utmärkta af 
mera betydande vattenfall i de större elfverna, är det 
egentligen först vid Hälle gästgifvaregård — ej långt från 
Brunflo — som man mera märkbart finner sig ofvan låg- 
landet "). Härtill bidrager i hufvudsaklig mån den långa 
utsigt man har sydost ner åt Locknesjön och dess omgif- 
ningar, och den vidsträckta syn, som möter öfver Storsjöns 
stora vattenyta och de kringliggande högre nejderna, der 
Oviksfjellen ses skjuta upp sina kulliga hjessor, här och 
der besprängda af dessa snöfläckar som i sin ständiga 
förintning och påökning mera tyckas tala om en evig ung- 
dom än om utlefvad ålderdom. Här träder jemväl den 
kring Storsjön så ymnigt förekommande kalkformationen i 
dagen med sina flata lager, gifvande landet en bördigare, 
varmare karaktär, och härifrån till Östersund genomfar 
man ett slätt, men ej just vackert eller fruktbart land- 
skap, som på ena sidan ser så surmulet ut af sina en- 
formiga, föga ansenliga skogar, men å den andra ler så 
godt med Storsjöns djupa, klara öga. 

Östersund — Jemtlands enda stad — är i många hän- 
seenden en ny skapelse vid Storsjöns strand invid det 
sund, som afskiljer den höga, vackra Frösön. Först år 1786 
anlades denna stad, som endast i sednare tider nått en 
större utveckling, sedan den som residensstad i ett sjelf- 
ständigt län fått sig egen landshöfding med thy åtföljande 
landtstat och ”high life”, och sedan läroverket hitflyttats 
och vuxit upp till högst aktningsvärd manhaftighet samt, 


=) I sjelfva verket är, såsom man kan se på Hermelins profil, lan- 
dets höjning märkbarast till Jemtkrogen, hvarefter Jemtland nära 
intill Åreskutan bildar en platå, hvars midt intages af Storsjön och 
för hvilken ramen är upphöjd rundt omkring. 
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efter de nya reformerna, åt orten gifvit en lärarekorps 
samt ett bildningselement, som i intet står efter någon 
annan ”hufvudstad”. Visst ser planen af denna stad ej 
mycket storartad ut på kartan och tecknar sig der nästan 
som en af de der lefnadsfriska stadsungarne i Norra Ame- 
rika eller Australien, som ena året har sina snörrätta ga- 
tor och qvadratiska torg utstakade med käppar och störar, 
men det nästa skimrar af lysande, palatslika byggnader 
och ofta praktfulla promenadplatser. Här — i Östersund 
nemligen — äro visserligen stenhusen snart räknade — och 
af dem thronar det nya cellfängelset stoltast — men träd- 
husen hafva, med få undantag, detta städade och små- 
trefliga utseende, som gör inträdet i en sådan liten stad 
helt hemgodt. Bland dessa byggnader är landshöfdinge- 
residenset vid sjöstranden och läroverksbyggnaden högst 
uppe i staden i sitt slag verkliga trädslott, ehuru det 
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Elementar-läroverket i Östersund. 


sednare skylles för en kyla, som knappast lärdomens fackla 
förmår att fördrifva från de stackars pelsomgjordade pil- 
tarna. Att Östersund skall hafva en relatift liflig handel 
kan man sluta deraf, att här funnos för någon tid sedan 
ej mindre än 18- handlande, hvars rörelse dock ej uppgick 
till ett större bevillningsvärde än 295 rdr (enl. Rudbeck)! 

tskilligt vore väl att anföra om det inre Östersund; 
men städer, enkannerligen småstäder, äro hvarandra tem- 
ligen lika, och mången fremling söker sig lika gerna utom 
dess gränser, för att betrakta det vackra, som han stannar 
derinne för att se societetslifvet. Då finnes det intet, som 
är mera skådansvärdt än hr apothekaren och riddaren 
Lignells täcka Carlslund ett stycke ofvanför staden. Det 
är en mönsterfarm, som icke allenast får sin betydelse af 
sitt sköna läge och sina ej mindre sköna anläggningar, 
utan äfven deraf, att det visar hvad en stor del af Jemt- 
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land kan bli i en framtid, då drift och insigt, ledda af 
patriotism, ådagalagt huru ett utveckladt åkerbruk och en 
ordnad ladugårdsskötsel här äro möjliga, och huru ett land, 
som vår Herre skapat så storartadt vackert och täckt tref- 
samt, genom några bemödanden å innebyggarnes sida kan 
bli ännu skönare, ännu ljufvare att bebo. En hög vatten- 
konst sorlar framför det i schweitzerstil uppförda bonings- 
huset, som omgifves af de friskaste gräsmattor och de 
nättaste partier af buskar, hvilkas fortkomst häruppe är 
en verklig upptäckt af den för naturförsköning så nitiske 
ägaren. Om de rationellt städade åkrarne och den verk- 
ligen prydliga, riktigt comfortabla ladugården med alla sina 
nya förbättringar torde ej vara skäl att här tala; alltnog, 
det hela är en anläggning, som för Jemtland är en pryd- 
nad och föresyn och för ägaren en heder. Och hvilken 
utsigt! Nätt men ej prålig stiger staden sakta ned mot 
stranden af Storsjön, som mot horizonten endast stänges 
af mörka skogar, hvarur kala fjellmassor resa sig, här 
och der lysande med sina snöiga toppar, och midt framför 
höjer sig Frösön, öfver hvars läge och natur jemtlänningen 
med rätta är så stolt. 

En lång bro förer öfver sundet från staden till denna 
ö, så bekant för sin utsigt öfver hela midten af Jemtland. 
Och när man sträfvat uppför den höga backe, som från 
denna sida gör ön så hög (här är nemligen det 454 fot 
öfver Storsjön höjda Östberget) och storståtlig, och kommit 
upp på planen der den lilla kyrkan och de gamla skol- 
byggnaderna befinna sig, har man verkligen en så vidt- 
omfattande och i sitt slag skön vue, att säkerligen få 
ställen i Sverige dertill äga motstycken. Storsjöns mil- 
breda vattenspegel, fjellbergens här och der snösprängda 
ram kring de mörka skogarne, det är taflans grunddrag; 
och ögat, som efter första öfverraskningen, vill söka fatta 
detaljerna, flyger tjusadt från den ena till den andra, 
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osäkert frågande sig ”quee quibus anteferam?” Mot söder 
har man den långa kil, hvarmed Storsjön intränger nära 
emot Herjedalsgränsen åt Sunne, Näs, Oviken, Hackås, 
Myssjö och Berg socknar; åt vester begränsas horisonten 
af Ovikens fjell med de kolossala, rundade formerna, och 
der nedom ett skogland, som med underliga, hvassa uddar 
tränga sig fram att spegla sig i Storsjöns böljor; i norr 
synes helt nära den bördiga trakt, som omger Indals- 
elfvens utlopp och bildar Rödö, Nässkott och Aspås sock- 
nar, och der bakom ilar blicken ut mot Fölinge och Liths 
skogbygder upp mot Ångermanland. Hvilka vidder af ännu 
oupptagen jord, hvilka blifvande fält för den menskliga 
odlingens skördar! Men i nordvest breder sig det högre 
och kalla Jemtland med sina dystra skogsmassor, sina om 
hvarandra slingrande elfvar, strömmar och forsar, sina 
obanade kärrimarker och skarptaggiga berg ända mot hela 
fjellryggen, som utgör gränsen mellan de båda grannrikena, 
och der Åreskatan « som en förste utmärker sig framför de 
andra högheterna. Sedd från denna aflägsna ståndpunkt 
tecknar sig visserligen detta fjell ganska skarpt med sin 
pyramidspets, särdeles i morgonbelysningen, när ljuset från 
öster återskimrar från dess hvita sidor; men den, som 
väntat sig se en mot himmelen hvasst uppskjutande spets, 
likasom ett Finster Aarhorn djerft trängande in i molnen, 
den finner Åreskutan, åtminstone härifrån, rätt tarflig, 
blott som en spetsig backe tagande lofven af sina stela 
grannar. Men man är dock här på 12 svenska mils af- 
stånd, ehuru det tyckes utgöra knappt fjerdedelen, och 
det är ej med fjellen som med andra storheter att ”af- 
ståndet ökar vördnaden”. 

Man har många gånger jemfört denna utsigt från 
Frösön med den från Rigi, likasom man öfverhufvud taget 
äflas att tänka på Schweitz och mäta med dess skala när 
man ser något rätt naturskönt annorstädes. Men att denna 
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jemförelse är obefogad kan man lätt inse deraf, att ett 
landskap under 63 graders bredd ej kan mycket likna ett 
under 47. Der finnes visserligen på båda ställen en i 
många vikar sönderdelad sjö, en i talrika uddar splittrad 
fjellkedja; — men hvilken skillnad mellan Seveberget och 
Berner Oberland, mellan Storsjön och Vierwaldstättersjön. 
Å ena sidan allt allvarligt, styft, vidtutseende, men kallt och 
olifligt; å den andra allt majestätiskt, fulltonigt, svällande 
af sydländskt lif, ljust af glödande värma! Å ena sidan 
massor, å den andra former! 

Frösön har jemväl i andligt hänseende stor betydelse 
för Jemtland, oafsedt den omständigheten att på en slätt 
deruppe detta landskaps infanteri-regemente och hästjägare- 
corps har sin mötes- och exercis-plats, utmärkt af åtskil- 
liga byggnader för truppens behof och ett minnesmärke — 
från något minnesvärdt tillfälle förstås. År 1674 grund- 
lades nemligen här Jemtlands enda trivialskola, som genom 
de många utmärkta min, hvilka här erhållit grundlägg- 
ningen af sin bildning, haft mycket inflytande på vårt 
lands intellektuella utbildning. Och då detta läroverk der- 
jemte rätt talrikt besöktes af flera allmoge-barn, hvilka 
efter slutade studier ej sällan återgingo till sina fäders 
yrken, så är det i denna omständigheten man velat se 
orsaken dertill, att Jemtland ägt och äger bland sitt bonde- 
stånd män af utmärkta kunskaper och förmåga. Genom 
särskilda stiftelser, och derigenom att lärjungarne nödgades 
längre tider vistas här från sina ofta långt aflägsne hem- 
visst, uppstod ett system af samboning (contubernium), som 
utan tvifvel ej saknade sina olägenheter, men helt säkert 
ock utbildat ett landtmanskap och en provinskärlek, som 
ofta kommit Jemtland till gagn. Nu sednast har dock — 
utan tvifvel till ortens och bildningens fromma — läro- 
verket flyttats till Östersund, ehuru ännu genom en åldrig 
stiftelse de gamla, till Frösö skola donerade Zetterström- 


56 


ska och Tannströmska bibliotheken ej lära fått följa med, 
utan äro dömda att qvarstå i sitt gamla stenhus deruppe, 
ej illa liknande en mausolé öfver bokligheten, en pensions- 
anstalt för mal och mask, och ej en källa för vetande, 
en grufva för upplysning. 

I naturhistoriskt hänseende är Frösön bekant för sitt 
milda klimat, hvarföre här påträffas växter (t. ex. Gullvifva, 
Orchideer) hvilka, af ett sydligare ursprung, öfverhoppat 
mellanliggande trakter och här plötsligen uppträda, under- 
ligt blandade med nordiska former från fjellen. Bland 
kulturväxter, hvilka här sägas gå till, förtjena äfven an- 
märkas äpplen, som någon gång mognat på den sydöstra, 
från fjellen bortvända sidan. 

Endast genom det smala Rödösund — hyvaröfver en 
färga nu förer, som dock snart lärer komma att ersättas 
af en bro — är Frösön i norr skiljdt från fasta landet, 
och härifrån ända till Jemtlandsgränsen vid fjellen går 
vägen genom många vackra, några i flera hänseenden 
märkeliga trakter. Uppstiger man i den vackra Rödö kyr- 
kans höga torn, så njuter man derifrån af en mycket 
vidsträckt utsigt öfver Storsjön och dess omgifningar; och 
särdeles utgöra de södra härifrån en praktfullare fond- 
dekoration än från Frösön, och Oviksfjellen synas här 
större och bredare. Efter att ha öfverfarit Indalselfven, 
som här tager sitt utlopp ur Storsjön, inkommer: man i 
ett af idel besynnerliga småbackar bestående, än temligen 
skogigt, än särdeles väl odladt land; som med sina präk- 
tiga byggningar, snygghet och ordning vittna om den höga 
grad af välmåga Jemtland åtminstone här åtnjuter. Träder 
man in i ett sådant hus, öfverraskas man ej sällan af att 
se de höga, ljusa, vältapetserade rummen möblerade med 
en lyx af mahogny, speglar och ljuskronor såsom på en 
ståtlig herrgård, och värden eller värdinnan, som med 
sann nordisk gästfrihet möta främlingen med dråplig und- 
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fägnad, visa i sin yttre och inre menniskå, att de ej bo 
inhyses i denna prakt. De i sednare tiden uppförde ut- 
husen äro merändels s. k: gjuthus af lera och kalk, hvil- 
ken häruppe är så ymnig, och de ge med sin bländande 
hvithet bredvid de vanligen i bjerta färger målade bonings- 
husen. en karakter af prydlighet, som jag tror sällan åter- 
finnes i andra landskap. Exempelvis böra anföras de ståt- 
liga byggnaderna vid Faxelfven, som såsom bondgårdar 
förefalla nog ovanliga. Också är Jemtländska odalmannen 
i sin provins den ende aristokraten, den der ofta sett mera 
af verlden och intresserar sig för mera än det egna hem- 
landet, en man, som i sin sjelfrådighet ser och känner 
borgen för sitt timliga välbefinnande och sin andliga helsa. 
Stark och välbygd till kroppen, utmärker sig Jemtlännin- 
gen (i allmänhet nemligen), såsom vi väl veta det här 
söderut, för en manlig bestämdhet, som, ledd och dämpad 
af kärleken - till allt slags utveckling, för landets framtid 
lofvar sköna. tiders. fs piacio 

> Men vidare på vår färd: Från Faxelfyen vidtager ett 
skogigt landskap, tills man plötsligen vid sjön Alsen finner 
sig förflyttad till en mera leende och bördig nejd, ej olik 
en af de täckare i de södra orterna. : Vägen går här ut- 
med den ofta höga stranden; till höger har man välodlade 
ängder, till venster den vackra sjön, som blott synes som 
en vik af Storsjön, och i fonden framstår på fjellkedjan 
Åreskutan mera fri och tydlig än man hittills skådat den; 
rätt imposant och ”tillockande”. Der vägen tager af till 
Offerdal ligger en liten såg, och bäcken, som drifyver den, 
skummar öfver några slätglattade klippor, hvilka sedan 
gamla tider varit märkeliga för de hälleristningar af folk 
och kreatur i diverse mindre artistiska ställningar och 
former, och hvilka gifvit anledning till den förmodan, att 
här i hedenhös varit ett allmänt offerställe. — Ett stycke 

Svea. 1862, 4 
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bortom Alsen får landet genom massan af' sina löfträd och 
sin kuperade beskaffenhet en utomordentligt täck karakter 
tills man uppföre en ny terasshöjning inträder i en vid- 
sträckt skogsmark, som räcker ända till Mörsill, der ånyo 
ett rikt och i flera hänseenden vackert landskap öppnas 
kring det vatten, som från Åresjön genom Lithen och Åresjön 
samt dem sammanbindande Undersåkerselfven, Skelderen 
och Sundsbackssundet inflyter i Storsjön. Vid norra än- 
dan af Lithen delar sig vattnet i tvenne armar; den ena 
kommer mera norr från Kallsjön och alla de stora sjöarne 
och floderne vid fjellen, den sednare sammanhänger med 
det system, som tager sitt ursprung i fjellklumparne mot 
Herjedalen. Här är således den trekant framskjuten, på 
hvars bas Åreskutan reser sig, och här böjer sig vägen 
ditåt till vester och förer in till Undersåkers nordiskt 
fagra bygd. Just här ligger ock den der Hjerpeskans, 
som i fordna tider tjenstgjorde som ett, inbilladt eller 
verkligt, värn mot norrmännen, och som sist togs i an- 
språk på ett mera humoristiskt än allvarsamt sätt under 
det så kallade ”1814 års krig”. Enligt berättelsen skall 
nemligen den norska styrkan af 1000 man kommit antå- 
gande på venstra elfstranden och öppnat en skarp kano- 
nad, men efter 8 timmar dragit sig tillbaka i sitt land 
igen. På de våras sida skall verkeligen en man ha död- 
skjutits och en blesserats i denna minnesvärda batalj, der 
dock tre svärdsordensstjernor och ett par titlar segerrikt 
af de svenske eröfrades.. Nu ligger Hjerpeskans grusad 
eller ramlande likasom fiendtligheten och hatet mellan 
grannfolken! 

Bland punkter, som i Undersåker förete de prakt- 
fullaste utsigterna, äro onekligen prestgården, kyrkan och 
Rista-forsen. Från det förra stället — der man ännu 
kan göra bekantskap med en af dessa gamla vördnads- 
värda prester, som här och der qvarstå såsom fryntliga 
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praktexemplar af den goda kära-fars-tiden och som med 
sina minnen från flydda tider och snart glömda personlig- 
heter alltid väcka så ljuf uppmärksamhet hos ett yngre 
slägte, — öppnar sig ett helt alpinskt landskap med höga 
berg, vidsträckta skogar, slingrande elfvar och breda sjöar 
nästan ända ned mot Storsjön; och från kyrkan, som i 
nymodig elegans likasom tyder på en ljusare religiositet 
än den hvarom de” gamla, skumpna och mörka templen, 
från fordom tala, är utsigten ett riktigt supplement af 
fjellnatur, dock ännu med bördiga ängar och åkrar. Ne- 
danför ”dåna Rista-fallet och Nylandsforsarne, och ehuru 
den vattenmassa, som här störtar sig utför de i vild oord- 
ning genombrutne klipporna ej är omätligt stor eller höj- 
den fullt svindlande, så är dock helt säkert Ristafallet i 
vild skönhet ett af de vackraste i Sverige. Öfver den 
vida trakten duggar ständigt ett lätt moln af vattenångor, 
och som ett fint perlregn neddansar vattnet öfver ett par 
utspringande klippblock, tills det först upplöser sig lika- 
som i en ljus sky, dernere kondenseras till en mörkgrön 
massa, fräsande, gäsande i orediga ringar, och slutligen 
som ett mjölkhvitt skum försvinner mellan de branta strän- 
derna, der löfrika björkar nicka farväl åt den yre, mot 
hafvets djup flyende fjellsonen. é 

Vi närma oss nu, på östra höjden om Åresjön, genom 
en löfrik trakt det fjell, som utgör färdens egentliga mål, 
och som vid en böjning af vägen helt nära sjöns nordöstra 
hörn framstår i sin vackraste Jättestorhet, och hvarifrån 
den vue är tagen, som finnes här bifogad. - 

Åreskutan, eller, som den likasom med ett smeknamn 
kallas, Skutan, uppstiger som en kägla med ganska bred 
bas från det underliggande landet, - hvilket alls icke ser 
högnordiskt ut, så leende fruktbart och trefligt bebodt 
är det, med den jemna landsvägen och Åre lilla kyrka vid 
sin fot. Sedd från Frösön, Rödö eller Alsen tyckte vi 
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fjellet helt hvitt af qvarliggande snömassor, men så här 
på nära håll är det snarare gråbrunt, nedtill grönt af de 
mörka granskogar och ljusa björklunder, som till olika 
höjd bekläda detsamma, och endast upptill här och der 
hvitskimrande af spridda snöfläckar. Genom Åresjön är 
berget skildt från det betydligt lägre samt platta Ren- 
fjellet, och bakom det ses den fortsättning, som benämnes 
Mulfjellet och som har en mera rödagtig färg. 

Från flera håll kan Skutan bestigas och der finnes 
till och med lägenhet att ridande uppkomma på dess höjd 
och öfverfara den tversöfver. Men den, som föredrager 
att vandra dit upp, gör bäst att anförtro sig åt en i Lund 
boende vägvisare, som vanligen utgör de resandes säkra 
ciceron. Dock vill det till att ha en smula senor i benen 
och goda lungor för att utan allt för stor utmattning nå 
spetsen; ty fjellet är brant och vägen här och der mödo- 
sam. Man genomvandrar barrskogsregionen; som här ut- 
göres af endast gran, ty tall finnes blott der nere vid 
elfven. Höga träd ligga öfverallt kullfallna: de måste 
öfverhoppas; djupa kärrmarker, gungande mossar breda 
sig i alla riktningar: de måste genomtråkas; sprittande 
småbäckar öfverklifvas, hinder på tusende håll besegras; 
ty uppåt i ganska ansenlig höjning skall det bära. Är det 
en solig sommardag, så kännes hettan, som stundom upp- 
går till 359 och derutöfver, ganska tryckande och granarna 
”ge ingen svalka mer”. Men snart bli dessa träd allt min- 
dre och aftynande, de upphöra slutligen alldeles (2200—1800 
par. fot, enl. Hisinger), och efterträdas af de vänligare; 
ljusgröna björkarna till en region, der det visserligen vore 
angenämt att nu hyvila uti, om ej allestädes vattensam- 
lingar i det af skönblommande frodiga fjellväxter emalje- 
rade gräset gjorde det svårt att der kasta sig ned och 
stanna. Det är här som vegetationen i yppighet och skön- 
het når sin fullkomning, det är hit flera af: de lägre da- 
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larnas prydnader uppstiga och blanda sig i vacker sämja 
med representanterna af kallare och högre regioner, och 
det är här som örterna, mättade af de ofvanifrån ned- 
dansande fjellbäckarne och värmda af en längre lysande, 
hetare och mera drifvande sol skjuta upp till en annor- 
städes osedd höjd, svälla ut till ovanliga former och stråla 
af en färgglans, som både är högre och renare än der nere 
i låglandet. Men ju högre man stiger, ju mera krymper 
björken tillsammans tills den knotig och vresig af och mot 
det oblida klimatet slutligen tvingas — vid 2480—2100 
fots höjd enl. Hisinger — att falla ned till marken och 
som en liten stackars krypling lemna herraväldet åt de 
videbuskar som här börja att frodas i hopträngda, oöfver- 
skådliga massor. Men äfven denna region — fjellpilarnas 
— har sin egendomliga fägring. Ungdomliga i ljusgrön drägt 
och kostumerade i silfverglänsande blad och gullstrålande 
hängen, förete de med sina smärta former, täta löfrikhet 
och färgglans en sådan omvexling, att ögat till angenäm 
hvila gerna dröjer vid dem och vid de väl smärre men 
täcka fjellörter, som trifvas i deras skugga. Ännu qvarstå 
här och der häruppe icke allenast tillstymmelser till gran- 
stubbar med litet tjockt ris kring sig, utan jemväl bastanta 
och rätt höga björkstammar, fastän torra, kala och förblek- 
nade, likasom hemska och stela skeletter efter organismer, 
som troligen i en försvunnen tid nog haft det varmare. 
Nu följer en region, som helt enkelt kan kallas de lägre 
fjellväxternas rike, för det mesta bestående af utbredda 
vattensamlingar eller hårda kullar eller slätter, der den 
ena lilla plantan täflar med den andra i täcka former eller 
lysande färger, der, såsom Onkel Adam säger ”man endast 
träffar pauperismen inom växtriket, likasom man ser mensk- 
liga eländet störtas mot samhällets peripheri”. Och i san- 
ning, när man här ser dessa låga buskar med knutig, 
knappast tumtjock stam krypa ner i den tunna jordbetäck- 
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ningen ofvan den kalla klippan eller den ännu kallare 
isskorpan, som under mullytan qvarligger ”i evighet”, 
och sträcka upp föga mera än tumshöga grenar, som med 
sina späda, fina blad likasom tigga om värma och ljus för 
att kunna lefva, då måste man se mera än till tingens yta, 
för att hos dessa små varelser finna fullt så mycket lif 
och kraft — efter deras mått — som hos den stolta eken 
eller den resliga granen, eller för att hos den lilla örten, som 
på knappt tumshög stjelk lutar sina högfärgade blommor, 
beundra lika mycket skönhet som hos blommorna i dalen 
eller rosorna, som vårdas af odlarens hand. Ty hvarhelst 
lifvet kläder sig i form der röra sig starka krafter efter 
samma lagar, och pygmeen uppe vid den eviga snön kan 
för forskaren förete fullt ut så många under som jätten, 
hvilken värmes af en tropisk sol. 

Nu följer den eviga nakenhetens region. Dystra; af 
storm och is på allt lif barskafda klippor, krossade till 
tusentals block och skärfvor, hopa sig på hvarandra i vild 
oordning. Föga vidsträckta småsjöar, deri isöar kring- 
simma, större eller mindre snömassor, i kanterna upp- 
tinade till tårefloder, som dallra utefter bergets sidor och 
sammangjutas till sorlande bäckar, söndergrusadt sten- 
skrammel likasom på en nyss raserad byggnadstomt — 
allt förstörelse, nakenhet, liflöshet — se der hvad som 
karakteriserar höjderna häruppe. Med entonigt klagande 
läte hoppar snösparfven från klippblock till klippblock, i 
remnorna har vinden fört några få jordpartiklar, och der, 
likasom just i bräddarna af den smältande snön, framtittar 
en enslig liten isplanta än med hvit blyghet, än täckt 
rodnande öfver sin djerfhet att våga sig fram här, hvis- 
kande om lifvets tillvaro och ständiga nyfödelse äfven 
midt uppe i förgängelsen och vittnande derom, att de 
makter, som krossa fjellets topp dock ej mäkta att all- 
deles qväfyva det lif, som endast behöfver litet vatten; sol- 
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ljus och luft att spira upp och blomma på den hårda 
grunden. 

Åreskutans spets är uppgifven att resa sig 4920 fot 
öfver hafvet, (enligt Landtmäteri-kontorets karta, enligt 
Hisinger 4428 par. fot), samt beröra nedra gränsen för 
den ständiga snön. Der är en oändlig massa lösa stenar 
sammanbragta till ett rös, hvilket hvarje besökande måste 
föröka med sin sten, och framföre denna samling har man 
uppställt en telgstensurna, der man ofta finner känslo- 
yttringar af fjellbestigare på detta enthusiastiska språk, som 
man vant sig att igenkänna i dag- och anteckningsböcker på 
-analoga ställen. Att man från denna upphöjda ståndpunkt 
skall ega en storartad utsigt är klart; dock fordras härtill 
lika mycket frihet från regnmoln som solrök, något som 
om sommarn är rätt sällsynt. Denna vue sträcker sig från 
den fjellrygg, som i norr och vester afskiljer Norge från 
vårt land, ned till Storsjöns sydligaste omgifningor; d. v. s. 
i en sträcka af vid pass 18 mil. Deruppe i nordvest hopa 
sig de mot Norge gränsande bergen invid hvarandra — 
bland hvilka Anjeskutan, Snaasa högarne och Kälahögen 
äro de högsta — och nedanför dem en sådan samman- 
hängande mängd af sjöar (Torrön, Jufveln, Kallsjön, An- 
jan, etc.) och elfvar, att det hela nästan ser ut som ett 
af tusendetals större eller mindre öar genombrutet haf 
ytterst stängdt af en fläcktals hvitglänsande fjellram, än 
spetsigt upptornande, än domlikt rundande sig. Mot syd- 
vest höja sig, på denna fjellkedja, de höga och spetsiga 
Syltopparna och Helagsfjellet m. £., begränsande en mäk- 
tig fjellplatå, som skoglöst naken och gröngul sträcker sig 
mot de bländande snömassorna och uppbär, likasom blåa 
fläckar, en oräknelig mängd större och mindre sjöar, (Stor- 
rensjön, Medstugusjön, Häggsjön, Bodsjön, Gefsjön, Ånn, 
Ottsjön, etc.), hvilka i sin ordning med hvarandra sam- 
manhänga tills de flesta hopträngas i det smala vatten- 
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drag, der Tännforsen rakt i vester ses kasta upp sina 
hvita skyar och brusa med ett dån, som ibland tydligt 
förnimmes ända hit på trenne mils afstånd. De förena 
sig sedan till den hvirflande Åre-elfyen, som med många 
forsar och smärre vattenfall likasom ett vattradt blått band 
slingrar sig fram mellan höjderna i en af dunkla barr- 
skogar mörk eller af smala ängar och löfträdslunder ljus 
dal, hvari menniskoboningarna ligga strödda i behaglig 
oreda. När solen om förmiddagarna kastar sitt ljus på 
denna trakt och molnen som hvita fläckar simma på den 
klara himmelen så att deras skuggor likasom flyga fram, 
vexelvis förmörkande fjell och skog, då gnistra snöbergen 
fram såsom stode de helt nära och då uppstår i de breda 
dalarna eller på de släta platåerna och de ljusblå sjö- 
ytorna ett färgspel, som man måste hafva sett för att 
veta, att det ej kan skildras. 

Och på motsatta sidan, söderut, österut, ligger Jemt- 
land som en karta ända nedom Storsjöns aflägsnaste vikar, 
häruppe ifrån sedt liknande en skogig slätt, oaktadt alla 
de väldiga höjder och djupa dalar, som genomkorsa det 
hela landet. Ur vidsträckta skogar och på gröna höjder 
framskimra talrika kyrkotorn; rödmålade byar upptäckas 
här och der, och ett nät af sjöar och skummande elfvar 
bidrager att ge lif åt en tafla, som i söder begränsas af 
de höga Oviksfjellen och i norr blånar upp mot Ånger- 
manland utan bestämda konturer. Onekligen är den på 
sitt sätt storartad, och framstår i sjelfva verket ojemförlig, 
icke minst derföre att i sjelfva verket allt har något för 
sig egendomligt. I Lappland är det mera snöigt och gi- 
gantiskt; fjellklump vid fjellklump ger de högre nejderna 
der utseendet af ett till is plötsligen stelnadt haf, och der 
den skogiga regionen närmar sig fjellen blir utsigten sällan 
så vidsträckt och upplöser sig vanligen i flera imponerande 
hufvudpunkter, som här representeras af en enda nästan 
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fristående fjellkägla. I Norge antager fjellnaturen en oänd- 
ligt mera romantisk karakter; bergen ha djerfvare former, 
dalarne äro djupare och långsträcktare, forsarne mera ystra, 
och vegetationen betydligt mera yppig; allt är der i större 
skala utveckladt och på få ställen tillåta de hopade berg- 
massorna en så vidsträckt men åt visst håll en smula platt 
utsigt, som från Åreskutan. "Och i Schweitz är naturen 
gjuten i helt andra former; der skjuta de nålhvassa ”hor- 
nen” med glaciererna på sina sidor djerft upp ur leende, 
yppigt odlade och rikt befolkade dalar, der lägger sig en 
lång sydländsk sommar med sina valnötträd, drufvor och 
oranger sida om sida med högnordisk vinter, och der äro 
öfvergångarna från den ene ytterligheten till den andra 
så plötslig, att mot dem är en fjellvandring i våra höga 
nordiska trakter ett långsamt, pinsamt vänjande vid kyla 
och liflöshet. 

Man anser vanligen Åreskutan som ett fristående fjell, 
lösryckt från den öfriga kedjan; det sammanhänger dock 
synbarligen med de andra genom Mulfjellet, och öfvergår 
härifrån till en nedplattad skogsås eller platå, som sträcker 
sig ända mot norska gränsbergen. Med egna namn ut- 
märkta äro derjemte trenne af fjellets upphöjningar, hvilka 
från olika håll se ut som isolerade större delar från den 
gemensamma basen, nemligen Brunvalen, mellan Skutans 
nordliga spets och Mulfjellet, Gråvalen under Skutans spets, 
och Humlarne, tvenne knölar vid dess södra slut. Blå-sten 
är en del af berget, som stiger upp med synnerligen lod- 
räta sidor vid sydöstra ändan. Emedan fjellet ej i all- 
mänhet är hela året om betäckt af större snömassor, äro 
de vatten, som härifrån nedströmma, ej betydliga. Husån 
är af dem den märkeligaste; den utflödar i sjön Kallen, 
och bidrager att drifva de vigtiga vattenverken vid de 
koppargrufvor, som under flera namn, ss. Gustafs, Bjelke- 
grufvan m. fl. nu bearbetas af ett bolag. Detta har i 
sednare tiden der nere vid Skutans norra fot gjort präk- 
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tiga anläggningar, och i betydlig mån uppdrifvit tillgodo- 
görandet af den malm, som säges i rika ådror skola sträcka 
sig under sjelfva fjellet. Om de förhoppningar, man nu 
hyser på detta bolags verksamhet, kunna realiseras, skall 
detta utan  tvifvel för hela Jemtland medföra stort gagn 
och utveckling. 

Utom Åreskutan äger Jemtland häruppe en natur- 
märkvärdighet, som ingen i dessa trakter resande under- 
låter att besöka, och det är den vidtbekanta Tännforsen. 
Förbi Åse kyrka vid fjellets fot går den präktiga, breda och 
jemna landsvägen längs Åreelfven ända öfver riksgränsen till 
norska kusten. Man följer nyssnämnde elf, som till ven- 
ster. dånar med oroliga böljor eller brusande forsar och 
har till höger den höga fjellmuren först af Skutan sedan 
af. Mulfjellet med dess skogigt dunkla sidor. Efter att 
hafva passerat Dufveds vackert belägna tullstation och 
f. d. skans med ett stort gult trähus samt på en hög 
bro öfverfarit Åreelfven, kommer man till Sta by, som i 
det hänseendet är märkelig, att här synas de sista råg- 
åkrarne. Nu följer en trakt af mariga skogar på kall 
myrgrund, enformig och ensligt ofruktbart, såsom man 
måste vänta. det i så kalla trakter. Änteligen anländ till 
det så kallade Bodsjö Edet, der ånyo vattendraget öfver- 
fares, och hvarifrån ett långt håll är till den på fjell- 
ryggen belägna, nakna och högt alpinska Skalstugan — 
samt i en af de tvenne stugorna inskrifvit sitt namn i en 
stor bok, fullvitad af folk af allehanda vilkor och tungo- 
mål; får man vanligen en gubbe, som öfver den lilla en- 
formiga Tännsjön ror båten till motsatta stranden: Ju 
längre ut man kommer på vattenytan, ju högre förnimmes 
dånet från det väldiga vattenfallet, hvarifrån täta dimmor 
synas lika lätta moln uppstiga efter hvarandra. I fonden 
har man Åreskutan som den presenterar sig i all sin nakna 
höghet, med ett hvitfläckigt draperi af gröna fjellängar. 
Och. när man ändteligen öfvervandrat den lilla bit, som 
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ännu är qvar till skogens slut, nedstigit utför en brant, 
af duggregnet ständigt slipprig backe, samt ställt sig ytterst 
på de svarta klipporna under fallet, då först framträder 
Tännforsen i en så imposant storhet, så obeskriflig skön- 
het, att åskådaren står oviss om han gripes mera af häp- 
nad eller förtjusning.- : 234 

Det är visserligen sannt, att alla vattenfall ha med 
hvarandra. stor likhet, och att den som sett ett ock kan 
göra sig ett begrepp om hvarje annat; ty materialierna 
äro ju densamma: vatten med sitt skum och sina hvirflar, 
och klippor med sina massor eller spetsar. Och dock torde 
få vara så egendomliga som Tännforsen. Ej utan skäl har 
den blifvit kallad Sveriges Niagara; men hvad som här 
förvånar, är ej blott vattenmassan och den höjd hvarutför 
den stupar, utan jemväl de former, som de nedrusande 
störtsjöarne i fallet antaga. - Lugn och stilla flyter Tänn- 
sjön derofvan; den :sammantränges ganska snart likasom 
till en stilla elf, hvars yta knappt krusas af en enda 
ojemnhet utan ser så: fridfull och harmlös ut, tills hela 
denna sjö med ens lodrätt vid en bredd af minst 160 fot 
kastar sig. ned i ett djup af åttiofyra fot. Klippviäggen 
stupar alldeles brant ned, blott på dess brädd står i midten 
af fallet en skarp sten; björnstenen, och ett stycke nedan- 
för kanten vid den södra sidan framskjuter ett kullrigt 
klippblock. När nu sjön väller ned utför branten alldeles 
som vid ett dambord, delar den sig i tvenne hälfter, som 
nedom en svart remna i den hvita duken förenas, och 
skulle falla ned som: en enda ljus ridå, om ej öfver bloc- 
ket till venster hela den massan 'brusade upp, vredgad 
öfver hindret; det skummar ut som en söndersplittrad 
kristallkrans, böjer sig ned mot djupet i halfcirkel och 
sprider sig i fallet. likasom en i: oräkneliga hvita lätta 
flockar sönderfallande lavin, tills det mot djupet upplöses 
i en af: regnbågar genomskimrad dimma hälften nedfal- 
lande som sorlande (droppar, hälften uppstigande som lätta 
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skyar. I flera afsatser efter hvarandra nedforsar sedan 
den mera hopträngda vattenmassan, vresigt fradgande öfver 
de otaliga hindren, tills den försonad lägger sig till ro i 
den lugna Noren, bakom hvilken Åreskutan höjer sin 
majestätiska hjessa. 

Det finnes ej pensel som kan måla ett sådant vatten- 
fall, mycket mindre penna, som förmår skildra det. Ty 
står man der nedanför så är skådespelet visserligen alltid 
detsamma och dock hvarje ögonblick nytt; hvarje droppe, 
som rullar ned, hvarje stråle, som bryter igenom, hvarje 
färgskiftning, som stundeligen skapas — - allt vexlar lika- 
som den tanke, som söker fatta allt det herrliga. 

Må derföre den, som om Tännforsen vill ha ett be- 
grepp, skynda att se densamma. 


Sådan är i enkla, korta drag naturen i Jemtland. 
Det är ett land rikt på skönheter, imponerande med sina 
stora naturföreteelser, men hvad mera är: det är ett land, 
som borde känna med sig, att det har en framtid af stor 
utveckling att taga vara på. Jemtlänningen tyckes ännu ej 
fullt fattat, huru menniskorna kan förändra naturen och 
af den genom arbete och omtanka aftvinga skördar och 
timlig lycka. Han tror, tyckes det, att landet är för nor- 
diskt, klimatet för ogynnsamt, och vådorna för stora för 
att det skulle löna sig att göra annorlunda än förfädren 
gjorde, lefva och dö som de. Men så är, så skall ej bli 
förhållandet. Hela Storsjö-trakten ända upp till fjellen är 
rik på bördig jordmån. Kalk af olika former och beskaf- 
fenhet, grusblandad lermergel, dyjord o. s. v. finnes rike- 
ligen; och hvarhelst de finnas, der kan åkerbruket ofant- 
ligt utbildas, blott en rätt insigt derom sprides och får 
göra sig gällande. Genom en ändamålsenlig och genom- 
gående utdikning af den odlade jorden, genom aftappning 
af vattendränkta myror, genom användning af lämplige 
jordblandningar och redskaper, med ett ord: genom att 
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begagna alla de jordförbättringsmedel, som i sednare tider 
vetenskap och praktik samfäldt visat vara verksamma, kan 
odlingen här till sädesfiält inom kort förvandla nejder, der 
nu endast en af vatten genomdränkt hvitmossa friskt vege- 
terar. Men hvad som framför allt Jemtland kan bli, det 
är ett af ladugårdsprodukter rikt land; omätliga vidder 
kunna här alstra det yppersta foder, det förträffligaste 
bete; och då redan nu odlingen af rotfrukter så väl lyc- 
kas, äfven på höga lokaler, så är det att förutse att äfven 
i detta hänseende mycket skall kunna förbättras. Lägg nu 
härtill den outtömliga rikedomen på skog, en rikedom som 
en ordnad hushållning kan göra mångfaldigt mera vinst- 
gifvande, ymnigheten på användbara stenarter (tälgsten, 
marmor) och förträffliga malmer (koppar, jern, bly), så fin- 
nas ju här alla ingredienser till materiell förkofran och 
rikedom. Och Jemtland skall komma härtill när dess nu- 
varande upplyste och nitiske styresman får verka allt det 
goda, hvartill han äger så allvarliga afsigter, när landt- 
hushållningssällskapet och landsthinget, som detta land- 
skap är lyckligare än alla andra att för sin kommunella 
utveckling äga, med all magt befordrar den ekonomiska 
utvecklingen, när de storartade kommunikationer bli öpp- 
nade, som skola förbinda de tusende vattendragen å ena 
sidan med Östersjön å den andra med Vesterhafvet, när 
landtbruksmöten hållas, der nya rön spridas, nya erfaren- 
heter  delgifvas, nya eggelser utgå till och från alla, när 
länet får en väl ordnad och klokt administrerad landt- 
bruksskola, hvilken såsom en brännpunkt uppsamlar nya 
krafter för att göra dem allt nyttigare, när slutligen jemt- 
länningen först tror derpå, att hans land kan bli bättre, 
mildare, rikare, skönare än det nu är och sedan anstränger 
alla sina unga, friska krafter att vinna det sköna målet: 
ÅA. 
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Fiole-Mats. 


Berättelse af E. R, 


Har du sett i våra ängsbackar två unga nyponblommor 
på samma qvist, rödkindade, glödande af helsa och lef- 
nadslust, utsprungna en morgonstund ur knoppens hölje 
att dricka" solens ljus och bada sig i arladaggen? Sådana 
voro Sven Joelssons unga döttrar. Och derföre och för 
sin rikedom var han stolt i hågen den frodige hemmans- 
egaren på Styrbo, gemenligen Styrkungen kallad. 

Mer än vanligt pöste det i hans sinne, då han en 
sommareftermiddag åkte hem från staden, med vagnen 
full af goda saker till äldsta dottrens bröllop; och han 
höll sin runda corpus märkvärdigt styf, medan han räk- 
nade efter att han på den dagen gifvit ut sina dryga tolf- 
hundra riksdaler, utan att det betydde mer för honom, 
än en pris snus för den fattige skolmästaren, hvars bostad 
han just for förbi. 

Han plägade eljest visst icke betrakta utgifterna med 
sådant öga; han vände på tolfskillingen fem gånger innan 
han gaf ut den, hvad skulle han då icke göra med hun- 
drariksdalern! Men detta var undantagsfall; ty Lotta skulle 
gifta sig med fabrikören och förträfflige riksdagstalaren 
Fackelbäck, den rikaste — ergo aktningsvärdaste man i 
hela orten, efter Svens innerliga öfvertygelse; och i fickan 
hade han friarebref till yngre dottren från en annan herre- 
man, kommissionslandtmätaren Gullborg, som bjudit honom 
till frukost på hotellet och druckit tappert om med honom, 
med den följd, att han gifvit den artige friaren kungsord 
om flickan och öppnat pungen oerhördt vidt i kram- och 
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diverse-bodarne, förgätande sin vanliga grundsats: heder- 
ligt, men med måtta eller, såsom andra beklagligtvis med 
mera sanning tydde den förståndiga satsen: skrytsamt, 
men snålt. 

”Visst sätter jag jordbrukaren ett godt stycke fram- 
för jordjemkaren,” sade han i afseende på den nya mågen 
till sin dräng Jesper, som i hans nuvarande upprymda 
sinnesstämning fick en hel hop mer förtroende än eljest. 
”Men hvad ska en göra? Karlen är galanter, en rigtig 
fanskarl; och Gunilla må bli fru skinnjörska, eftersom sy- 
ster hennes blir fabrikörska. Vet du, de skällde mig för 
patron immerbadd der på hotellet. Gunilla gjorde rätt i 
att hon hvarken ville höra talas om rike kyrkvärden eller 
Tomtebergssonen. Det behöfs inte att mina töser sätta 
sina påsar vid dörren, och jag säger ingenting om att 
hon inte eskimera Tomteberga-Calle; men så skall hon nu, 
ta mig sjuhundra...” 

Kras! der gick bakaxeln af vid det att kungen, som 
körde sjelf, styrde upp på en sten, den han för ”skinn- 
jörns” skull förbisett, och tungt vältade vagn, herre och 
dräng öfverända högst uppe i skolstugubacken och så nära 
branten, som till venster om vägen bar nästan rakt utföre 
ända ned till ån, att Styrkungen låg i vådligaste äfventyr 
att tullra utför backen lika visst som han tumlat i backen. 

Resa sig upp stod icke till: Godt gods är tungt, och 
ingeniör Gullberg hade med sina punschlibationer gjort den 
blifvande svärfadren till tyngre gods än vanligt. Herre 
och dräng blefvo liggande der de lågo. Jesper frampustade 
med nöd hvad han trodde vara sin sista suck, och ett 
grymtande, stönande läte vittnade om husbondens van- 
mäktiga medkänsla. En lycka i olyckan var, att hästarne 
förhöllo sig lika orörliga som kusken och hans foljesman. 
De tycktes förstå att en ryckning af dem kunnat göra 
saken ohjelplig. 


72 


Så mycket rörligare var den unge dalkarl, som kom 
vandrande backen uppför och vid åsynen af det stjelpta 
åkdonet hastade fram i flygande lopp, häfde med starka 
armar upp vagnen, hjelpte dess egare på benen och be- 
redde dymedelst andrum åt den halft förkrossade Jesper. 

En mustig ed var den tacksamhetsyttring som efter 
detta behöfliga handtag gick öfver Sven Joelssons läppar, 
medan han ruskade på sig, liksom för att känna efter om 
han hade alla sina lemmar i behåll. Och på denna första 
utgjutelse. följde en hel störtsjö af svordomar, under det 
han beskådade och lyfte på vagnen, öfvertygade sig om 
dess lidna skada, tittade i vagnslådan på det upp- och ned- 
vända tillståndet af alla der befintliga ting och förmärkte 
att konjaks- och romm-kaggarne kullbytterat utför branten 
i sällskap med sirapsankaret och anjoviskuttingen. Begag- 
nande sig af tömmarne, som han alltjemt hållit, började 
han vid dessa sednare obehagliga förnimmelser rycka hä- 
starne ursinnigt i munnen, för att låta dem umgälla en 
förtret, hvaruti de dock voro så oskyldiga. 

Den unge dalkarlen, väl känd i orten under benäm- 
ningen Fiole-Mats, hade helt annorlunda bemött de kloka 
och sediga djuren, dem han ännu smekande strök och 
klappade med månget lugnande: ”Så så, så så ja, kam- 
parne små!” - Med ett starkt uttryck af ogillande i sitt 
vackra, ärliga ansigte, tog han nu, utan häftighet, men 
också utan tvekan, tömmarne ur Svens händer, och lem- 
nade dem åt den sig småningom vederfående Jesper, hvar- 
på han pekade nedåt brådjupet och sade i mild ton, men 
med vältaligt allvar i blicken: 

”Ett litet steg till, och det hade blifvit sorg på 
Styrbo!” 

I detsamma var han försvunnen, men blott för att 
som en pil sätta af bort till smeden, som bodde i dal- 
sänkningen, och ropa honom till råds om vagnen, samt 
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derefter ned att hemta sirapsankaret, som stannat ett 
stycke från åbrädden. Halande, klättrande, hoppande som 
en stenbock öfver djup och höjd, hvarest ingen annan i 
socknen skulle vågat sätta sin fot, förde han efterhand 
alla de underbarligen välbehållna bröllopsvarorna tillbaka 
till egaren, som, efter öfverläggningen med smeden och 
ett obegripligen snäft tack till den oförtrutne hjelparen, 
tog det enda parti som kunde tagas: det, att till fots, 
med Jesper och hästarne tillryggalägga den korta vägen 
hem och skicka en arbetsvagn efter sakerna, som under 
tiden bevakades af Mats. 

”Jag menar det är förgjordt!” brummade den otack- 
samme Styrkungen under hemvägen. ”När ungfölen mina 
råkade ut för vargar i våras, hvem skulle skjuta den ene 
och skrämma bort de andra, om inte Fiole-Mats? När skogs- 
elden bröt ut så rasande på lill-Styrbomarken, hvem skulle 
få makt med den, om inte han? Och när gumman min 
råkade ut för någonting i vädret, så svårt, att fidoktorn 
ingen bot visste, hvem riände till stadsdoktorn så qvickt 
som ett jehu, om inte den förbannade dalmasen, som all- 
tid skall vara till hands så fort någonting står på! Nå, 
hade det hjelpt hustru min, så tror jag ändå jag skulle 
blifvit god på honom; men, gudnås, hon tacklar af dag 
för dag, hur doktorn än Hackar och far! Mats kunde ha 
spart sina ben. Men han visste väl hvad han sprang för! 
— Detta här skall han då inte ha någonting för åtmin- 
stone; jag tiger, så mycket vet jag. — Hör på, Jesper, 
jag slår armar och ben af dig, om du understår dig att 
säga åt en endaste själ att Fiole-Mats hjelpte oss upp. En 
bra karl hjelper sig sjelf, begriper du?” 

”Djekeln i mig, ja! Och vi som voro två till på kö- 
pet, husbond!” svarade Jesper och kråmade sig betydligt. 


Svea. 1862. 5 


74 


Sednare på qvällen satt Sven Joelsson, med hustrun 
och de blomstrande döttrarne i salen uti sitt på herrskaps- 
vis inrättade tvåvåningshus. Bord och stolar voro öfver- 
höljda af sidentyger och annan grannlåt, som han dels 
haft med sig från staden, dels brudgummen samma dag 
skickat. Och tvenne sömmerskor med känslan af sin vid 
dylika tillfällen oändliga vigt och värdighet uttryckt i 
hvarje drag, stodo redan i full tillskärningsifver i det till 
systuga förvandlade förmaket. 

Herr Fackelbäcks tillämnade njöt synbarligen af denna 
grannlåt, dessa tillrustningar; den blåögda Gunilla deremot 
hade icke en blick för kramvarorna, som, ehuru hon icke 
var bruden, till icke så ringa del voro för henne; ty hon 
var fars öga lika visst som mors hjertebarn, och den extra 
liberaliteten hade dels derföre, dels för ingeniörns skull, 
hufvudsakligen kommit henne till godo. Hon betraktade 
icke heller friare-brefvet, som ännu ouppbrutet låg fram- 
för henne; men med bestämdt uttryck såg hon på fadren 
och sade: 

”Aldrig tar jag herr Gullborg; det är inte värdt att 
far tänker derpå. Tusen gånger heldre — — —” 

”Tar du den slyngeln Fiol-Mats. Ja-ja, det vet jag 
förb—dt väl! Men att det aldrig får ske borde du också 
veta, envisa unge! Du skall, ta mig dj=” 

”Sven, Sven, käre Sven!” inföll den bleka hustrun, 
som med orolig uppsyn Jlåtsat beskåda tygerna, likasom 
Lotta, under det dock hennes själ och alla sinnen voro 
upptagna af det som sysselsatte den yngre: dottern. 

”Märk att det var far som sade det der, och inte 
jag”, inföll nu i sin ordning denna. ”Jag mente att tusen 
gånger heldre blir jag ogift i all min tid. Sedan far sade 
så strängt ifrån att jag inte fick tänka på Mats, har jag 
inte tänkt på att få honom till man. Men när far nu 
sjelf säger det, så kan jag visst hålla med om, att tusen, 
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tusen gånger heldre tar jag Mats, än någon annan i 
verlden.” 

”Tyst, flicka, och vet skäms!” ropade Sven, som denna 
afton icke var att leka med. ”Heldre skär jag tungan af 
dig, än jag tål höra henne pladdra ett ord mer om dal- 
masen. Jag undrar just, om du inte hade den galgfågeln 
i hufvudet, hvad du kunde ha mot Gullborgen, en så för- 
bålt schangtil och präktifik skinnjör, att hvareviga flicka 
skulle slicka sig om munnen, om hon finge så mycket 
som hans minsta finger.” 

Så dumma äro inte flickorna, far. Och voro de det, 
så skulle jag ha lust att gråta öfver dem. Det händer väl, 
gudnås, att en och annan låter narra sig af hans söta 
ord och fagra ansigte, men inte är det farligt för den som 
vet så pass mycket om honom, som jag.” 

”Besitta och anfäkta! du är kollrig flicka! Hvad vet 
du? Svara genast!” 

”Jag vet att han borde skämmas för att fria till en 
hederlig flicka, och det är nog det, tycker jag.” 

”Asch! du menar historierna med Smedstorpar-Maja 
och Johanna i Liden? Hä, hä, hä! Der ser du ju att 
det är sannt som jag säger; flickorna i galna i honom 
allihop, så vidt de inte, som du, blifvit galna i en som 
är sju — — —” 

”Far! om jag aldrig hade sett Mats, så gjorde jag 
ändå i den här saken på samma sätt. Herr Gullborg har 
gifvit Johanna äktenskapslöfte.” 

”Prat! Kan hon visa svart på hvitt på det kanske?” 

”Ack far, tala inte så eländigt! Nog vet far att 
löftet ändå är lika heligt.” 

”Nej, fördömme mig jag det vet! När hon hvarken 
har skriftligt eller i vittnens närvaro, så är landtmätaren 
fri menniska och kan gifta sig med hvem han behagar. 
Var Johanna så dum och inbillade sig att han skulle gifta 
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sig med henne, så är det rätt åt henne att hon har som 
hon har.” 

”Hvarför var det så dumt? Johanna var en vacker 
flicka och ett allmogens barn, hon som jag.” 

”Hvad nu! En fattig palt, som Johanna i Liden måtte 
väl inte kunna nämnas på samma dag som Styrkungens 
dotter!” 

”Far säger då sjelf att det är för pengarnes skull 
som han friar till mig?” 

”Visst f-n! hvad skulle det eljest vara för? En fager 
kind är väl bra att ha, men inte fångar den ensam en 
man. Gullborg säger att han sjelf lagt ihop inte så litet; 
men mer vill mer ha, kan tänka. Och en kan tryggt 
lemna sina styfrar åt honom, han strör min själ inte bort 
dem! Vore du klok, så toge du honom med uppräckta 
händer. Och ta honom skall du i alla fall, för det har 
jag svurit på.” 

”Jag undrar hvad det är som far inte svär på,” an- 
märkte Gunilla sorgset. Och modren suckade hörbart. 

”Hå, hå! härmade henne Sven. ”Pustar du så djupt 
öfver Johanna i Liden, min gumma?” 

”Jag måtte väl”, svarade hon, utan mod ati säga 
honom suckens rätta orsak, men tillåggande en ny för den 
som han förmodade. ”Det blir bara döden af med henne. 
Inte hindrar hon någons giftermål, hvad löften hon än fått.” 

”Ack far!” utropade Gunilla: ”om hon dör, så vill 
jag ta hit min guddotter, lilla Hanna.” 

”Guddotter! Hvad pratar du?” 

”Jo, jag har nyss stått fadder åt Johannas flicka.” 

”Du? åt den der tiggarungen! Nu går det för långt!” 

”Johanna har ju varit min läskamrat, och jag ville 
helsa på henne, eftersom jag hörde att många voro elaka 
emot henne i hennes olycka. När jag kom, skulle de just 
ha barnet till prosten, och Johanna låg och grät, för det 
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att den som hon bedt till fadder icke ville komma. Jag 
erbjöd mig då, och det var hon nöjd med.” 


”Tacka henne skam för det! Nå, vill du ha den rara 
guddottren, så gift dig med landtmätarn. Ingen är då 
närmare om att ta ungen, än J; och han går kanske in 
på det för din skull.” 

”Nämn honom inte en gång till, far!” sade Gunilla 
och slängde friarebrefvet långt utåt golfvet. ”Slå ihjäl 
mig, om far har lust, men tro aldrig att jag tar en så- 
dan karl.” 


”Jag gör dig arflös!” hotade fadren, tagande till det 
1 hans tycke starkaste alternativ. 


”Gerna det”, svarade dottren lugnt. Och hon steg 
upp för att gå. 

”Men tror du då, att det finns helgon till karlar nu 
för tiden?” frågade Sven och tog henne hårdt i armen. 
”Låt säga dig, barn, och var inte tokig! Tror du den 
fåten duger till stort som inte någon gång hoppar öfver 
skacklarna? Besinna att karlen är ung och hade förfas- 
ligt tråkigt, när han gick och mätte härute hos baronens 
på Hof, som allihop voro utlandes. Ungdom och visdom 
följs inte åt, vet du väl.” 

”Jag vet bara det, att fast jag är ung, är jag vis 
nog att inte vilja ta en dålig menniska till man. Jag be- 
höfver inte gifta mig och jag gör det inte.” 

Gunilla jemkade sin arm lös och gick, med samma 
bestämda hållning som hon visat i sitt tal. Men kommen 
för sig sjelf inom syrenhäcken dernere under stora rönnen, 
satte hon sig att gråta så häftigt, att tårarne strömmade 
som ett åskregn öfver kindernas rosor. 

”Hvar har den tösen fått sin skaplur ifrån?” sade 
Styrbo-Sven när hon var borta. ”Den som skall ta bugt 
på henne, får, min själ, ha både näbb och klor!” 
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Men det låg nästan lika mycket belåtenhet som harm 
i hans ton och min; följaktligen dristade den bleka modren 
säga: 

”Om alla flickor tänkte så som Gunilla, skulle det stå 
bättre till i verlden än det gör. Männerna skulle akta 
sig mera för att fela, om inte qvinnorna blundade för 
deras fel.” 


Sven svarade ingenting härpå. Han sade i allmänhet 
sällan något emot sin hustru, som, oaktadt sitt undfallande 
sätt och lynne eller kanske just genom det, fått ett större 
öfvertag på äldre dagar, än i ungdomkärlekens tid, ett 
öfvertag som hon var för god att missbruka och för klok 
att låtsa om. Mannen tänkte aldrig på att hon hade det, 
än mindre hvarföre; det var en naturlig sak och dermed 
väl. 


Dörren till förmaket hade stått öppen under det 
temligen högljudda samtalet mellan far och dotter. Den 
bondska ur-enkelheten låg alltförmycket qvar i familjen 
under en löslig fernissa af herrskapsgrannlåt, att man 
skulle tänkt på det mindre skickliga af att låta sådana 
ämnen nå främmande personers öron; och vi behöfva ej 
säga med hvad deltagande symamsellernas nyfikenhet dök 
in i frågor af denna natur. De insågo att samma okonst- 
lade enkelhet icke heller skulle misstycka deras muntliga 
inblandning i saken, och gjorde derföre så det bästa af 
sin tid, att de med Lotta, som vinkades in för att profva 
liffodret, kommit ända till frågan: ”Hvem är Fiole-Mats”, 
då Sven tittade in för att säga godnatt. 

”Hvem han är, den förbannade slyngeln!” tog han 
till ordet. ”En landsstrykare som gick och sålde väf- 
skedar här i fjol så års. Vi ha en gammal fjanter 
till skolmästare som ingenting bättre vet, än sitta och 
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gni” på fiol så snart han inte lexar med barnen. Gubben 
satt i sin stuga och gne på sin vanliga trall när dal- 
masen steg in, med sin låda på ryggen, och då blef der 
en låt förutan all ända, för det ville sig inte bättre än 
att pojkkyttingen var en likadan gnidare, och det var en 
fiol han gick och danglade med i lådan. En skön fiol vill 
jag lofva, för han hade sjelf gjort den, ha ha ha! Gubb- 
stulten vardt så bevekt när Mats strök sina tag, så han 
måtte släppa till ögonen, det har han sjelf sagt mig. 
Och som han inte var fattig nog förut, så behöll han ho- 
nom qvar hos sig. Jag hoppas de svälta ihjäl med det 
snaraste begge två, dagtjufvar som de äro! Men hvad 
fråga de efter det, om de bara få tralla och gnida!” 

”Du skulle inte tala så, min gubbe”, sade Styrbo- 
mor, med sin milda, svaga röst. ”Vår skolmästare är en 
hjertans hederlig själ, som en gerna unnar allt godt; och 
Mats är minsann ingen dagtjuf, han nyttar bra för sig 
på många sätt. Inte skulle du göra spe af fiolen hans 
heller, för det är dagsens sanning och det vet hela sock- 
nen, att när Mats stämmer upp till dans, så kan ingen 
fot vara stilla, och spelar han sorgelåt, så blir intet öga 
torrt.” 

”Lirum larum, har jag nånsin hört maken! är inte 
gumman min lika tokig i honom som tösungen? Nu går 
skammen rigtigt på torra landet! Nå, än du då Lotta? 
Du kan kanske inte dansa på bröllopet, om inte Mats får 
tralla låten?” 

”Åh! det skall inte dansas på vårt bröllop, vet väl 
pappa. Fackelbäck säger att det är så simpelt. Men annan- 
dagen blir det bal, med regementsmusik. Fiole-Mats, det 
vore visst värdt! Men spela gör han nog bra ändå. De 
ha tyckt så mycket om honom hos barons på Hof, och 
Fackelbäck säger, att om han komme till Stockholm och 
vertuerade sig, så skulle han bli någonting stort.” 
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”Han? Nej, nu står jag inte ut mer! Godnatt, mina 
mamseller ! 

”Hi-hi-hi! godnatt, godnatt!” skrattade mamsellerna. 
Men för sin del voro de visst icke sömniga. 


”Söta du, hur kan Gunilla tycka om en sådan der?” 
frågade de, medan de beredde sig att med Lotta gå ut 
på promenad efter slutadt dagsarbete. 


”Gunilla har alltid varit litet konstig af sig och blir 
det mer pö om pö”, svarade Lotta. ”Hon har sitt nöje 
af att alltemellanåt schappera till skolmästarn, som läste 
med oss i vår barndom, och finge hon råda sig sjelf, så 
ginge hon visst i skola än i dag. Men vår pappa säger, 
som sanningen är, tocket trängs inte om för rika flickor. 
I skolstugan råkade hon alltid Mats, som är en vacker 
gosse, fastän simpel, och rätt som det var blef det litet 
väl dem emellan. Ingen kunde väl tro ändå att det var 
några rötter med det; men en vacker dag häromsistens 
sade Gunilla rent ifrån att hon höll så af Mats, så hon 
skulle aldrig gifta sig med någon annan. Ni kan tänka 
att far blef disprat; en stackare, som rakt ingenting har, 
utom fiolen och sin godmodiga fischinomi!” 

”Det tror jag det! Vi få lof att tala förnuft med 
Gunilla”, sade mamsellerna deltagande. 

Och de sökte upp den unga flickan, hvars rosor skim- 
rade bleka efter regnskuren, 

Det var en af dessa herrliga Augustiaftnar, då månan 
gjuter sina silfverfloder öfver jorden så snart solen undan- 
dragit sitt guld, då hela naturen framstår i magisk för- 
klaring och luften är varm och ljuf som en moders kyss, 
då frid och andagt borde vara menniskans enda känsla, 
Gud och de saligas hvila hennes enda tanke. 

Men flickfyrväpplingen på Styrbo pladdrade om in- 
geniör Gullborg och hans affärer; och: ”Du är tokig om 


81 


du inte tar honom”, blef refrängen som oupphörligt ljöd 
för den vackra Gunilla. 

”Lotta är mycket tokigare som tar Fackelbäcken”, 
blef hennes motförklaring. ”Jag borde kanske inte säga 
så, när det nu en gång är afgjordt och nära på för sent 
att göra om; men, kära Lotta, jag skulle bli så glad, så 
glad, om du ville svara nej i brudstolen, för aldrig kan 
du bli lycklig med honom, det är rent omöjligt.” 

”Hvarför inte det?” ropade symamsellerna, med ögon 
som stirrade af förundran. ”Fabrikören är väl inte så 
ung, men en utmärkt honnett man och Stora Sparlösa ett 
magnifikt ställe. Sammetstapeter i alla rum. Salongs- 
möbeln alldeles lika med friherrinnan Peppringens. Och 
en sådan smak i allt hvad han köper! allting på nyaste 
modet!” 

”Och nästa riksdag blir han visst riddare och jag 
kommer till Stockholm!” tillade den förtjusta fästmön. 
”Får komma på alla spektakler och kolifejer, Gunilla du! 
Vi som varit så förtjusta i kommediantspektaklet i stan, 
hvad skall det inte bli i Stockholm? Och allt hvad grannt 
som finns skall jag få. Fackelbäck säger att han aldrig 
kan ha hjerta att neka sin Charlotte någonting.” 

”Men den som hållit af en så hygglig gosse som 
Wallby-Per — — —"” 

”Åh! sådan barnslighet! Var det likt att jag skulle 
gifta mig med honom! Kära mor i Wallby eller fru 
riddarinnan Charlotte Fackelbäck på Stora Sparlösa, jag 
undrar hvilketdera som låter bäst?” 

”Det är ungefär lika stor skillnad på det, som på 
den hygglige, gentile ingeniör Gullborg och: jag gör dig 
arflös!” anmärkte en af mamsellerna, härmande vid de 
sista orden Styrkungens hotande stämma. 

”Far må gerna göra mig arflös”, genmälte Gunilla, ”Jag 
märker grannt att pengarna ha ingen välsignelse med sig.” 
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”Du får nog märka annat, när du en tid ätit vatt- 
välling och bafrebröd ihop med Mats.” 

”Mats har aldrig sagt att han vill ha mig. Och jag 
säger inte heller att jag vill ha honom nu; för mor skulle 
kanske bli ledsen. Jag kan ge mig ut och tjena, jag som 
så många andra flickor.” 

”Ha-ha-ha! Jag undrar just hvad du skulle kunna 
ta för slags tjenst!” 

Detta systerns utrop hade så mycken sanning till 
grund, att det träffade Gunilla i hennes innersta. Den rike 
och högfärdige hemmansegarens döttrar hade hållits för 
goda till sådant arbete hvarigenom de kunde lärt att för- 
tjena sitt bröd såsom tjenstpigor, och det slags halfherr- 
skapsuppfostran de fått satte dem lika litet i stånd att 
genom någon annan verksamhet försörja sig. En bond- 
flicka på sådant sätt ställd, i anspråk och vanor öfver, i 
värde och duglighet under sitt stånds naturliga grad, blir 
det hjelplösaste af alla väsen. Styrkungens hustru hade 
stundom oklart tänkt sig detta, men af sin svaghet för 
mannen, sin tilltagande sjuklighet och sjelfva oklarheten 
af sitt begrepp om saken hindrats från att göra mer än 
sucka: ”AlUt är icke som det borde vara! annorlunda blef 
jag hållen i min ungdom”. Gunilla deremot hade aldrig 
förr tänkt på att någonting dervidlag kunde och borde 
vara annorlunda; men när den tanken en gång slog hennes 
mera energiska själ, slog den med kraft och till klarhet. 

”Funderar du på hvad du skall svara den vackre 
ingeniören ?” frågade en af mamsellerna, då hon en stund 
gått helt tyst och sett rakt ned framför sig. 

”Nej; men på hur jag skall kunna bli en dugtig piga,” 
svarade Styrkungens dotter. 

”Hi-hi-hi! Ja, det må du väl fundera på, du lilla si- 
densvans! Hvad den matmor blir lycklig som får dig till 
köksa eller ladugårdsdeja! det passar du just excellent till”. 
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Och mamsellerna nöpo i Gunillas silkesfransade kläd- 
ning och fina, mjuka små händer. Hon sade: ingenting, 
men hon skämdes öfver hvad som förr varit hennes stolt- 
het: att hon och hennes syster varit grannare, såväl som 
vackrare, än någon af herrskapsflickorna i socknen. 

Plötsligt blef hon stående orörlig. Musik klingade på 
något afstånd, violintoner så klara och rena, att sjelfva 
den pladdrande sömmersketungan måste tystna dervid. De 
fyra flickorna stannade såsom fasttrollade på marken; och 
en enkel melodi, full af ljufhet, allvar och vemod flöt 
obehindradt till deras öron på vågorna af den stilla qväl- 
lens luft. 

”Det är Mats,” sade Lotta efter en stund, då tonerna 
mer och mer aflägsnade sig. ”Han tycker om att låta 
fiolen ljuda ute i markerna ibland långt inpå natten.” 

”Hvad han spelar vackert! Hvem har lärt honom det?” 
. ”Ingen,” svarade Gunilla och såg på månan med ögon 
som talade samma språk som violinen. ”Mats säger, att 
så långt han kan minnas tillbaka sjöng vind och fors och 
fågel och menniskoröst i hans öra: sjung med! sjung med! 
Men han kunde icke sjunga. Och han gjorde sig hvissel- 
pipor och mnäfverlurar, men det ville inte låta som det 
skulle, fastän alla som hörde honom sade att han blåste 
förunderligt och bättre än stort folk. 

”När han var tio år, fick han höra en spelman som 
spelte på fiol; och han fick ta i fiolen och knäppa på strän- 
garne, och spelmannen visade honom hur han skulle hålla 
i stråken. Sedan dess fick Mats ingen ro förrän han hade 
skaffat sig träd och lim och tagel. Han arbetade bittida 
och sent och nöjde sig icke förrän han hade gjort sig en 
fiol. Man den blef derefter, kan veta, och glädjen var 
inte lång, ty hur han spelte och spelte, så blef det aldrig 
som det skulle, och en vacker dag sprack fiolen i tu. Han 
grät, men lagade sig fort till att göra en ny; och den blef 
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bättre. Men länge dröjde det inte innan han fann att 
den dugde lika litet. 

”Alla skrattade åt honom när han började på med 
den tredje, utom hans far, som blef ond och sade att 
han nu var för gammal att leka bort sin dag med spel 
och fiolmakeri. Men i alla fall blef der en fiol gjord un- 
der vinterqvällarne, och om sommaren, när Mats gick vall 
i skogen, spelte han derpå af hjertans lust. Så gick det 
år efter år; och fiolerna blefvo allt bättre och spelet blef 
hvad det skulle vara, så att alla som höra det ha sin 
glädje deråt. Men Mats sjelf tycker ändå ibland att det 
inte blir som han menar, och i sådane stunder är det synd 
om honom. Spelte inte skolmästarn då noter med honom, 
så hade han väl längesedan begifvit sig af till sin hem- 
bygd, för nog tror jag visst han tycker det finns ingen 
rigtig trefnad, utom i Dalom.” 

Gunilla böjde sig ned mot gräset, plockade en stor 
prestkrage, som lian skonat, och lät dess hvita strålblom- 
mor svara nej och ja på hennes hjertas frågor angående 
Mats och framtiden. 


Följande morgon fick man se en underlig syn. Gunilla 
utstyrd i en kort, blårandig bomullskjol, som hon letat upp, 
ingen kunde begripa hvar, med en kambriksduk om halsen 
och armarne bara upp öfver armbågen, bäddade sjelf upp 
sin säng, städade sitt rum och skyndade sedan, i lika god 
tid som någon af de andra tvätterskorna, ned i brygg- 
huset, der storbyk förehades. 

Förundran och åtlöje, frågor och föreställningar rub- 
bade hvarken den finhändta tvätterskans lugn eller störde 
hennes flit. Hon höll dagen ut med ospard möda och 
gjorde så godt skäl för sig, som någon af de andra. 
Nästa dag såg man henne med samma ifver stå vid ån 
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och skölja. Och som hon i alla fall var fadrens öga, hur 
kort hon än afspisade sina friare, så gick det utan så 
synnerligen svårt motstånd att hon dag efter dag fick 
rusta med sysslorna, som pågingo med fart för det blif- 
vande stora bröllopet. 

”Flickan har rätt: det är godt att kunna både groft 
och fint,” sade Styrkungen sedan han grälat litet. ”Och 
som det är ruter i den ungen, så kan hon också hvad 
hon vill,” tillade han och såg förnöjd hur Gunilla svängde 
sig i de nyss så fremmande bestyren med lika mycken 
säkerhet som behändighet. ”Hon må gerna vara lite spar- 
smakad på giftas, för den som får henne, får, min själ, 
hustru som duger. Lik mig sjelf upp i dagen! Hade väl 
aldrig blifvit den karl jag är jag, om jag inte, liksom hon, 
lärt mig annat än gå och nippra här i verlden.” 

Den bleka modren skakade väl på hufvudet åt en för- 
ändring som syntes henne alltför brådstörtad, men för- 
bjuda hjertebarnet ha sin vilja kunde hon minst, då far 
tillstadde och hon sjelf i grunden högaktade den. 


Gunilla inträdde en afton i en ensligt belägen stuga 
hvarest en blek och utmerglad ung qvinna kämpade sin 
sista kamp, medan ett spädt hungrande barn vid hennes 
förvissnade barm klagade sin bittra lifserfarenhet. Att 
ingen glädjesyn skulle möta henne i denna boning var 
Gunilla beredd på, men hon fann eländet hafva gjort så 
stora framsteg på de få dagarne sedan hennes sista besök, 
att hon blef helt blek dervid. Hon öfverlemnade sig dock 
icke åt ett overksamt medlidande. Ömhet, rådighet och 
hjertats instinktlika förmåga att ögonblickligen träffa nå- 
got sätt att mildra lidanden, vare sig lekamliga eller and- 
liga, voro de egenskaper som gjort henne till älsklingen 
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i hemmet, och hon dröjde icke att äfven här utveckla 
dessa egenskaper. 


Med mjölk, socker och skorpa, som hon omtänksamt 
medhaft i den hit ämnade förningen, afhjelpte hon bar- 
nets ytterliga behof af föda; och under det hon, med så 
godt sätt som mången van barnsköterska, pysslade om den 
lilla, hade hon skatter af tröstande ord, dels lästa ur 
Biblen, dels tagna ur sin egen själ, att bjuda den döende; 
skatter som så hjertligt gåfvos och så gerna emottogos, 
att plågan tycktes förlora sin udd, och ett leende af hopp 
och frid började upplysa den unga lidandes aftärda anlete. 
Denna förmådde icke mer sjelf tala, men hennes öra för- 
nam de ljufva orden och hennes själ läskades deraf vida 
mer, än hennes brännande tunga af den sjukdryck Gunilla 
medfört och i små portioner gaf henne. Allt lättare flöt 
Gunillas tal när hon märkte den goda verkan deraf. Hon 
visste icke sjelf hvar hon tog orden ifrån, hade aldrig trott 
sig om ati tala så. Och medan hon lugnade modren, 
vyssade hon i sina armar barnet, som snart mättadt som- 
nade i hemnes famn. 


Efter ett par timmars kärlekstjenst lemnade Gunilla 
kojan, men blott för att skyndsamt återvända med en 
annan ung qvinna, som bar på armen sitt lilla barn, hvars 
rika näringskälla hon, på Gunillas bön, ville låta det snart 
moderlösa barnet dela. Denna, som var en frisk, stark 
menniska, inqvarterade sig i det kärleksrika dubbelkallet 
af amma och sjukvakterska, bredvid den torftiga bädden. 
Och först sedan Gunilla med omtänksamhet ordnat allt 
så godt som möjligt för hennes vakpost och lofvat åter- 
komma tidigt nästa morgon, begaf hon sig på väg hemåt. 


Det var då sent på qvällen och månans milda öga 
lyste åter öfver nejden och öfver den unga vandrerskan, 
hvars sinne var fullt af allvarliga tankar, så fullt, att hon 
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icke varseblef en ung man, som hon mötte, ehuru han bar 
dalkarlsdrägt och icke var någon annan än Fiole-Mats. 

Han gick henne äfven tyst förbi, likväl tydligen högst 
aktgifvande.. Men kommen ett par steg bakom henne, stan- 
nade han och utropade i en ton af sällspordt välljud: 

”Det är ändå du Gunilla! Och jag hade så när inte 
kännt igen dig!” 

”Mats! käre Mats! Hvar kommer du ifrån?” 

”Från Tomteberg. Jag kunde inte tåla Calle förr; 
men sen han har sorg öfver att han inte fick dig, komma 
vi godt öfverens. Och nu har jag hjelpt honom skära 
hvete hela dagen.” 

”Med fiolen under armen! Brukar du den till hvete- 
skära också?” 

”Hjertevän skall vara med i nöd och lust. Hvad vore 
det värdt med mig utan fiolen? Alltid ha vi något att 
språkas vid under bort- och hemvägen.” 

”Akta dig, Mats! när du gifter dig en gång, så blir 
din hustru afundsjuk på den hjertevännen.” 

”Så dum hustru skulle jag aldrig ta,” svarade Mats 
och lät en sakta knäppning fara öfver strängarne. ”Och 
jag får ju heller ingen hustru,” tillade han suckande. ”Jag 
får nöja mig med fiolen till ende vän, det sjunger han för 
mig hvarenda dag.” 

”Gör han? Får jag höra!” 

Mats spelade en ömhets- och sorgesång, och Gunilla 
lyssnade, med blicken fästad på hans öppna, milda ansigte. 

”Om jag visste hvar du tar allt som du spelar!” sade 
hon då tonerna förklingat. ”Jag kan aldrig sjunga annat 
än det jag hört andra sjunga förut, men du spelar mest 
sådant som ingen menniska hört eller spelt förr.” 

”Åh, det kommer än så och än så. Men det vet jag, 
att sen skolmästarn lärde mig noterna, så börjar allt det 
bästa jag spelar på G och slutar på A.” 
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Gunilla gick några steg framåt. 

”Gjorde denna visan så med, så betydde hon väl inte 
det som du sade,” anmärkte hon blygt uppmuntrande. 

”Jojo men! — De säga ju nu att Gullborg skall bli 
andre mågen på Styrbo!” 

”Men det säger inte jag. Fy Mats! kan du inbilla 
dig att jag skulle bli hustru åt honom?” 

”Ahnej, jag har allt trott att du ville ha en heders- 
karl och inte bara en herrekarl.” 

”Ingen herrekarl du! En ärlig bonde, det har jag satt 
mig 1 sinnet.” 

”Nå ja, det gör du rätt i. Om inte Calle var rik nog, 
så finns väl andra som ha råd att lefva som herrskap.” 

”Jag tror du är dum i qväll, Mats! — Hör du, hvar- 
för höll du på att inte känna igen mig?” 

”Jo, du var dig inte lik. Du såg blek och ledsen ut 
i månskenet.” ; 

”Se bättre på mig du! Ser jag blek eller ledsen ut?” 

”Nej, inte nu, Gunilla.” 

”Men jag är inte herrskapsaktig längre, det är saken. 
Säg, Mats, hvad tycker du om mig så här?” 

Gunilla drog litet upp sin mörka kjol, så att en skymt 
af smalbenet blef synlig, lade sin hvita näsduk slätt öfver 
håret, vek upp skörten på sin kofta, så att den i hastig- 
heten fick en liknelse af dalkulletröja, och steg fram i 
klaraste måndagern. 

Mats sade ej ett ord, men tog till stråken och spelte 
några toner, ljufva som siskans älskogssång om våren. 
Gunilla förstod det språket ganska väl, men det föll henne 
icke in att låtsa om det. 

”Jaså, du tycker alldeles inte om mig, eftersom du 
inte har mål i munnen,” utropade hon harmset. 

”Herre Gud, jo!” Mats betraktade henne med ögon 
som strålade af förtjusning. ”Vore du inte så smärt och 
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finhylld och hade du ett par röda strumpor, så kunde en 
tro att du vore en af våra.” 

”Jag blir nog gröfre när jag fått hålla på en tid så- 
som jag nu gör om dagarne,” sade Gunilla med barnslig 
glädje. ”Jag öfvar mig till att bli en dugtig bondflicka, 
skall du veta. Och röda strumpor kunde jag väl ock få, 
om du ville.” 

Detta sista sades något lägre, och hon drog sig i 
skuggan af en björk för att dölja sin rodnad. Mats stod 
ett ögonblick stum; derefter sade han med sin djupa inner- 
liga ton det enda ordet: 

Gunilla!” 

Styrkungens eljest så modiga dotter vågade nu icke 
höja sin blick till den hon nyss så djerft utmanade. 

”Du tror att du skulle kunna lefva i en fattig stuga 
i Dalom?” frågade han, fattade begge hennes händer och 
såg på henne med sådane ögon, att hon slutligen måste 
se upp och svara: 

”Jag tror att stugan skulle vara rik, om hon vore 
din. Och Dalarne är ju också i Sveriges rike.” 

”Men din far är kungen på Styrbo!” 

”Och min mor är så god och så sjuklig, det är värre 
det! Ser du, det kan ingenting bli af så länge hon lefver. 
Men, gudnås så visst, vi få väl icke länge behålla henne. 
Och jag tänkte att sedan, om du vill...” 

Den unge fiolspelarens svar blef en omfamning, fast 
som för lifvet. 

”Men du får en fattig hustru,” sade Gunilla efter-den 
paus som följde härpå. ”Far ger mig visst inte en skil- 
ling om jag tar dig.” 

”Hvad gör det? Kan du finna dig vid att bli en sim- 
pel dalkarls hustru, så skaffar jag nog sjelf hvad vi be- 
höfva. Sen jag kom ut med att göra den här fiolen, så 
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vet jag att jag alltid kan förtjena mitt bröd på något sätt. 
Visst har det inte ännu blifvit stort af. Det är förunder- 
ligt att så fort jag fått ihop lite, är det alltid någon som 
behöfver styfvern. Men nu skall det gå med fart att spela 
ihop sig köpeskillingen till en jordfläck, och jag tror nog 
jag skall kunna sköta den sen.” 

”Jag har sett att du kan arbeta såväl som spela. 
Vore du en lätting och en odåga, så hade jag inte velat 
ha dig,” förklarade Styrbodottren med glad stolthet. ”Och 
jag skall inte heller nöja mig förrän jag duger till en bra 
hustru i ditt bo.” 

”Vårt bo! i Dalarne — du sade ju det?” 

”Ja visst. Sara följde ju Abraham och Rebecka for 
till Isaks aflägsna land. Jag går hvart du går och jag 
vet att för dig finns ingenting rigtigt bra utom vid stran- 
den af Siljan.” 

”Gud välsigne dig, så väl du förstår mig! Det är 
sannt att utom de stunder jag språkat med dig eller fiolen, 
har jag varit som fågel i bur sen jag icke mera ser våra 
berg och våra blåa vatten.” 

”Dem du talt om så, att jag mången gång önskat 
vara en liten fågel, för att flyga och se dem. Det är nog 
att skolmästarn och notspelningen kunnat hålla dig så 
länge qvar här.” 

”Skolmästarn? Liksom du inte varit den som hållit 
starkast!” 

”Jag vet inte om jag kan tro det, när du aldrig velat 
säga något rigtigt. Var jag inte tvungen att rent af bjuda 
ut mig nyss!” 

”Och jag har haft lust att bita af mig tungan ibland 
för det hon sagt alltför mycket. Den vackra gullfinken 
plär ej bygga bo med annat än sin like. Hur kunde jag 
tro att du på allvar höll af mig?” 

”Men nu tror du det?” 
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En ny omfamning blef svaret. 

”Du frågade inte hvar jag varit,” återtog Gunilla som 
efter detta afbrott började gå raskt hemåt. ”Jag kom från 
Johanna i Liden. Ack! hon dör snart. Och det är vi 
som lofvat Gud att då sörja för hennes lilla flicka som 
du och jag stått faddrar åt!” 

Gunillas ögon glimmade våta vid det hon sade detta. 

”Hon skall bli vårt barn, vårt! Vill du inte det?” 
frågade Mats och log, som om han sett himmelen öppen. 

”Jag tänkte det,” svarade Gunilla, och äfven hon log, 
fast under tårar. ”Hade det inte varit för den skull, så 
ginge vi väl inte nu här som ett trolofvadt par i Guds åsyn.” 

”Hvad! vill du inte ha mig för min egen skull, utan 
bara för guddottrens?” 

”Det är inte värdt du inbillar dig alltför mycket. 
Visst har jag bållit af dig länge; men fria sjelf hade jag 
väl låtit bli, om jag inte haft det arma barnets nöd på 
mitt hjerta. Hade du fått gå och sucka en tid så hade 
du väl tillslut suckat fram ett: vill du ha mig. Det 
brådskade icke, ty så länge mor kan behöfva mig kommer 
jag ändå aldrig hemifrån. Men för den lillas skull borde 
vi ha afgjordt. Ack, Mats, jag gick så lätt i hågen att 
stå fadder åt henne! jag tänkte alldeles inte på hvad jag 
läst i katekesen: att faddrar åtaga sig att vaka öfver den 
döptes kristliga uppfostran. Men under det presten talade 
kände jag att jag skulle kunna bli en mor för mitt gud- 
barn. Ännu är min skyldighet lätt uppfyld, jag har i 
afton skaffat henne en bra amma; men framdeles, då det 
gäller att hon skall uppväxa i dygd och Herrans fruktan, 
då behöfs det att vi hjelpas åt och att jag har dig att 
lita till i min svaghet.” 

”Och vi skola begge lita till Herren af allt vårt hjerta, 
så går det väl,” svarade Mats med varm öfvertygelse. ”Han 
skall nog ge himlabröd för både oss och dottren och laga 
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så att det jordiska brödet inte heller tryter. Nu vet jag 
hvad jag skall göra. Jag ger mig af i morgon dag till 
den der Stockholmsherrn, som var hos barons på Hof när 
de hade mig att spela för alla herrskaperna.” 

”Nej, käre Mats! Han ville ju ha dig med sig utom- 
lands?” 

”Ja. Han sade det skulle stå mig öppet till början 
af nästa månad att komma och fara med honom. Jag 
skulle kunna förtjena så mycket på en vecka då, som på 
halfva året här, påstod han. Skolmästarn tror så med 
och råder mig till det, men jag har inte haft håg för nå- 
gonting sen jag hörde glunkas om att Styrkungen lofvat 
bort dig. Nu, när jag har fått fästmö och fosterdotter, 
vore jag väl tokig om jag inte gåfve mig af, i fall det 
kan vara någon sanning i ett tocket storbud.” 

”Men, Herre Gud, Mats, du skall öfver hafvet! Tänk 
om du aldrig komme igen!” 


Hvarken denna förfärande möjlighet eller lilla Gunillas 
heta afskedstårar afhöllo Mats från utförande af sitt hastigt 
fattade beslut, och innan bröllopsgästerna nästa eftermiddag 
samlades på Styrbo, vandrade den unge dalkarlen, med sin 
fiol på ryggen, bort från den nejd som derefter, vida mer 
än Dalarne, blef hans tankars, hans längtans mål. 

Om få dagar var han i Stockholm och fann utan 
svårighet rätt på den musikidkare, som under ett besök 
på landet fattat sådant behag till honom och hans spel, 
att han på fullt allvar ville taga honom med sig på den 
resa han stod i begrepp att företaga. 

Det behöfver icke sägas att denne man var en excen- 
trisk person. Han skulle icke eljest fallit på denideen att 
låta en daldräng i sin hembygds drägt stiga ombord med 
sig, i akt och mening att presentera honom i fremmande 
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stora städer såsom någonting värdt att höra. Det var 
dock vida mer hans hjertas godhet än något konstnärs- 
infall som ledt honom till denna plan. Han hade sjelf 
brutit sig en väg ur törnedalen af den största fattigdom 
till börjande välstånd och anseende, och det roade honom 
att försöka hjelpa en annan att bryta sig fram på samma 
väg. Han tog således vänligt emot den unge naturmusi- 
kern och drog försorg om att hans utrustning till resan 
blef hvad den borde vara för det uppträdande hvartill 
han ämnade honom. 

Fiole-Mats blef på sitt sätt fin som en dandy och 
dock fullt naturtrogen. Hans yttre menniska undergick 
en förändring något liknande den som mera småningom 
skett med hans spelsätt, sedan kärleken och bekantskapen 
med noterna öfvade sitt inflytande på hans tondiktande 
själ. Han fick låna en utmärkt fiol af sin beskyddare, 
en äkta Cremonesare, men hans egen togs också med; 
det var den hvarmed han egentligen skulle göra effekt 
såsom naturviolinist, fastän han äfven borde låta höra sig 
på en af klassiskt ursprung. 

Herr Arioso, hvars musikaliska öra förmått honom 
att vid utgåendet ur skolan antaga detta välljudande namn 
i stället för det hårda och alldagliga fädernenamnet Petters- 
son, var sjelf skicklig folspelare, ehuru det var på annat 
instrument han förvärfvade sitt lefvebröd. Han ämnade 
resa icke för att sjelf låta höra sig, men för att höra, 
lära och njuta; och hans underliga val af reskamrat skulle, 
enligt hans tanke, öka nöjet af färden utan att förhindra 
de ändamål han afsåg. 

”Resa ensam”, sade han, ”vore att göra mig hypo- 
konder. Resa med mina vänner, vore att göra mig till 
slaf. Resa som vanliga turister är någonting alltför ut- 
nött, men resa som förmyndare för en naturmusiker som 
skall pousseras är splitternytt och bör blifva uppfriskande.” 
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Stockholmarens excentriska idé slog an på bröderna 
på andra sidan Sundet, till hvilka kosan först ställdes. 
Det dröjde ej länge innan Gunillas älskling lockade hundra- 
tals personer hvarje afton till Köpenhamns förtjusande 
Tivoli eller till sommarkonsert-salen på det hafomfamnade 
Klampenborg, på hvilka ställen han vexelvis uppträdde. 
Hans rena ton, hans sannt musikaliska föredrag, hans 
skapande snille, ådagalagdt genom talrika de täckaste im- 
provisationer öfver uppgifna motiver, intresserade så mycket 
mer genom det ovanliga i hans personlighet, det skandi- 
naviska af hans härkomst, Hvem ville icke &e och höra 
denna så nya, så egna företeelse inom konstverlden, detta 
naturunder från nabolandet med trollmakt i sin sjelfgjorda 
stråke, med rörande skönhet i hvarje ton af denna fiol, 
som var hans eget verk så väl som det mesta af hvad 
han derpå utförde! Dess historia och dess mästares öden 
gingo från mun till mun och blefvo så utbroderade och 
romantiserade innan kort, att man med skäl kunde gifva 
dem den efemera upphöjelsen till modenöjet för dagen. 

Penningar flöto rikligen in, och hälften deraf gick, så- 
som rätt och billigt var, i Ariosos kassa, emedan han icke 
blott uppgjort planen och förskjutit medel till dess verk- 
ställande, utan som en god förmyndare ombestyrde allt 
för den icke af naturen opraktiske, men af fremmande 
språk, seder och bruk något förvirrade dalkarlen. Mats 
hade sjelf, i häpnad öfver sin för hvarje afton stigande 
recett, fordrat denna delning såsom nödvändigt vilkor för 
sitt lugn; och den hälft som kom honom till godo var 
ändå stor nog att visa honom den skönaste utsigt till 
snart vinnande af det kapital han ansåg tillräckligt för sig. 
Visst fann han äfven i fremmande land det ”förunderliga”, 
att alltid någon träffades som behöfde den styfver han 
förvärfvat, men tanken på fästmön och fosterdottern gjorde 
honom så ekonomisk att han bad Arioso taga i sitt förvar 
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vandringslust när helst han märkte någon stadd i nöd. 
För egen del hade han få behofver, och ehuru han icke 
nu kunde få lefva alldeles så sparsamt ech tarfligt som 
han var van, räckte dock det som Arioso bestämde såsom 
rent nödvändigt för hans lefnadsomkostnader ej så litet 
till att dela åt andra. 


Innan publiken tröttnat vid den musikaliska mode- 
leksaken drog herr Arioso den klokt undan, och förr än 
löfven gulnade hade Mats redan spelt för Berlinerboarne 
inom de af rödhvita snäckor kantade gräsplanerna i Krolls 
Garten och lärt sig nya variationer af näktergalarne i 
parken vid Charlottenburg. 


Under hösten uppträdde han äfven i Hamburg, Leipzig 
och Dresden; och Ariosos beräkning, att de skandinaviska 
sympathierna skulle söderut ersättas af så mycket varmare 
musikaliskt deltagande, visade sig öfverallt rigtig. Fiole- 
Mats hade lyckan med sig hvarthelst han kom och kunde 
ej nog förundra sig öfver att det var så godt om bifall 
och penningar i den stora, vida verlden. 

Han såg och hörde dessutom dagligen mång tusende 
andra saker att förundra sig öfver, att fäigna sig åt, att 
lära och begrunda, ty han reste med vaket sinne och mot- 
taglig själ. Arioso fann sin beräkniug äfven så till vida 
Tigtig, att han verkligen hade nöje af sin reskamrat. Natur- 
menniskans sätt att uppfatta tingen blir ofta för den konst- 
närligt bildade högst originelt, och likasom Arioso ej sällan 
fick den helsosamma motionen att skratta godt åt dal- 
karlens naiva åskådnings- och framställningssätt, då de 
samtalade om sina reseintryck, så lärde han mer än en 
gång af hans enkla ord sanningar som gjorde honom glädje. 
Mest egen förekom honom hans skyddlings musikaliska 


uppfattning. 
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”Jag trodde att allenast himmelens harpor kunde 
ljuda så!” sade Mats någon gång, med svällande tårar i 
ögonen, efter åhörandet af något enkelt, allvarligt tonverk. 
Och: ”Jag är icke på jorden! jag hör Guds englar sjunga!” 
utbrast han en afton i salig hänförelse. Men vid andra 
tillfällen kunde han förbli alldeles orörd af de herrligaste 
saker, af erkända mästerverk. Då ruskade han bedröfvad 
på hufvudet och sade: ”Jag hör, men får ingenting med! 
Det är mig för konstigt, och jag ville dock så gerna förstå 
det!” När så händt brukade han länge, då, Arioso ville 
taga honom med sig på operor och konserter, suckande 
bedja: ”Låt mig bli hemma! Hvad skall en olärd stackare 
i konstens salar? Der brusar och svallar, men jag begriper 
bättre stormens brus, der sjunges och spelas, men bäckens 
sång och skogens passa mer för mig.” 

Snart kom det dock derhän, att åtminstone någon bit 
af det han hörde blef begriplig för honom, och hvarje så- 
dan bit blef då så lefvande qvar uti hans minne, att han 
sedan när som helst kunde återgifva den på sin fiol; och 
sålunda gjorde han ändå till slut en skörd i tonkonstens 
rike. 

Hans sunda förstånd fann äfvenså i mångahanda rigt- 
ningar fält att öfva sig på. Men som mycket af det han 
förnam gjorde honom helt annat än fägnad, mycket af 
stora vida verldens lärdom tycktes honom bitter att in- 
hemta, sorglig att begrunda, så kände han sig ändå alltid 
i sitt innersta såsom fågeln i bur. Hemmet i Dalarne med 
Gunilla och lilla Hanna var för honom den rätta, stora, 
rika verld dit han längtade ur gyldene fängsel; och stod 
han på Briiklsche Terrass och skådade Elbens gång genom 
leende nejder, eller sednare vid Rhens och Neckars tju- 
sande stränder, så var det dock hemortens berg och sjöar 
som stodo för hans tankar såsom mera tjusande ändå. 
Hvarthän han kom blef det ej annorlunda. Borta var bra, 
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men hemma var bäst; och i sjelfva Italiens eviga sommar 
längtade han från vinberg och orangelundar till sina for- 
sars brus mellan furukrönta fjellar. 

Den gladaste stunden af resan blef således för honom 
återkomstens; en vårlig stund, då himmel och jord och 
lösta böljor logo i förnyad fägring; då lärkans sång pri- 
sade fältens unga grönska och sippor, blåögda som nor- 
dens mör eller hvita som dess drifvor, vaknade upp att 
pryda äng och park. 

Arioso ville att hans skyddling nu skulle låta höra 
sig äfven i Stockholm. Men Mats hade fått nog af konst- 
närslifvet; den fångne fågeln såg burdörren öppna sig och 
hade ej mer någon ro innan han fick slå sin drill ute i 
vilda skogen. Med tacksamhet för all den godhet som 
blifvit honom visad, och som blef densamma äfven då han 
ej mer ville begagna sig deraf, sade naturmusikern farväl 
till konstens son. Det guld han skördat borde vara till- 
räckligt för hans lefnadsmål: en liten hemmanslott i fä- 
dernebygden; och med lätt hjerta begaf han sig på vägen 
till sin unga mö. 

Gunilla satt då vid dödslägret, som vårens vindar 
bäddat åt hennes kära, lungsigtiga moder; och Mats kom 
i lagom tid att erhålla en sons plats vid denna sjukbädd. 
Modren hade längesedan fått Gunillas förtroende om hvad 
hon och Mats sinsemellan uppgjort, gaf sitt bifall till deras 
förening och vann, med sina böner Styrkungens samtycke. 
Snart derefter lemnade hennes ande det jordiska. 

Gunillas kärleksblomma vattnades då af rikliga tårar. 
Hon skulle gerna länge dröjt att tillhöra sin vän, om 
modrens dagar kunnat förökas; men då denna gått till 
den bättre dag, som hon efterlängtat och på hvars annal- 
kande hon länge beredt de sina, då ville Gunilla också 
icke dröja att egna sig åt de nya pligter, som voro hennes 
hjertas val. När hösten kom, flyttade hon med man och 
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fosterbarn till Dalarne. Lilla Hanna hade då redan öfver 
ett år varit hennes, öfverlemnad åt henne genom den väl- 
signande blicken ur bristande modersögon och den hjertlösa 
likgiltigheten af en fader, som icke ansåg sig ega några 
pligter. 

Sven glömde sin harm öfver att Gunilla icke velat 
gifta sig med denne man, som hon föraktade; och det offer 
han, genom att taga Fiole-Mats till måg, gjorde åt kär- 
leken för hustru och dotter mildrades af den omständig- 
heten, att Mats icke begärde några penningar af honom. 
Kärleken till den snöde Mammon försonade honom med 
dottrens långväga flyttning och utgjorde hans tröst då hon 
var borta. Meningen var väl att hon efter hans död skulle 
få så mycket mer för det hon gick tomhändt ur fäderne- 
huset, ty Sven hoppades skörda gull och gröna skogar på 
affärsföretag hvaruti han inlåtit sig med herr Fackelbäck: 
Men i sitt förtroende till denne måg blef han svårt be- 
dragen. Fackelbäck var icke annat än en vinglare, fast 
han till en tid lyckats gifva sig ett visst anseende och 
blifvit vald till riksdagsman. Han dref det snart derhän, 
att stora Sparlösa måste säljas på utmätnings-auktion och 
Styrbo fick göra sällskap. Redan dessförinnan hade Lotta 
funnit att grannlåten icke gör lifvets lycka; och hennes 
öde blef — som så mången annan rödkindad ängsblom- 
mas — att förblekna långt innan aftonen, härjad af stor- 
mens hand, bränd af middagens hetta och tärd i sitt inre 
af en frätande mask. Hennes far öfverlefde icke länge 
förlusten af Styrbo och Gunilla blef så arflös som om hans 
flyktiga hotelse varit det vissaste kungsord. 


Hurudan blef för öfrigt de unga makarnes lott? Kunde 
fiolmakaren, fiolspelaren och improvisatören verkligen nöja 
sig med lifvet i dalstugan? Hade icke hans längtan dit 
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blott varit en missförstådd yttring af andens oroliga 
trängtan efter någonting bortom det närvarande; någon- 
ting aldrig uppnådt, en trängtan som måste vara starkast 
hos den som fått någon gnista af snillets gudagåfva på 
sin lott. Skulle han icke i det trånga hemmet känna sig 
värre fången än någonsin? Skulle icke guldets klang och 
bifallets nektar, ehuru en gång försmådda, eller åtmin- 
stone det ädlare behofvet att höra och lära, att sjelf bli 
hörd och förstådd, locka honom tillbaka ut i den verld 
som han då skulle erkänna för den rätta, fria, herrliga, 
dit han hörde? Och då, hur skulle Styrkungens' dotter 
passa i denna hans verld, eller trifvas utan honom i hyd- 
dan i den fremmande nejden? Ja, skulle hon ens med 
honom kunna bli hvad hon der borde vara? 

Som svar på dessa frågor vilja vi hänvisa till Amalia 
Lindegrens förtjusande tafla, Dansande barn i en dalstuga, 
af hvilken en litografi här följer. Den snillrika målarinnan 
har tittat in i det hem, som Mats genom frukten af sin 
resa förskaffat sig; och hvad hon der såg, har hennes 
lyckliga pensel fasttrollat på duken. 

Den som betraktar det enkla, trefliga, natursanna af 
depna dalstuga, blir säkert öfvertygad att Gunilla löst sin 
uppgift så väl, som vore hon en infödd kulla, och att hon 
känner sig så lycklig som en älskande qvinna kan göra i 
en omgifning der hvarje ansigte strålar af belåtenhet 
och fröjd. 

Vi se, att egna barn ha vuxit upp kring makarne, 
att dela med guddottren deras kärlek och omsorger; men 
det: friska, glada behaget i lilla Hannas ansigte och hela 
väsen vittnar om att hon ännu alltid räknar sig för den 
äldsta, lyckliga dottren i familjen. Kanske skall Gunilla 
en dag, då hon kommer till den ålder, att hon kan fatta 
och sjelf ikläda sig en gudmoders pligter, säga henne huru 
hon och hennes make behjertat en förbindelse, som mången 
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så tanklöst ikläder sig och så grymt missvårdar. Säger 
hon det, så sker det icke för att vinna en tacksamhet, 
som hon ej begär, eller en kärlek, som hon redan eger, 
utan på det att dottren må bedja för en mor, som felade 
och dog, och för en far, som lefver och kanske aldrig 
tänkt på sitt fel. 

Vi behöfva ej mer än skåda uttrycket i fiolspelarens 
ansigte för att förstå, att han icke åtrår någon annan lott 
på jorden än den han eger, och att det icke är sannolikt 
att han någonsin skall frestas att utbyta den mot någon 
annan. Med kraftig hand och ospard möda odlar han om 
dagen sin teg så troget, som någon Dalarnes son. Den 
som ser honom köra sin plog och bryta sin hårda mark 
skulle svårligen tro, att hans händer kunna framlocka 
toner som rört och tjusat bildade auditorier. Men när 
dagsarbetet är fullgjordt, kan man om sommaren, i sol- 
nedgången och långt inpå qvällen vid stjernornas skimmer, 
få höra fiolen ljuda öfver stranden, der Gunilla sitter vid 
hans sida och grannarne ofta samlas att lyssna på hans 
spel. Och om vintren inne i hyddan — som, med Siljan 
till spegel i söder, skogbeväxta fjell till skydd mot norden 
och på de öfriga sidorna sina egna ängar och fält, ligger 
på en höjd, der unga, planterade löfträd växa upp att 
täfla med de sjelfsådda björkarne — ställa sig barnen 
gerna till tyst åhörande af fiolens sagor och bön, eller 
taga de i ring till lustig dans efter dess polskor. 

Ännu en blick på den sköna taflan öfver en sådan 
stund, och det lilla barnet, som, på modrens knä, spritter 
af nöje och danslust, skall kanske ännu bättre än de i 
polskan svängande syskonen, visa 'oss att Fiole-Mats bibe- 
håller samma elektriserande makt i sin stråke, som han i 
sina ungkarlsdagar gjorde sig känd för att ega. 


— 22 €€eee—— 


Dykaren, 
Saga. 


Han stod der tillreds, i sin dykaredrägt, 

Den starke, helt tätt intill hafvets strand. 

Det låg som en spegel för solens brand 

Och der rörde sig icke en enda flägt. 

Oändlig. som rymden, och himmelsblå 
Var dess yta att blicka uppå. 


Ljuslockig solgud helt sakta tog 

Myriader strålar ur ljusets flod 

Och strödde dem alla, med lustigt mod, 

På det stilla, hvilande hafvet och log. . 

Se'n bredde han öfver dem, glädtig och huld, 
Likt ett nät af purpur och guld. 


Han stod der så stolt i sin mannakraft 

Den unge dykarn, beredd till färd 

T den underbara, den skattrika verld, 

Som dock inga nybyggen har, eller haft. 

Hvad på djupet dväljes, han kände det väl, 
Men som hafvet så lugn var hans själ. 


En seglande främling från fjerran kust 


Nyss hemfört en skatt, ett konstgjordt schatull, 


Af perlor fullt, af silfver och gull, 
Och det tappat i hafvet, vid stranden just. 
Till dykaren stod nu hans hela hopp, 

Om han kunde taga det opp. 


Nu fästes kring denne ett räddningståg.:.- 
Med klappande hjerta, men modig själ, 
Den raske ynglingen bjöd sitt farväl 


t hvad herrligt och kärt han på stranden såg. 


Och han anlände svart, på sin våta färd, 
Till hafsbottnens mystiska verld. 
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Der nere var så besynnerligt klart. 

Af vidunder sågs der en hvimlande här; 

Och hafvets stjernor, maneterna der 

Syntes lysa och glittra, så underbart. 

Kring dykarn kom hajarnas glupska slägt; 
Men han skyddades af sin drägt. 


Snart kom han igen genom böljans natt 

Och helsade åter den grönskande jord. 

Om sin färd han talte mång" glödande ord; 

Menu han hade ej funnit den sökta skatt. 

Helt kort blott han dröjde på stranden än, 
Och så for han till djupet igen. 


Nn slog dock för honom förderfvets stund, 

Ty hafsfrun sjelf han träffade här 

I en lund af koraller, röda som bär. 

Och han stod som förstenad på snäckfylld grund. 

Hvad på jorden han älskat och önskat och drömt 
I ett nu var med allo förglömdt. 


Hon stod inför ynglingen, drottning förnäm, 

Dock ljuf, som i arla en susande flägt. 

Och som glittrande böljorna var hennes drägt, 

Och en dimslöja flöt från dess perldiadém. 

Hvilka ögon! ... Min penna, här stanna vi ju: 
Det odödliga skildrar ej du. 


O, du skönhetens trollmakt! förtro mig när 

Du davades — Visst förrän jorden var till: 

Säg om engel, om demon du kallas vill, 

Universum helt säkert ditt hemland är. 

Ty du syns ju och möts och förnims öfverallt 
Uti tusendubblad gestalt. 


Och hon talte så många förtrollande ord, 

Och hon sjönk intill dykarens pansrade bröst. 

Och som elfkungens harpa, så var hennes röst, 

Och dess blick var som norrskenets blick i vår nord. 

Och hon qvad om en kärlek, ej flyktig som här, 
Men oändlig, som verldshafvet är. 
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»Din rustning skall för min mäktiga hand 

Försvinna till stoft ... den splittrar sig re'n,» 

Hon sade och handen, så späd och len, 

Hon lade på mannens hjerta i brand. 

Och hans anlet, väl skyddadt mot vågorna nyss, 
Var nu blottadt för hafsnymfens kyss. 


Och den resande stod der vid hafvets strand, 
Och kring honom en spejande, undrande hop. 
Och snart brast uti klagan och sorl och rop 
Den ångest, som nyss hvarje tunga band. 
Ty med tåget — förfärliga afgrundsspratt! 
terkom hvarken man eller skatt. 
WILHELMINA. 


—923 (€e— 


Festvåningen på Stockholms slott. 


Med ?:ne illustrationer efter originalteckningar af H. SIEGUMFELDT. 


Det är icke allenast genom de yttre formernas harmoni 
och det på samma gång lätta och imponerande i dess 
massa, som Tessins mästerverk, Stockholms slott, intager 
ett utmärkt rum bland Europas konungaboningar. Äfven 
dess inre är fullkomligt värdigt både mästaren och dess 
ändamål, och isymnerhet är det festvåningen som i detta 
hänseende tilldrager sig allas blickar, och som onekligen 
bildar ett värdigt och praktfullt staffage åt kunglighetens 
lysande fester. 

I det vi uti vår kalender gifva en afbildning utaf 
stora galleriet och festsalen, eller det så kallade ”Hvita 
hafvet” på Stockholms slott, vilja vi i största korthet söka 
att till dessa illustrationer lemna en upplysande text. 
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Den stora fest- eller paradvåningen är belägen tvenne 
trappor upp på slottets norra sida, och sträcker sig på 
den vestra och östra ändan till de stora trapprummen, 
samt består, från vestra trappan räknadt, af följande rum: 
vaktsalen och lifdrabantsalen, stuck- eller konsertsalen, 
audiensrummet, gobelinsförmaket, galleriet, röda salongen, 
gröna salongen och festsalen. Denna våning beboddes förr 
af konung Carl Johan, som vidare åt borggården hade sitt 
konseljrum, en hvit och en gul salong, sängkammare, gar- 
derob och vaktrum: 

Paradvåningen är ännu i det hela sådan som Tessin 
anordnade den, och samma arkitektoniska ornamenter, mål- 
ningar, bildhuggerier, trädsniderier och förgyllningar som 
uttänktes af honom och utfördes dels under hans egen, 
dels under sonens ledning, hafva under konung Oscars tid 
och genom hans försorg blifvit fullständigt restaurerade, 
och visa sig nu på nytt sådana som när de fordom ut- 
gingo ur de ursprungliga konstnärernas händer. Det som 
under tidernas lopp ohjelpligt förfallit, har blifvit, i har- 
moni med det öfriga utbytt mot alldeles nya prydnader 
och dekorationer. 

Det stora galleriet som verkligen gör skäl för sitt 
namn, håller 162 fot i längd och 23 fot i bredd: Salen 
Kar ftrenne kolössala plafonder, jemte åtskilliga mindre; 
och äfven i afseende på öfriga dekorationer har den blifvit 
skiftad i tre afdelningar, två mindre på ändarne som fått 
namn af kabinetter, och en större midtuti, som egentligen 
kallas galleriet.” De tre stora plafonderna äro allegorier 
af Jacques Fouquet; den i vestra kabinettet af krigiskt, 
och den i det östra af fredligt innehåll. Dessa begge 
käbinetter kallas också derföre krigs-> och fredskabinetiet. 
Dörrarne äro af ek med trädsnidéri of Bernard Fouquet 
öch Claude Henrion. Dörrfodren äro &jutnå i bronz af 
Hubautt och cicelerade af Carré, samt rikt förgyllda. Mel- 


I. Stora Galleriet i Praktvaningen. 


Interiörer på Stockholms Slott. 
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lan fönstren, likasom mellan väggspeglarne midtemot, resa 
sig pilastrar af Henrion med kapiteler af Chauveau och 
Pagani, utsirade med ornamenter i förgylld bronz. De 
uppbära lika praktfullt smyckade entablementer, och från 
dessa hvälfva sig mot plafondernas ramar de med bild- 
huggeri, förgyllningar och målningar i camayeux utsirade 
taken. I målningarne och allegorierna spelar Carl XI:s 
figur hufvudrollen, och konstnärerna hafva vetat att på 
ett utmärkt och smickrande sätt framhålla hans tycke för 
vetenskap och konst, hans segrar och hans statsmanna- 
vishet. 

Intrycket af detta galleri är i hög grad storartadt 
och fängslande, och förbereder åskådaren på den prakt- 
fulla syn som erbjuder sig för ögat, då man genom röda 
och gröna salongerna inkommer uti festivitetssalen, eller 
det förr omnämda Hvita hafvet. Detta är ett hörnrum 
med fönstren dels åt Lejonbacken, dels åt strömmen. Dess 
tvenne plafonder äro också allegorier, till och med fram- 
ställande arkitektur. Med undantag af dessa målningar, 
på ett utmärkt sätt restaurerade af Mandelgren, samt 
trenne dörrar af Henrion och Bernard Fouquet, är allt 


det öfriga i denna ståtliga sal — väggar, golf, läktare och 
pelare nytt, och utfördt efter ritningar och under led- 


ning af Öfverintendentsembetets nuvarande intendent, pro- 
fessor Nyström. En tredje dörr är skuren af Hoffman, 
som äfven utfört de rikt förgyllda ornamenterna till den 
nya läktaren. Väggarnes spegelglänsande stuckatur är af 
Detoma och golfvets vackra trädmosaik af Dumrath. 
Denna ståtliga, verkligt kungliga festsalong bör dock, 
för att rätt kunna uppfattas, icke ses vid dager. Först 
vid fester sådana som de hvilka gifvits vid alla de till- 
fällen då kungligheten officiellt uppträder i sin praktful- 
laste gestalt, kan den göra det dermed beräknade intrycket. 
Svea. 1862. 7 
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Och denna festlokal har många lysande minnen af sådana 
kungliga fester. Här flödade skämtet och gnistrade den 
fransyska lifligheten vid tredje Gustafs lysande och lätt- 
sinniga hof, och här var det som både besjungna och obe- 
sjungna gracer behagligt promenerade i menuetten, denna 
sannskyldiga bild af det eleganta, det smidiga och på 
samma gång pompösa af etiketten under ”Pancien regime”. 
Till hvilka scener hafva icke dessa stumma väggar, dessa 
praktfulla ljuskronor, dessa venetianska speglar då varit 
vittne. Allvar och skämt, vigtiga rådslag och små intri- 
ger; politik, föreställning, kärleksäfventyr, pathos och smic- 
ker, allt om hvartannat. Uti dessa gemak har man då 
lett och dansat och koketterat som vid intet annat hof, 
och man har spelat herdaspel och opera och komedi, fastän 
det hela slutade med blodiga maskers uppträdande. I säng- 
kammaren, icke långt från balsalongen, dog den svenska 
konungalängdens snillrikaste och mest teatraliske konung; 
det var der han slöt sina ögon efter ett lif som man 
nästan helt igenom kunde kalla ett maskeradäfventyr i 
fladdrande och omvexlande stil, ifrån den imponerande 
statskuppen 1772, till den tragiska maskeradnatten 20 år 
sednare. 

Här var det som sonen af det republikanska Frank- 
rike, den lycklige soldaten och härföraren, i besittning af 
en krona om hvilken icke ens hans djerfyaste ungdoms- 
drömmar hade hviskat, gaf sina lysande fester, och med 
verkligt kungligt majestät visste att sprida glädje och för- 
tjusning rundtomkring sig, samt uppträda med en värdig- 
het och medfödda herrskarelater, som hade han varit född 
till kronan och icke till musköten. 

Den sista stora fest som här varit gifven, var den 
stora balen efter vår nuvarande konungs kröning, och den 
lemnade icke de öfriga framom sig, den kanske öfverträf- 
fade flera af de sednast gifna uti prakt och rikedom. 
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Vi tro oss icke kunna på ett, isynnerhet för våra 
läsarinnor, mera tillfredsställande sätt sluta dennå lilla 
beskrifning, än genom att härvidlag låta en vid festen 
närvarande främlings berättelse derom gälla som ett väl- 
berätltigadt och beundrande omdöme om det hela. 

Efter en inledande beskrifning af galleriet och den 
deri böljande mängden, fortsätter berättaren så här: ”Det 
dröjde väl en timma, men en timma som ej föreföll lång- 
sam, innan deras majestäter och den kungliga familjen 
kommo. Man hade sagt mig att det var en ståtlig syn 
att se konungen träda in i en danssalong, och den som 
yttrat det, hade i sanning icke orätt. Konung Carl är 
onekligen, om jag så får uttrycka mig — den mest kung- 
lige konung man kan se, och han var tillika obestridligt 
den vackraste karl på hela balen. Hans ögon voro nu 
ovanligt lifvade, ett förnöjdt leende lekte på hans läppar, 
den vackra kavallerigeneralsuniformen klädde honom väl, 
och det var verkligen en ståtlig anblick att se honom med 
drottningen bredvid sig, åtföljd af hela sin familj och en 
lysande svit, skrida fram genom den galaklädda skaran, 
hvilken delade sig åt ömse sidor och stod djupt bugande 
för honom medan han passerade. ”Är han inte vacker?” 
hörde jag i hvart ögonblick. När han — såsom ofta skedde 
under aftonens lopp — gick omkring i rummen och hel- 
sade på de vackraste damerna — konung Carl är menniska 
och föredrager de vackra damerna framför de mindre vackra, 
— var det ej blott konungen, utan tillika balens ståtligaste 
kavaljer som hembar skönheten sin hyllning. När det kung- 
liga sällskapet hade passerat, slöto lederna på ömse sidor 
sig åter tillsammans, och det blef ett brokigt hvimmel 
som trängdes framåt dörren till danssalongen, der dansen 
redan börjat. I förstone såg jag ingen danssalong; af- 
ståndet var alltför omätligt, och fastän jag ser som en 
folk, räckte min synförmåga ej till mer än att förnimma 
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en oredig dimbild, hvari ljus, draperier, blommor, flors- 
klädningar, sidenväfnader och blänkande uniformer sam- 
mansmälte till något obeskrifligt lysande; inom fyra väg- 
gar hade mina ögon aldrig förr undergått ett dylikt prof. 
Men efterhand framstodo bestämda, afrundade figurer ur 
allt detta virrvarr; den väldiga orkestern började alltmera 
höras, och vi nalkades danssalongens reserv: grupper af 
damer som icke varit nog lyckliga att genast blifva enga- 
gerade till dansen. Jag började förtvifla om möjligheten 
att kunna tränga mig in genom dörren till danssalongen, 
då i detsamma ett underverk räddade mig från nödvän- 
digheten att — fast jag aldrig i mitt lif dansat — bjuda 
upp en dam för att inkomma i salen. Underverket kom 
i skepnad af en jättestor dalkarl som var bjuden till hofs 
i sin egenskap af riksdagsman i bondeståndet, och hvars 
jernbeslagna skor, hvita ullstrumpor och grofva långrock 
nu beredde honom vig, der excellenser stodo och trippade 
utan att komma fram. Jag försvann i jättens kölvatten, 
och dök ej upp igen förrän i salens medelpunkt, der man 
ganska lugnt promenerade uti en polonäs. Snart kommo 
dock kadriljer, fransäser och andra mera invecklade saker, 
och något sednare på aftonen såg jag hela svenska hofvet 
hvirfla om i en munter Wienervals, medan konungen och 
drottningen sjelfva gingo omkring uti de närliggande rum- 
men, och talade vänligt med sina gäster. 

”Man roade sig, men det behöfdes också att snappa 
minuten i flykten, ty dansens glädje varade ej länge; strax 
efter midnatt var supén serverad. Vid många serskilda 
tafflar öfverallt i slottet dignade borden och smällde kor- 
karne, och de 2000 munnarne läto öfverflödet rättvisa 
vederfaras. Efter detta var dagens verk slutadt, vagnarne 
rullade fram, och när den kungliga familjen återkom från 
sin mer intima taffel, upplyste kronorna blott de nästan 
tomma salarne.” 
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Vi skola hoppas att denna fest långt ifrån måtte vara 
den sista i sitt slag, utan att de strålande ljuskronorna 
uti det Tessinska ”Hvita hafvet” ännu många gånger skola 
kasta sitt skimmer öfver böljande och lysande skaror; ty 
det nedanför stående folket ser med glädje upp till de 
upplysta fönstren i den ståtliga kungaborgen, och festens 
prakt deruppe gifver icke blott nådebevis och glädje åt 
dem som trängas i de kungliga salarne, den gifver bröd 
åt de utanför stående ringare, men derför icke mindre 
nödvändiga beståndsdelarne af den stora familj som kallas 
samhället och som i sin större utsträckning bildar det 
hela, nationen. 

TE 


Räddande Engel och Drottning. 


En episod ur Drottning Desiderias lefnad. 
af 


MARIE SoPHIE SCHWARTZ. 


fter slutet af de Förenade Staternas fri- 
hetskrig fattades en mängd äfventyrliga 
sinnen af ett oemotståndligt begär att 
= begifva sig till Nord-Amerika: 
Fantasien målade den nya verlden såsom ett hem 
för rikedom och framgång. Man skulle ovillkorligen göra 
lycka der, och det utan allt detta sträfvande och arbetande, 
man måste underkasta gig i sitt fosterland. Till Amerika, 
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till Amerika, stod all deras hog, som utan egen förskyllan 
eller värdighet ville fort komma till oberoende. 

Den, som egde en obetydlig förmögenhet, tyckte sig 
icke kunna använda den bättre än att resa till nya verl- 
den, för att derstädes få den mångdubblad. De åter, som 
egde ingenting, begåfvo sig dit för att få något. 

I Stockholm funnos vid den tiden tvenne bröder af en 
fattig adlig familj, hvilken vi vilja kalla Hjortsköld, för 
att slippa offentliggöra dess verkliga namn. 

Den äldste hade visserligen gift sig till pengar; men 
efter några år var den förmögenhet han fått med sin fru 
hopsmilt, så att högst obetydligt deraf återstod. 

Med oro emotsåg han framtiden och att denna sista 
återstod skulle, förvaltad af hans föga sparsamma händer, 
äfven försvinna. Hvad återstod sedan för honom, hans 
hustru och tvenne barn? — Jo, att svälta; ty en f. d. 
gardes-löjtnant hade lärt sig allt, utom att arbeta och 
försörja sig. Hjortsköld saknade derjemte all lust att för- 
skaffa sig och de sina en tarflig utkomst här hemma. Han 
föll derföre på den lyckliga idéen att realisera sitt bo och 
allt, som kunde förvandlas till pengar, samt med detta och 
den summa, han ännu egde i behåll, begifva sig med fa- 
milj till Amerika. Det kunde omöjligt slå felt, att icke 
han der skulle göra lycka; men huru och på hvad sätt, 
det gjorde han sig icke klart. 

Hans yngre broder, som oaktadt sitt adliga namn 
egnat sig åt köpmansbanan, sökte visserligen afråda honom 
från det äfventyrliga tilltaget; men löjtnanten lyssnade 
icke till varningen, utan öfvergaf fäderneslandet och for 
af till Amerika. 

Der gick det honom som tusende andra. De gyllene 
förhoppningarne förvandlades till en bitter verklighet. Han 
och hans familj fingo slita alldeles ofantligt ondt. Efter 
att ha genomlefvat alla de lidanden, som kunna drabba 
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en främling i Amerika, dog han af grämelse, lemnande 
hustru och barn efter sig i ett främmande land utan alla 
medel. 

Genom sammanskott af några landsmän och bistånd 
af Svenska konsuln lyckades slutligen den stackars enkan 
att få så mycket pengar, att hon kunde återvända till 
Europa och Sverige. 

Hon gick ombord med sina barn och afseglade från 
Amerika, glad att få komma tillbaka till sitt hemland: 

Ett olyckligt öde hade likväl annorlunda beslutit. Far- 
tyget förolyckades, och den stackars enkan med sina barn 
blef upptagen af en Fransk seglare och sänd till Marseille. 

Ankommen dit, insjuknade fru Hjortsköld, och efter 
sex månaders svårt bröstlidande gick hon bort ifrån tvenne 
värn- och föräldralösa barn. 

Det enda, hon lemnade dem i arf; var Hennes förlof- 
nings- och vigselring samt ett litet guldsmycke, som hon 
gömt såsom minne af sin man. 

På dödsbädden anbefallde hon den fjortonåriga sonen 
Carl, att han skulle sälja dessa dyrbarheter och för pen- 
ningarna söka skaffa sig och systern, Anna, öfver till 
Sverige. Sedan hon anförtrott dottern i sonens vård, ut- 
andades hon sin sista suck. 

Innan Carl hunnit försälja de klenoder, modern be- 
stämt för deras återresa till Sverige, insjuknade den lilla 
tolfåriga Anna. 

Vecka ut och vecka in satt Carl vid hennes sjukläger. 

Vigselringen och guldsmycket försåldes för att skaffa 
Anna det oundgängligaste. — Sjelf förnekade sig Carl allt: 
Han både frös och svalt, för att systern icke skulle lida 
alltför mycken brist. 

Oaktadt dessa försakelser togo likväl de obetydliga till- 
gångarne slut. Hunger och elände grinade emot de båda 
barnen. 


112 


Med förtviflan emotsåg Carl, att systern skulle om- 
komma af nöd, utan att han förmådde rädda henne: 


De små främlingarnas belägenhet var verkligen be- 
klagansvärd. 

Armodet omgaf dem, och döden tycktes sträcka sina 
armar mot dem såsom den enda räddning, hvilken återstod. 

Huru uselt lifvet än är, skiljes man icke gerna der- 
ifrån vid så unga år. Carl ville icke dö, ville icke, att 
systern skulle dö, och han tyckte, att modern deruppe i 
himmelen aldrig skulle förlåta honom, om han icke räd- 
dade Anna. 


En vacker och solig vårdag 1795 promenerade en 
helt ung flicka, ledsagad af ett äldre fruntimmer och åt- 
följd af en tjenarinna, utåt en af de mer aflägsna kajerna 
i Marseille. 

Flickan stod på gränsen mellan barn och jungfru. 
Hon egde också i hög grad detta poetiska något i sitt 
väsende, som är oskiljaktigt från denna ålder. — Hennes 
rörelser voro elastiska, hennes gång dansande och hela 
hennes yttre fullt af behag och gratie. 

Hennes dyrbara och luxuriösa klädsel visade genast, 
att hon tillhörde den förmögnaste klassen i samhället. 

Huru rik hon än var på timliga fördelar, var hon 
ännu rikare på fägring, ty man kunde svårligen få sc ett 
ansigte, på en gång skönare och mer intagande än hen- 
nes. — Det låg deruti något så mildt och ljuft, att det 
tjusade ögat och fröjdade hjertat. 

De samtalade lifligt och gåfvo ej akt på en yng- 
ling, hvilken de passerade förbi. Han stod lutad mot en 
lyktpåle, betraktande med dystra och nästan förtviflade 
blickar de bortilande böljorna. 


113 


Gossen var äfven så försjunken i sina, såsom det 
syntes, sorgliga tankar, att han icke fäste någon uppmärk- 
samhet vid den unga flickan och hennes följeslagerska. 

De hade redan två gånger gått om honom, utan att 
hans blick fästes på dem. 

Der han stod orörlig och stirrande, liknade han en 
bild af smärtan. De söndriga, fordom fina kläderna, det 
oroligt arbetande bröstet, de förtärda anletsdragen, allt 
gaf tillkänna, att han var fattig och olycklig. 

Sedan han en lång stund följt vågorna med sina 
blickar, drog han en djup suck, for med handen öfver 
pannan och mumlade några osammanhängande ord. Der- 
efter aftog han den slitna mössan och gick ett par steg emot 
en tjock herre, som i detsamma kom gående; men han 
drog sig likväl genast tillbaka, rysande för hvad han äm- 
nade göra. En mörk rodnad flög öfver hans förtärda an- 
sigte och något, liknande en tår, glimmade i ögonen, då 
han hviskade vid sig sjelf: 

—— Jag skall aldrig få mod dertill. 


Efter några ögonblicks öfverläggning satte han sig 
ned på en hög sten, som stod ett stycke framför lykt- 
pålen, lade mössan bredvid sig på marken och började 
sjunga en gammal Svensk folkvisa. 

Rösten var klar och ren; melodien enkel, vacker och 
vemodig. 

I det ögonblick ynglingen började sin hemlandssång, 
nalkades åter för tredje gången den unga flickan och hen- 
nes ledsagerska. 

Vid ljudet af sången stannade den förstnämda ögon- 
blickligen och lyssnade till den rörande melodien. 

Då gossen sjungit sista versen, tystnade han och lu- 
tade hufvudet i händerna, liksom rädd att blicka upp för 
att erfara resultatet af sången. 
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Den unga flickan och hennes sällskap utgjorde hans 
enda åhörare; hon utropade med Fransk liflighet. 


— Huru vackert! Jag skulle vilja höra om den der 
sången än en gång. 

Vid klangen af hennes friska och klingande röst såg 
ynglingen hastigt upp. 

Hans blick fästes på den unga flickan. Hennes ovan- 
liga fägring och intagande yttre gjorde ett så öfver- 
raskande intryck på den fattiga gossen, att han tycktes 
icke ha hört hennes ord. 

— Han förstår troligen ej Franska, — yttrade det 
äldre fruntimret, som omöjligt kunde falla på den tanken, 
att en gatsångare kunde fängslas så af ett vackert an- 
sigte, att han glömde svara, då man tilltalade honom. 

Detta yttrande ryckte gossen likväl från hans öfver- 
raskning. Han sade på dålig Franska: 

— Jo, madame, jag känner verkligen så mycket af 
ert språk, att jag förstod, det man önskar, att jag skulle 
sjunga min visa än en gång. 

— Nåväl, gör det då! — inföll den äldre damen 
helt tvärt. 

Ynglingen hade rest sig upp och med en ledig bug- 
ning, som icke harmonierade hvarken med hans slitna 
drägt eller hans egenskap af sjungande tiggare, efterkom 
han tillsägelsen. 

Under det den ungdomsfriska rösten ljöd, hade några 
förbigående personer stannat såsom åhörare. 

Gossen märkte dem ej. Han gaf icke akt på någon 
eller något mer än den unga flickan. 

Då han för andra gången tystnade, och flickan såg 
sig omgifven af folk, aflägsnade hon sig, sägande med en 
vänlig böjning på hufvudet: 

— Tack! 
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De öfriga åhörarne kastade några smärre mynti den 
på marken liggande mössan och gingo derefter sin väg. 

Gossen blickade efter den vackra tärnan, satte sig 
åter och föll i tankar. 

Han hade följt det sköna barnet med ögonen och såg, 
att hon vid slutet af kajen vände och ånyo närmade sig 
till den plats, der han befann sig. 

Då hon kom fram till honom, stannade hon och sade 
med deltagande röst: 

— Ni är främling här; från hvilket land är ni 
kommen? 

— Från Sverige. 

Flickan fäste ögonen på sin ledsagerska, liksom hon 
velat utröna, om denna kände till det der landet, hvars 
namn ljöd så främmande för hennes öron. 

Guvernanten yttrade till svar på den frågande fortet 

— Sverige ligger högt uppe i norden. 

— Huru länge har ni vistats här? — bifogade guver- 
nanten. 

oo — Sju månader. 

Ett uttryck af bitter smärta syntes på gossens an- 
sigte. För hans minne stod allt hvad han lidit under 
denna tid och allt det elände, som innefattades i hans när- 
varande belägenhet. 

— Ni försörjer er med att sjunga på gatorna? — 
återtog damen. 

— Nej, madame, det är första gången i dag, som 
jag gjort det; min syster håller på att dö af armod. Hon 
är yngre än jag. — Det är för att skaffa henne bröd jag 
infunnit mig här. 

Tårar af smärta och förödmjukelse störtade utför hans 
kinder. 

— Hvar bor ni, hvad heter ni? — inföll den unga 
flickan -lifligt] — 4 ia 
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Det djupaste medlidande stod att läsa i hennes an- 
si gte. 

— Jag heter Carl Hjortsköld och bor på Rue +=» 

— Godt, Gud och Madonnan skola förbarma sig öfver 
er, — sade den unga flickan med ett obeskrifligt mildt 
leende. — Var vid godt mod, jag skall hjelpa er! 


I nästa ögonblick var den sköna uppenbarelsen för- 
svunnen. 

Nu först tog Carl upp sin mössa och kastade en blick 
på dess innehåll. Utom litet silfvermynt fanns der en 
börs med några guldstycken. 

Börsen var virkad af silke och försedd med dyrbara 
ringar af guld och ädelstenar. 

Orden D och C voro invirkade i börsen, och det hela 
utvisade, att den fallit från ett mycket rikt fruntimmers 
hand. 

Ynglingen betraktade det lilla eleganta tinget, alldeles 
icke ense med sig sjelf om hvad han borde göra dermed: 
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Den syntes honom alltför dyrbar att kunna vara en 
gåfva, och derföre tog han för afgjordt, att den af våda 
kommit i hans mössa. 

Vare härmed huru som helst, beslöt han att den föl- 
jande dagen infinna sig på samma ställe och fråga den 
unga flickan och hennes följeslagerska, om någon af dem 
kändes vid den. 

Han hade imellertid sjungit sig till så mycket, att 
Anna för den dagen kunde få en svalkande dryck. 


I en af de aflägsnaste delarne af Marseille, der, hvar- 
est den mindre lyckligt lottade delen af befolkningen bodde, 
finna vi samma dag på eftermiddagen Carl i en boning, ännu 
tarfligare än hans drägt. 

På en halmkärfyve i ena hörnet af rummet låg hans 
syster Anna. 

Hennes ansigte var upphettadt, hennes andedrägt kort 
och flämtande, blicken orolig och skum. 

På en trästol bredvid den usla bädden stod en 
söndrig skål, innehållande en dryck, och på ett papper lågo 
par bakelser. 

Utmed bädden satt Carl. Han höll en af systerns 
brännheta händer sluten i sina och blickade ängsligt på 
henne, sägande: 

— Ack, Anna lilla, om du bara ville försöka att äta 
litet af de här bakelserna, så skulle du få se, att du blefve 
bättre; eller om du ville dricka af den här drycken, som 
jag köpt åt dig, så blefve nog febern mindre stark.  Hål- 
ler du af mig, så försök! 

Han tog den söndriga spilkummen i ena handen och 
förde den andra under systerns hufvud för att hjelpa 
henne att resa sig. 
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Flickan vände bort hufvudet med synbar motvilja för 
att dricka. 

— Anna, Anna, du gör mig alldeles förtviflad! utro- 
pade Carl ångestfullt. Om du icke dricker, så tror jag, att 
du håller på att dö. 

Ett par stora tårar föllo ned på Annas glödande 
panna. Hon blickade upp till Carl och stammade med 
flämtande röst: 

— Jag skall + . . dricka; men det . . . gör så ondt, 

. så ondt. 

Hon drack med stor möda. 

Sedan hon gjort brodern till viljes, lade han hennes 
hufvud emot sitt bröst, sägande: 

— Tack, Anna! Hvila dit hufvud här, det är visst 
bättre. 

Han tryckte läpparna mot hennes panna. 

— Ser du, min älskade syster, om du bara blefve 
frisk, så skulle jag nog laga så, att vi komma hem till 
Sverige igen. Jag vet nu, huru jag skall förtjena res- 
pengar. 

— Vet du? — Tala om det då! 

— Orkar du verkligen höra på hvad jag säger? 

— Ja, Carl, det gör jag. 

Vid detta svar tindrade Carls ögon, och han utro- 
pade gladt: 

— Det gjorde du icke för en stund sedan. Anna, 
Anna, du är bestämdt bättre af drycken. 

Anna försökte småle; men det ville icke lyckas. — 
Hon klappade brodern i stället. 

Carl, som var endast femton år, egde ungdomens 
lyckliga lätthet att vid minsta skymt af ljusning helt och 
hållet hängifva sig åt de gladaste förhoppningar. 

Sorger och missmod äro ej långvariga vid hans ålder 
och tillhöra den alldeles icke. 
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Också märkte icke Carl, att Anna såsom en liten 
hjeltinna kämpade emot plågorna för att icke oroa honom, 
och att hon, utmattad af feber och smärtor, likväl ansträngde 
sig för att lyssna på hans ord, på det han icke skulle 
bli bedröfvad. 

Allt det der förbisåg Carl; han öfverlemnade sig nu 
med förtjusning åt den tanken, att Anna redan var be- 
tydligt bättre af den dryck han köpt på apotheket. 

I glädjen häröfver glömde han sin egen hunger och 
började med stor vältalighet förtälja förmiddagens hän- 
delse; huru han alldeles förtviflad gått ut i afsigt att 
tigga sig till pengar, så att han skulle kunna få medika- 
menter och mat åt Anna. Med mycken liflighet beskref 
han, huru omöjligt det förefallit honom att begära, och att 
han då fått den ingifvelsen att sjunga eu af sitt hemlands 
sånger och sålunda förskaffa sig en almosa. 

Sedan han berättat allt detta, beskrifvit, huru skön 
den unga flickan var m. m., framtog han den vackra bör- 
sen för att visa Anna. 

Med sina darrande händer fattade Anna och betrak- 
tade den. 

— Hvad skall du göra med börsen? frågade hon fläm- 
tande. 

— Ja, ser du, Anna, det vet jag icke. Jag tänkte 
gå tillbaka dit i morgon vid samma tid och se, om damen 
och flickan komma för att promenera. I sådant fall 
skall jag äåterlemna den förlorade skatten. Nog inser du, 
att han fallit i min mössa af våda. 

— Nej, det inser jag icke, stammade Anna alldeles 
utmattad. 

— Man ger icke bort ädla stenar och guldmynt åt 
en fattig stackare, menade Carl. 

— Du är ej en sådan, inföll Anna och vred sig 
oroligt. 
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— Jo, tillsvidare, Anna lilla. 

Annas ögon slöto sig. Carl tystnade. Hennes huf- 
vud hvilade tungt mot hans bröst. Hon hade slumrat. 

Sittande orörlig, lyssnade Carl på Annas andedrägt, 
på det ofrivilliga qvidandet i sömnen och på det sorlande 
ljudet i hennes bröst. 

Hoppet, detta förvillande och flygtiga väsende, som 
ögonblicket förut gycklat så tröstande för honom, gick så 
småningom bort, och med den sjunkande solen, som lem- 
nade skymningens skuggor vid fönstret, fattade missmod 
och ångest åter tag i Carls hjerta. 

Han bäfvade för natten, för mörkret och för tankarna 
på att döden helt tyst skulle smyga sig in och, under det 
dunklet omgaf honom, stjäla bort den enda varelse han 
egde qvar på jorden att älska. 

Under det han sålunda med dystra och hemska före- 
ställningar plågade sitt inre, började hungern att martera 
honom, och det dubbla lidande, som häraf uppstod, gjorde 
aftonens annalkande ännu förfärligare. 

I detta ögonblick, då Carl tyckte sig så olycklig, att 
han icke kunde bli olyckligare, framstod plötsligt bil- 
den af den sköna flickan vid kajen. Han såg henne 
småle emot honom med ett englamildt uttryck, och han 
hörde henne helt tröstande hviska : 

— Var vid godt mod, jag skall hjelpa er! 

I detsamma knackade någon på dörren till de båda 
barnens eländiga boning. 

Anna spratt till förskräckt och vaknade ur sin feber- 
slummer. 

Carl lade henne sagta ned på halmbädden och närma- 
de sig till dörren. För hans upprörda inbillning framstodo 
bilderna af den unga flickan och döden på samma gång; 
och då han öppnade, väntade han att få se en af dem. 

Dörren gick upp. 
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Framför honom stod hvarken benrangelsmannen eller 
den engel han tänkte på, utan en man med reslig växt, 
som frågade: 

— Bor här en yngling, vid namn Hjortsköld? 

Carl svarade, att det var han, och då sade den frem- 
mande, att han blifvit sänd af en dame, som hört Carl 
sjunga på förmiddagen. Denna hade uppdragit främlingen 
att höra efter hvad som kunde göras för Carl och hans 
syster. 


Några veckor äro förgångna sedan ofvanbeskrifna 
afton. 

Uti ett snyggt hus vid den breda, men något aflägsna 
1: ETS I RR i Marseille, fanns en liten boning, bestå- 
ende af tvenne ljusa och glada rum. 

Det är en vacker afton i Juni. 

Fönstren stå uppslagna. WSittande i en stor fåtölj, 
finna vi Anna. Af hela hennes utseende kan man se, att 
hon är convalescent efter en lång sjukdom. 

En gammal qvinna sysslade omkring henne i rummet. 

— Vet ni, huru mycket klockan är, madame Martin? 
frågade Anna efter en stund. 

— Klockan är sju, mitt barn, svarade gumman. 

— Då bör min bror snart vara här. 

— Icke ännu. Han skulle ju icke återvända förr än 
sednare på aftonen. 

Här afbrötos de. Någon gick i det yttre rummet, 
och madame Martin skyndade att se hvem det var; men 
innan hon hann till dörren, stod en flicka, ett barn till 
åren, på tröskeln. 

Hon kastade en hastig pEdE omkring sig, smålog 
helt gladt och gick derefter fram till Anna, sägande: 

Svea. 1862. Bnsrg 
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Är det du, som heter Anna H-—sköld? 
— Ja! svarade Anna och såg undrande på sin gäst. 


— Ack, så roligt att se dig frisk! utropade den sköna 
flickan. Jag känner mig så glad deröfver, att jag bestämdt 
aldrig förr varit så lycklig. Nå, mitt barn, tillade hon 
med en mine af att spela äldre och förståndigare än den 
hon tilltalade; är det något du önskar; något, som kunde 
göra dig nöje eller bereda dig verklig glädje? — Säg 
bara, och du skall få allt hvad du vill. 

Anna svarade icke, utan blickade förlägen på det 
förtjusande barnet. 

Ett äldre fruntimmer hade under tiden inträdtirum- 
met. Den sköna tickan vände sig till henne med de orden : 

-—- Förklara för det här barnet, att jag måste veta 
hvad hon önskar, hvad jag kan göra för hennes lycka. 

Damen smålog mot henne, som var så ifrig att få 
bidraga till andras lycka. 

Hon vände sig derefter till Anna, sägande: 

— Det unga fruntimret, mamsell, är den, som skic- 
kat er och er bror hjelp. Damen pekade på den vackra 
flickan. Hon ville ej, att ni skulle känna hennes namn, 
utan önskade bistå er lik en god, osynlig engel; men då 
hon hörde, att ni var nästan frisk, har hon kommit för ätt 
öfvertyga sig om att hennes befallningar blifvit rigtigt 
utförda. Tala derföre upprigtigt ut edra önskningar till 
er välgörarinna och låt henne rigtigt njuta glädjen af sin 
barmhertighet genom att bereda er lycka. Säg derför: 
hvad önskar ni? 

-— Att få kyssa den hand, som bistått oss, svarade 
Anna rörd, vänd till det unga barnet, och sedan att få 
återvända till mitt hemland. 

Flickan räckte Anna båda sina händer och utropade 
gladt: 
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— Du skall få-det som du vill; du har gjort mig 
långt lyckligare än jag dig; ty dw och din bror hafva 
lärt mig värdet af en god handling. i 

Ännu några vänliga ord bifogade hon, böjde derefter 
på hufvudet och sade till afsked: 

— När du kommer till ditt hem i norden, så glöm 
ej mig! 

I samma ögonblick hon ock hennes följeslagarinna skulle 
aflägsna sig, mötte de Carl i yttre rummet. Vid flickans 
åsyn blef han stående orörlig. 

Hon gick emot honom och yttrade i vänlig ton: 

— Er syster är nu frisk; det gläder mig. Gud och 
den heliga jungfrun hafva således bistått er. 

— Genom er, som varit oss en räddande engel, stam- 
made Carl. 

Någon tid derefter lemmade de båda syskonen Mar- 
seille för att afsegla till Sverige. 


Det adertonde' seklet med alla sina hvälfningar hade 
gått att i sin graf förena sig med de föregående, och det 
nittonde intog den lediga thronen. 

Vårterminen i Upsala nalkades sitt slut. Der skulle 
bli magisterpromotion. 

I en vacker boning vid Svartbäcksgatan, tillhörande 
Carl Hjortsköld, satt Anna, nu en tärna om aderton år, 
och sydde; då hennes bror inträdde. 

Hon nickade vänligt åt honom och sade: 

=- Nå Carl, har det gått lyckligt? 

— Ja, mycket lyckligt. — Jag är igenom mina exa- 
mina; men hvad mera? — det skall ändå ej föra mig 
närmare lyckan eller förmå sprida en gnista ljus öfver 
mitt lif. 
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Carl kastade sig ned i salssoffan. — Pannan var be- 
skuggad, blicken dyster. 

Anna gick till honom, sägande vänligt: 

— Hvarför ständigt så sorgsen? — Allt har ju gått 
oss så väl, att Gud rigtigt på ett förunderligt sätt hjelpt oss. 

— Det medger. jag, Anna, och ofta förefaller det 
mig som jag vore otacksam, då jag låter en ständig tung- 
sinthet förfölja mig och icke så som jag borde fröjda mig 
åt lifvet. Men det är som skulle jag lefva och andas blott 
för ett enda föremål, och detta föremål är — ett minne. 

— Du menar vår räddande engel i Marseille? 

— Ja! — Kom och sätt dig här, skall jag förtälja 
mitt hjertas historia, allt sedan jag såg hennes ansigte 
för första gången. 

Han drog systern ned på soffan bredvid sig. Hål- 
lande hennes hand i sin, fortfor han: 

— Minns du den der aftonen i Marseille, då mannen, 
som fått i uppdrag att bistå oss, infann sig i vår boning; 
men nej, du kan ej minnas den, du var då mycket sjuk, 
sjukare än jag anade. — Nå väl, när man andra dagen 
flyttade dig till en bättre bostad och anskaffade läkare, 
var ditt tillstånd sådant, att doktorn hvarje ögonblick fruk- 
tade, att du skulle draga din sista suck. Jag vakade natt 
och dag. Jag egde ej tanke, ej sinne för något annat än 
dig; — under dessa dygn af vansinnig ångest, då jag satt 
vid ditt sjukläger, tycktes mig, när tviflan blef som häfti- 
gast, att det der sköna barnet vid quain kom till mig och 
fästande sina milda ögon på mig, hviskade dessa ord: 

— Var icke sorgsen, jag skall hjelpa er! 

— När du blef bättre, och lifvet började synas mig 
ljust, då föreföll det mig åter som jag sett detta tjusande 
ansigte småle emot mig och hört de leende läpparna ropa: 

— Jag har ju räddat din syster åt dig, var vid 
gladt mod! 
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— Hon hade också verkligen räddat oss; ty endast 
genom den vård hon lät dig erhålla lyckades det läkarekon- 
sten att besegra sjukdomen, så att du återvände till lif- 
vet. Det första jag gjorde, då du blef bättre, var att be- 
gifva mig till quain, och stående på samma plats, der jag 
sammanträffat med henne, hoppades jag komma i tillfälle 
att återlemna börsen. 

— Flera dagar väntade jag der förgäfves; men slut- 
ligen en vacker morgon får jag se henne och hennes följe- 
slagerska. Jag skyndade fram, blottade mitt hufvud, 
stammade upprörd och vänd till den äldre damen: 

— Madame, ni förlorade er börs, den dagen ni så 
godhetsfullt lyssnade till min sång. 

Ett hjertligt skratt hördes från den unga flickan, och 
hon inföll: 

— Nej, den förlorades icke, utan gafs er såsom en 
ringa lön för er sång; behåll den! 

— Jag visste icke hvad jag skulle göra. Med blic- 
ken fäst på hennes ansigte frammumlade jag något rätt 
osammanhängande om min tacksamhet m. m. Jag ställde 
mitt tal uteslutande till den äldre damen. Förvirringen 
hindrade mig att höra hvad denna svarade; men i det 
ögonblick de aflägsnade sig uppfångade jag dessa ord af 
den unga! 

— Var nu icke mer ledsen, jag lofvar att fortfa- 
rande beskydda er! 

— Detta, Anna, var andra gången jag såg henne. 
Ehuru jag sedan infann mig hvarje dag på samma plats, 
återkom hon icke. Hon hade upphört att promenera der. 

— Den tredje gången hon uppenbarade sig för mig 
var, då hon i förbigående gaf mig ett par vänliga ord 
vid besöket hos dig. Det är således endast tre gånger 
jag sett henne, och likväl är hennes bild outplånligt inri- 
stad i mitt minne. 
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Då jag efteråt tänkt på vår värnlösa ställning, före- 
faller det mig, som hade en högre makt sändt henne i. min 
väg, och hon står alltid för min själ såsom en räddande 
engel.. — Jag vet ej hvem hon är, vill ej veta det; men 
jag måste återse henne. Derföre ämnar jag nu, sedan 
jag har slutat mina studier, begifva mig till Frankrike. ' 

Anna försökte med några förståndiga ord afråda bro- 
dern derifrån; men förgäfves. 

När terminen var slut, lemnade han Upsala. 


En dag under sommaren, samma år, finna vi Carl 
Hjortsköld promenerande i Champs Elysées. Med likgiltiga 
blickar betraktade han de åkande och gående. Plötsligt 
fästades hans uppmärksamhet vid ett elegant equipage. 
Troligen var det de vackra hästarna, som ådrogo sig hans 
uppmärksamhet. Men följde man rigtningen af hans blick, 
så upptäckte man likväl, att den ieke fästes på dessa, utan 
på ett ungt fruntimmer som satt i åkdonet. När detta 
kom närmare, stannade Carl och utropade helt ofrivilligt: 

— Min Gud, det är ju hon! 

Ett par trasiga pojkar rusade med detsamma emot 
vagnen. Skrämda häraf gjorde hästarna ett språng åt 
sidan, stegrade sig och syntes färdiga att skena. 

Ögonblickligen störtade Carl fram för att fatta tag i 
tyglarna, men erhöll dervid ett slag öfver högra ögat af 
den ena hästens framhof så, att han föll sanslös och blö- 
dande till marken; 

Damen uppgaf ett ångestskrik och syntes färdig att 
kasta sig ur vagnen. 

En half sekund till, och vagnsbjulen skulle ha kros- 
sat hufvudet på den sanslöse. Men några starka händer 
grepo tag i tyglarna och hejdade de uppskrämda djuren, 
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så att man lyckades rycka Carl undan den öfverhängan- 
de faran. 

Damen i åkdonet var både förskräckt och upprörd; 
men oaktadt allt detta visade hon det största deltagande 
för den, som uppoffrat sig för att rädda henne. 

Den sårade fördes till närmsta chirurg. Damens be- 
tjent erhöll befallning att åtfölja honom för att taga reda 
på hvem den unge mannen var och hvad läkaren yttrade 
om den skada han erhållit. 


Carl hade verkligen fått ett så svårt slag, att hans 
högra öga icke kunde räddas. 

Sedan han blifvit återkallad till sansning och förbun- 
den, förflyttade man honom till hans logis, dit sköterska 
och. ytterligare läkarevård anskaffades af damens betjent. 

Hvarje dag infann sig tjenaren i Carls boning för att 
erhålla underrättelse om Carls helsotillstånd och vaka öf- 
ver att han vårdades med all den omsorg hans matmor 
anbefallt. 

Då Carl ändtligen var fullkomligt återställd, lemnades 
honom en biljett, innehållande dessa rader: 

”Den, för hvars räddning ni blottställt ert Kf, önskar 
betyga er sin erkänsla. "Om edra krafter det medgifva, 
skall ett ekipage i morgon afhemta er.” 

Dagen derpå stod ett sådant utanför Carls port. 

Utan att göra någon enda fråga, steg han upp deruti 
och fördes till ett ståtligt palats. 

Då Carl inträdde i den stora, praktfulla salongen öf- 
verföll honom en nervös darrning. Han förmådde endast 
med möda hålla sig uppe; ty han visste, att det var den 
räddande engeln från Marseille han skulle återse. 
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Efter en halftimmas väntan hördes fraset af en siden- 
klädning. En qvinna om två och tjugo år, åtföljd af ett 
äldre fruntimmer, trädde ut i salongen. 

Den unga damen egde en nästan bländande skönhet 
men ännu mer fängslande än denna var det uttryck af 
hjertats godhet, som återspeglades i hennes drag. 

Hon gick emot Carl, sägande med rörd röst: 

— Monsieur, ni har ryckt mig undan en öfverhän- 
gande fara, men sjelf fallit offer derför. Huru skall jag 
gälda min förbindelse? 

— Den är för längesedan gäldad, madame, svarade 
Carl vördnadsfullt. För åtta år tillbaka räddade ni med 
edra välgerningar min syster och mig ifrån att döi elände. 

— Hvem, jag? utropade damen. 

— Ja, just ni, madame. Det var i Marseille. Jag 
sjöng der en dag för bröd. 

— Ah, nu erinrar jag mig, inföll damen. Hon blic- 
kade sorgset på den svarta bindeln, som Carl bar öfver 
sitt förlorade öga, och tillade: 

— Ack, det lilla, jag då gjorde för er, uppväger inga- 
lunda den förlust, ni nu gjort genom mig. Derföre, mon- 
sieur, ber jag er säga, om det ej gifs något, hvarigenom 
jag kan godtgöra er den. 

— Madame, er godhet och frikostighet hafva grund- 
lagt mitt och min systers oberoende; jag är lycklig öfver 
att på något sätt ha kunnat visa er min tacksamhet. 

Damen log vänligt, men vemodigt vid denna för- 
säkran. Hon frågade efter hans syster, och sedan han 
besvarat dessa spörjsmål, bjöd hon honom farväl med 
de orden: 

— Då ni, monsieur, förvägrar mig hvarje utväg att 
visa min erkänsla, så emottag åtminstone denna ring så- 
som ett minne af den, för hvars skull ni uppoffrat er. 
Lef väl, må Gud beskydda er! 
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Huru Carl kom ur rummet och ned i vagnen, visste 
han icke. 


Trenne dagar derefter lemnade han Paris utan att 
göra något för att få veta namnet på den okända. 


År 1823, en klar och leende sommardag, stod Sve- 
riges hufvudstad nästan öde och öfvergifven. Allt hvad 
lif och anda egde hade begifvit sig till Djurgården. Kron- 
prinsens väntade brud skulle landstiga der. 

På höjderna rundtomkring Manilla böljade en oräk- 
nelig folkmassa, som nyfiken och längtansfull väntade på 
att få bringa Sveriges länge saknade drottning och den 
blifvande kronprinsessan en varm och hjertlig välkomst- 
helsning. 

Hela vattenytan ända fram till Blockhusudden var 
öfversållad af farkoster, hvilka rastlöst skredo fram och 
tillbaka omkring ett af Svenska flottans ståtligaste skepp. 

Allas blickar riktades på den stolta örlogsmannen 
hvilken helt lugnt hvilade sin bog emot vattenspegeln. 
Från dess topp utvecklade sig majestätiskt den Svenska 
och Norska riksflaggan. 

Plötsligt dundrade kanonerna. Ett gladt sorl ifrån 
stranden och småbåtarnå besvarade detta förkunnande af 
att de kungliga porsonerna lemnade fartyget. 

Under det besättningen mannade rå, lade en kunglig 
slup ut från skeppet och rodde mot Djurgårdsstranden. 
Sorlet och rörelsen på höjderna och stränderna ökades, ju 
närmare slupen kom. 

Huru många anledningar egde ej Svenska folket att 
med enthusiasm helsa den farkost som nu nalkades! Om- 
bord på densamma fanns icke allenast thronföljarens unga 
brud, utan äfven den så länge frånvarande Drottningen. 
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Det låg så ofantligt mycket i detta ”se och återse,” 
som talade till känslan, och ej underligt då, om den helt 
obetingadt ilade de ankommande till mötes. 

När de landstego, helsades de också af folkets ju- 
blande tillgifvenhet. 

Verkligt fängslande var äfven anblicken af de båda 
furstinnorna. 

Desideria, icke mer ung, egde likväl mycket qvar, 
som erinrade om den skönhet, hvarför hon i yngre år 
varit så utmärkt. 

Hennes sons brud, som vid hennes sida nu beträdde 
den Svenska jorden, liknade en knopp, hvilken lofyade att 
utveckla sig till en bländande ros. Man såg, att Josefina 
en dag äfven skulle blifva drottning i skönhetens rike. 

På bryggan emottog Carl Johan sin gemål och Osear 
sin brud. 

I det ögonblick, då de kungliga damerna stodo på 
bryggan, hördes ifrån en man, som med förtviflad häf- 
tighet trängt sig fram, ett sådant utrop af bestörtning, att 
det nära nog liknade ett smärtsamt skrik. 

Detta skrik banade sig väg tvärt igenom de förtjusta 

och stormande -jubelropen, som helsade de båda furstin- 
norna, och träffade Desiderias öron. 
Drottningen vände på hufvudet. Hennes blick föll 
en medelålders, utmärkt elegant man, som hade en 
svart bindel öfver högra ögat. Med blottadt hufvud oeh 
dödsbleka kinder betraktade han furstinnan. 

Ett ögonblick hvilade drottningens ögon på honom, 
derefter böjde hon med ett godhetsfullt leende på hufvu- 
det och anträdde färden upp till de kungliga vagnarna. 


o 


Om aftonen, då så väl fattiga som rika, höga som 
låga, firade den dubbla högtids- och glädjefest, som denna 
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dag innebar, vilja vi göra ett besök hos magister Fjort- 
sköld. 

Magistern med sin syster, enke-professorskan, och hen- 
nes barn bebodde en präktig våning vid Drottninggatan. 

Bror och syster hade varit på Djurgården för att 
tillika med alla andra bevittna dvottningens och prinses- 
sans landstigning. 

De voro nu återkomna, och magister H-—sköld van- 
drade tankfull af och an i förmaket. 

— Nå, Carl! yttrade professorskan Anna D., hvad 
tyckte du .om prinsessan? Var hon icke obeskrifligt vacker 
och så ung sedan, nästan bara barnet! 

-— Såg du drottningen? frågade Carl, i stället för 
att svara. 

-- Ja, det gjorde jag wisst. — Hon måtte allt ha 
varit skön i sina unga år, menade Anna. 

— Föreföll -det -ej, som du sett henne förr: Fanns 
det ingenting i hennes ansigte, som återkallade något 
minne från förflutna tider? 

— Nej, min vän; — huru skulle det vara möjligt? 
Du vet, att jag vistades i Lund, då hon som kronprinsessa 
uppehöll sig här. 

— Det minne jag hänsyftar på är mycket, mycket 
gammalt. — Tänk noga efter! Ar det ej, som hade du 
förr sett dessa milda ögon fästa på dig. 

Anna runkade på hufvudet, och Carl återtog. 

— Vill du jag skall säga dig hvar och när du 
såg dem? 

— Låt höra, jag är helt nyfiken! 

— I Marseille. 

— Yrar du, Carl! utropade Anna och blickade för- 
skräckt på honom. 

— Nej, jag är fullkomligt vid mina sinnen, och till 
bevis derpå vill jag erinra dig om vår räddande engel i 
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Marseille, som ryckte dig från döden och oss båda ifrån 
att omkomma af nöd i ett främmande land. 

— Men jag förstår icke, sade Anna, hvad samman- 
hang detta har med . 

— Sveriges dröttnig; vill du säga. — Du skall strax 
begripa det. Barnet, som mot oss utöfvade sin första hand- 
ling af barmhertighet, är nu Sveriges Drottning. Det var 
Desideria Clary, som räckte tvenne fader- och moderlösa 
varelser från Sverige en räddande hand. Det är samma 
Desideria vi dag sett landstiga. — För mig och dig har 
hon den dubbla egenskapen af engel och drottning. 

Anna såg undrande på brodern och sade med rörelse: 

— ÖCarl, är du säker på hvad du säger? 

— Ja, lika säker som att jag har dig för ögonen. 
Ej under, Anna, att jag alltid såg i vår unga välgörarinna 
ett högre väsende. — Det var således en aning inom mig, 
som sade, att hon var ämnad för en upphöjd roll här i 
lifvet. 

Den aftonen bådo syskonen en varm och innerlig 
bön för Sveriges Drottning: 

Carl kände sig nu stolt och lycklig vid tanken att 
genom förlusten af sitt öga ha ryckt Carl Johans maka 
undan en öfverhängande fara. 


Om våren året derpå var magister Hjortsköld på be- 
sök hos sin vän Aron Borg, föreståndaren vid Manilla. 

Han hade tillbringat hela dagen tillsammans med 
den ovanliga mannen, och mot aftonen företogo de en 
promenad framåt Friesens Park. 

Komna midt för Listonhill, mötte de ett kungligt 
åkdon. 

— Der ha vi drottningen, sade Borg. 
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De båda vännerna stannade för att helsa och med 
blottade hufvuden låta åkdonet passera dem förbi. 

Kusken körde långsamt. 

När drottningens ekipage kom fram till platsen, der 
de stodo, fästes hennes blick på dem. 

Hon vände "sig till en af damerna i vagnen, sade ett 
par ord, och vagnen stannade genast. 

Ögonblicket derefter står Aron Borg djupt bugande 
vid sidan af åkdonet. Drottningen önskade veta namnet 
på hans följeslagare. 

Han upplyste henne derom, erhöll en nådig och vän- 
lig afskedshelsning, och vagnen fortsatte sin färd förbi 
Carl, som med en egen rörelse betraktat Hennes Majestät. 

Tvenne dagar derefter erhöll magister H—sköld ifrån 
drottningen hennes porträtt, infattadt i en briljanterad 
gulddosa. 

Magister Hjortsköld fick likväl icke sjelf i underdå- 
nighet tacka för den kungliga gåfvan, ty samma dag sjuk- 
nade han, och nio dygn derefter var han död. 

Det sista ord han uttalade var en välsignelse öfver 
den räddande engeln och drottningen. 

I arf till hans systers barn gick den lilla guldvir- 
kade börsen, som han troget förvarat till minne af Desirée 
Clary; den ring, som marskalkinnan Bernadotte gifvit ho- 
nom, och den briljanterade dosan, som Sveriges Drott- 
ning sändt honom. 


Ofvanstående lilla berättelse har blifvit författarin- 
nan meddelad af magister Hjortskjölds ännu lefvande sy- 
ster, med tillåtelse att under förändradt namn få offent- 
liggöra den. 
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Amiral Clans. 


(Fragment af en större romans: ”Claus Störtebecker”, i en på våren 
ntkommande samling berättelser på vers.) 


Han var en vild och försvuren en; 

af krönikan så är han porträtterad: 

en undersättsig med stackotta ben, 
men raskt och energiskt modellerad, 
med bröst och skuldror af mägtigt slag, 
med breda näfvar att ta ett tag, 

med starkt markerade anletsdrag, 

ett lurfvigt hufvud: en trotsig panna, 
ett öga skarpt under buskigt: bryn, 

och hakan skäggig och: solbränd: hyn! 
Der har ni i pennstreck få, men sanna, 
en sjögast, en djerf så fan förbanna! 
en äkta krabat på guds försyn. 


Hans verld var hafvet det fria, vida, 
och vindarnes tjut var hans musik; 
hans- fröjd det var att på stormvåg rida, 
och sällan sökte han bugt och vik: 

Men måste han refyva sitt segel en gång. 
det var med en ed, sju kablar lång, 

då stampade han uti sitt däck 

och rynkade pannan till allas skräck, 
derpå lät han bringa sig utan söl 

— qvick lydnad ombord! — en bägare öl, 
af Rostockermumma det bästa slaget, 

det halfva tömde han tvärt i draget; 
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men resten slängde han ur pokalen 

1 lovart rakt, så det yrade kring: 

”Der har du, gubbe, för det du är galen! 
Blås gerna dig hes för ingenting; 

men spottar du hit, så vet och känn: 
jag ger dig, min far, så godt igen!” 


På nordens haf båd” i vesterled 
och österut, var den känd, hans flagga, 
så långt skepp uti sjön sågs vagga, 
hvarhelst en ”krigare” tungsamt skred 
längs kusterna fram med proppfullt skrof, 
af köpstad väntad och furstehof; 
för hans, den dristigas snabba galej 
var hanseskutornas handelsgata, 
hur eljest bred, för bred dock ej 
och ingen kriimarelags att rata. 
Än här, än der, hvar en flötta drog 
helt fredligt och lugnt sin långa fåra, 
på en gång frustade fram hans bog 
och, girigt stjälande hvarje kåra, 
han kryssade upp med litet nog, 
han knep och knep och hän vann och vann, ... 
nu är han der, nu han prejar an, 
— det hjelper ej be, det hjelper ej klaga, 
han väljer och tar, som han täckes behaga. — 
Hvarfrån han så kom och /ar han kom, 
beständigt när minst man drömde derom, 
en gåta det var och ett evigt under, 
man hviskade allmänt om trolldomsfander. 
Men visst var detta, att hvar man såg 
ett segel plötsligt i solen glänsa 
uppöfver den skummande fjerran våg 
vid horizönten, — der var att länsa, 
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så godt man kunde det, undan i hast 

och söka en hamn för sig och last, 

ty märk och gif akt, hur han hitåt sträcker! 
och såld är den, som hans bogspröt räcker, 
ur vägen! der är han, Claus Störtebecker! 


Den ena sommaren i Östersjön 
han öfvade sina kapare-rön, 
han skrämde som flyktande, rädda måsar, 
de lybska skutorna tjogtals på strand, 
han kräfde sin tull med skonslös hand 
af deras kistor och penningpåsar. 
På Holsteins kuster det lefver än 
mång sägen om honom och hans män 
och Rägens kritberg gömma hans skatt, 
i godt förvar är der den satt; 
men blifver du en gång i ljuset bragt 
ur Stubbenkammars lönliga schakt, 
då blir det vid vederbörande rätter 
en strid, som kan räcka en evighet, 
emellan de tvenne gamla ätter, 
familjen Putbus och en jag vet. 
— Nu, andra somrar han höll i blokad 
Hamburg, den stolta hansestad, 
och kryssade kring efter sitt humör 
emellan Helgoland och Föhr. 
Han gjorde jagt uppå stort och smått, 
ensam mot tio, — lika godt! 
och lade på alla skatt och gärder; 
han äntrade, rakt emot all räson, 
och gjorde till priser utan pardon 
de största rangskepp från Finkenwärder 
med både krigsfolk af prima sort 
och full proviant i vått och torrt. 


137 


Af dem, han tullade, — och till slut 
det var en legio, deras tal, — 
sjöröfvare kallades han rent ut; 
men sjelf han nämde sig amiral, 
och sköldemärke, ett allegoriskt, 

— en bägare, störtad upp och ned, — 
i flaggan han förde (det är historiskt). 
Begabbare sade: ”ty så är hans sed, 
att knappt med den gnistrande burgunder 
man bumperten fyllt till hans behag, 
förr'n han den tömt i ett andedrag.” 
Sjelf anuan mening han lade derunder: 
”så lyster det mig intill min död 

att tömma den giriges öfverflöd; 

men gör han sig dervid gul och grå, 
kan lätt han sjelf på sitt hufvud stå 
en smula fortare än han vill” 

Så var hans tanke, och det hör till, 
just häraf tog han sitt namn också. 


Orvar Opp. 


200 Qtee 


Svea. 1862. 9 
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Dödsrunor. 


Carl Johan Fablerantz. 


En frejdad konstnär öppnar i år tåget af de utmärkte 
landsmän, som ingått i den tysta staden, att der evigt 
förblifva. I det natursköna landskapet Dalarne, den sven- 
ska frihetens vagga — stod äfven hans, denne Fahlerantz', 
född 1774, som så tjusande troget, drag för drag, fästade 
på duken de pittoreska skönheterna af en nordisk, syn- 
nerligast hans hembygds natur. På mödernet egde han 
anor af konstnärsskap och själsodling i detfrejdade hjone- 
laget Elias Brenner, som på sin tid med stor framgång 
förde ritstiftet och penseln, och den bekanta skaldinnan 
Sophia Elisabeth Weber. 

Prosten Fahlerantz uppfostrade sonen Carl Johan för 
prestembetct; men en inre, oemotståndlig drift ledde ho- 
nom till paletten, och det iångt innan han sett huru och 
hvartill denna begagnas. Redan som barn aftecknade han 
på egen hand de koppsrstick han kunde öfverkomma och 
färglade sina efterbildningar med safter, som han pressade 
ur blommorna. Af dekorationsmålare lärde han sig först 
att konstnärligt föra penseln, när han vid 16 års ålder 
kom till Brusell i Stockholm och följande året till Limnell. 
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Då Fahlerantz' vid 18 års ålder fick se en tafla til- 
lika med några kopior och kopparstick, allt af Claude 
Lorrain, flög en ljusstråle af ingifvelse genom hans själ: 
han kände nu sin kallelse, han anade sitt mål, och blef 
sin egen undervisare i landskapsmålning. Tillika med 
nyssnämnde mästare, voro Poussin och van Everdingen 
hans förebilder. Äfven deruti förefanns en viss likhet 
mellan Claudius Gelée från Lothringen och Fahlerantz, 
att det för den förre i början gick trögt att lära, då han 
för sin utkomst var aflönad betjent hos den berömde må- 
laren Augustin Tassi. 

Under lefnadsbekymmer, ritlektioner för lärjungar i 
konsten och målande af taflor, dem Fahlerantz afyttrade 
för sitt uppehälle till underpris, förflöto de första åren af 
hans konstnärskap. Händelsevis fick Sergel se en af hans 
taflor, och nu var hans lycka gjord; ty snillen igenkänna 
hvarandra, och Fahlerantz” talang, engång känd och vits- 
ordad af en sådan mästare, blef från samma stund inom 
konstnärsverlden uppskattad till dess rätta värde. 

De Fahlerantzska taflorna äro spridda kring hela 
verlden, den nya såväl som den gamla. Konungarne af 
Sverige (Carl Johan och Oscar), Baijern (Ludvig D och 
Danmark (Fredrik VT) förvärfvade ett stort antal mäster- 
verk af hans fruktsamma pensel. En utvald samling af 
dem gick olyckligtvis förlorad vid den eldsvåda, hvilken 
lade i aska den första kungliga villa, som Carl Johan lät 
uppföra vid Rosendal på Djurgården. 

Af konung Oscar uppmanad, målade Fahlerantz vid 
80 års ålder tvenne mycket stora taflor, framställande 
Gripsholm och Rosersberg. Han nedlade i dem fyra års 
arbete, och öfveransträngningen dervid undergräfde hans 
dittills goda helsa. Den sista frukten af sin artistiska 
verksamhet egnade han åt fosterlandet och fädernebygg- 
den. Såsom bidrag till Wasa-monumentet vid Utmeland 
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målade han nemligen en vue af Rankhyttan, som förevi- 
sades i Fria Konsternas Akademi, tillika med H. M. ko- 
nungens, professorerne Höckerts och Bergs taflor, hvilka 
pryda det inre af detta monument, och inkomsten af den 
Fahlerantzska taflan, som bortlottades, anslog den frejdade 
konstnären till den för minnesvården insamlade fonden. 

Ett vackrare afsked från penseln och lifvet har ingen 
konstnär att framvisa. 

Det egentliga familj-lifvet börjades för honom vid en 
ålder, då det för de fleste redan långt förut uppnått sitt 
slut. Han var nemligen 75 år gammal då han trädde i 
äktenskap, men hann ändå att upplefva ett lyckligt år- 
tionde afven som gift - 

Vid sin död, som inträffade den 9 Januari 1861, var 
Fahlerantz professor vid de Fria Konsternas Akademi i 
Sverige, hedersledamot af Konstakademierna i Philadelphia 
och NewYork, riddare af Nordstjerne- och Wasa-orden. 


Emanuel Limnell. 


Lärjungen Fabhlerantz hade redan, efter fyllda 86 
lefnadsår, några veckor hvilat i grafven, då Limnell, hos 
hvilken han i sin första ungdom arbetat, vid 97 års ål- 
der, på tre veckor nära, dit nedsteg. Man hörde honom 
ofta, med rättmätig stolthet åberopa, att den frejdade 
konstnären varit hans förre discipel. 

Med seniorn bland Sveriges artister inträffade det 
alldeles exceptionella förhållandet, att, under det hans 
mannaålder och ålderdom erbödo föga omvexling och an- 
märkningsvärdt, skulle företeelserna under hans barndom 
kunnat gifva stoff till en roman. 
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Emanuel Limnell var det 18:de i ordningen af 19 
helsyskon, och genom fadrens (målare vid skeppsvarfvet 
i Carlserona) sednare äktenskap ökades syskonens antal 
med en halfbror och en halfsyster. Emanuel föddes i 
nämnde stad den 24 Mars 1764. Stjufmodern, förut piga 
i huset, misshushållade så, att välståndet der förvandlades 
i armod; och hon aktade ej för of att nu synda mot 
sjunde budordet, sedan hon under fadren Limnells enk- 
lingstid med honom brutit mot det sjette. 

Mellan henne och gossen Emanuel var sinnesstäm- 
ningen inbördes alltid i hög grad ovänlig. Hans lynne 
från späda barndomen reste sig oböjligt och uppstudsigt 
mot våld och förtryck, men blef vekt vid öm behandling. 
Bristen i fädernehuset till och med på bröd förledde, om 
icke snarare på sätt och vis tvingade honom, att hos en 
bagare i grannskapet begå snatteri; men han ertappades 
och blef af sin far, med blödande hjerta, agad. 

Stjufmoderns uppförande och eländet i hemmet alstrade 
hos honom föresatsen att öfvergifva det och vandra uti 
verlden. En vacker dag tillgrep han från sin far några 
slantar och en skjorta — och med denna röfvade skatt 
verkställde han sin föresats. Han var då sju år gammal! 

Hans första besök under flykten gällde en qvinna, 
som varit hans amma och hos hvilken han nu fick äta 
sig mätt; hans första nattläger var på en äng under Guds 
fria himmel. Tidigt följande morgonen vaken, fortsatte 
han vandringen och sammanträffade på en gästgifvaregård 
med en målare, som vunnit burskap i Calmar. Honom 
bad gossen enträget att blifva antagen i lära. Detta lof- 
vade väl målaren och gaf honom äfven att äta; men under 
det Emanuel med slukande matlust stillade sin hunger, 
for målaren sin kos. 

> Hela dagen jagade gossen efter, utan att kunna upp- 
hinna honom. TI en stuga nära vägen sållde han fadrens 
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skjorta för några slantar och litet mat. Sent på aftonen 
erhöll han i en krog nattläger på stugugolfvet, der han 
insomnade ganska godt på några granqvistar. 

Här blef han bemirkt och omhuldad af en gammal 
by-skolmästare, vid namn Frisk — rikare utrustad på hjer- 
tats än på förmögenhetens vägnar — som tog gossen med 
sig till sitt hem, der han för honom blef en far, gaf ho- 
nom föda och kläder, så vidt Frisks tillgångar medgåfvo, 
samt lärde honom läsa och skrifva. Efter fem års för- 
lopp dog Frisk, och Emanuel, ånyo husvill, antog tillbudet, 
att i en annan by, i sin ordning undervisa en förmögen 
bondes barn i hvad han sjelf lärt af Frisk. Vid 13 års 
ålder blef Limnell nu snart en välbeställd skolmästare för 
alla byns barn. Gamla och unga, gubbar och gummor 
samlades kring honom i stugan, för att åhöra hans mor- 
gon- och aftonböner, dem han sökte förrätta på lika sätt 
och med samma högtidliga allvar, som han i Frisk haft 
en föresyn. 

Sommartiden blefvo gossens åhörare och lärjungar 
sysselsatte med gårdsbruk, och han sjelf att vakta svedje- 
land, besådt med rofvor, och senare på hösten uppdrogs 
honom att valla getter. Det ohägn dessa ostyriga disciplar 
åstadkommo, oaktadt hans omsorger, tillskyndade honom 
ledsamheter, som föranläto honom att lemna denna ort 
och söka sin lycka på annat håll. 

Under sina vandringar kom han till en bondstuga i 
Ödemåla, der en af husfolket satt och klappade bark till 
bröd mot en stor huggkubbe. Emanuel emottogs der med 
välvilja. Verksamhet och nöd rådde i denna krets. En 
afton under det han spjelade stickor till bränsle i klyk- 
stocken, som upplyste stugan i stället för ljus, erinrade 
honom husfadren, att gossen nu vore vid den ålder, att 
han borde gå till Nattvarden. Han anmälde sig ock hos 
kyrkoherden i församlingen. Förhören gingo temligen knapp- 
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händigt, ty Emanuel, som dels hos Frisk, dels under ut- 
öfningen af sitt skolmästarekall, lärt sig katekesen utan- 
till, befanns i dessa sina stycken mer försigkommen än 
något af de öfriga Nattvardsbarnen. Långfredagen 1780 
gick han första gången till Nattvarden i Christianopels 
kyrka; och det hederliga bondfolket, hos hvilket han då 
vistades, anställde i anledning deraf en liten fest. 

Efter någon tids förlopp tog Limnell drängtjenst hos 
en bondes enka. På lediga stunder berättade och digtade 
han så vidunderliga spökhistorier, att pigor, drängar, gam- 
malt folk och barn tyckte sig i hvarje buske se ett skogsrå 
och vid hvarje husknut en tomtegubbe. Då han dessutom 
spådde i händerna samt af ansigtets rynkor, m. m., blef 
ynglingen ansedd för en half trollkarl. En vacker dag 
kom han öfverens med sin matmoders son, att de skulle 
stjäla frukt ur en aflägsen trädgård. De verkställde sitt 
olofliga förehafvande följande natten, klättrade öfver ett 
plank och upp i träden, ur hvilka de rikligen försågo sig 
med äpplen och päron. Vid hemvandringen öfverraskades 
de af ett förfärligt oväder, och på en äng, der boskap 
betade och blott några få steg från ynglingarne slog åskan 
ner i en gammal ek, som splittrades ända till roten och 
tvenne kreatur störtade döda till marken. Darrande i 
hvarje led af förskräckelse, gjorde de begge unga frukt- 
tjufvarne ett heligt löfte, att aldrig mer förnya ett dylikt 
tillgrepp. 

Då det emedlertid blef kändt att Emanuels far var 
målare, tog man för afgjordt, att sonen äfven skulle be- 
sitta konsten, och i viss mån bedrog man sig icke. På hus- 
bondefolkets anmodan, som anskaffade färger från Christia- 
nopel, målade han ett loft med de 10 jungfrurna och de 
3 vise männen, samt utstyrde tak, sparrlag, dörrar och 
fönster med så konstiga krokar och krumlurer, att hela 
bygden häpnade af beundran. 
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Alltsedan den förfärliga åsknatten hade han ej mått 
riktigt väl; omsider insjuknade han allvarsamt och blef 
någon tid sängliggande. Vid tillfrisknandet skref han till 
sin far och fick äfven svar; hemlängtan grep honom och 
han återvände till Carlserona. 

Här fann han sitt hem i ännu större elände än vid 
utvandringen tio år förut: endast stjufmodern var sig full- 
komligen lik. Det oaktadt gaf han henne den lilla skatt 
han samlat, bestående i några plåts- och tredalerstycken. 

Sedan han åtföljt och biträdt sin far vid målandet 
utvändigt af huset på general-amiralen grefve Wrangels 
egendom Fugelmar, der han med särdeles godhet bemöttes, 
isynnerhet af grefve Anton Wrangel och hans syster, se- 
dermera gift med general-amiralen grefve Rudolf Ceder- 
ström, fann Emanuel ställningen i fäderneshemmet så out- 
härdlig, att han ånyo vandrade ut i verlden. Han skaf- 
fade sig färger, gjorde sig ett verkfat, tog det på ryggen, 
vandrade från by till by och målade klockfodral, selar, 
kistor, skrin, slädar, o. s. vy. I Kråkerum målade han ett 
loft. samt kopierade samtidigt pastor Murbäcks afbildning 
i träsnitt, hvilket en riksdagsman från orten 1829 berät- 
tade honom, att det finnes upphängdt i Jemjö kyrka. 

Denna utvandring afbröts genom sorgbudet om fadrens 
dödsfall. Emanuel återvände till Carlscrona, gaf stjuf- 
modern, som han ej fann särdeles sorgbunden, 2:ne sina 
skjortor till fadrens svepning och lofvade, till gemensamt 
uppehälle, bestrida förefallande yrkesgöromål, hvilket hon 
föregaf hafva varit fadrens yttrade önskan i hans sista 
stunder. 

Denna önskan uppfyllde sonen samvetsgrannt någon 
tid och underhöll sålunda huset; men då han vid ett till- 
fälle återkom från ett mödosamt arbete och af stjufmodren 
begärde en skjorta till ombyte, hvartill hon svarade ett 
sträft nej, gick detta honom desto djupare till sinnet, som 
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han visste, ait hon ej till fadrens svepning begagnat de 
skjortor Emanuel lemnat henne, enär hon för nämnde än- 
damål fått tillräckligt från flera håll. 

Allvarsamt grubblande öfver sin framtid, vände han 
sig nu till amiral Tersmeden, för att blifva antagen som 
arbetare på målare-verkstaden vid skeppsvarfvet. Amiralen 
sade sig väl ej hafva någon befattning med skeppsvarfvet, 
men lofvade hjelpa honom och gaf honom till en början 
något litet arbete, tillika med penningar till erforderliga 
färger. ; 

Vårtiden 1783 lät amiralen kalla honom till sig och 
frågade honom, om han hade lust att begifva sig till Stock- 
holm, då Tersmeden erböd honom fri resa som passagerare 
på en lastdragare, som skulle föra kanoner till hufvud- 
staden? 

Limnells glädje blef gränslös och utsigten till en lju- 
sare framtid öppnades åt hans förhoppningar, ehuru han 
för ögonblicket var blottad på allt och nästan naken. Men 
äfven detta afhjelpte amiralen och gaf honom det nöd- 
vändigaste, jemte ett rekommendationsbref till dåvarande 
majoren, sedermera öfversten Frangis Sheldon, hvilken 
framdeles blef Limnells förtrogne vän, tillika med befall- 
ning, att han under sjöresan skulle äga lika kost med den 
öfriga besättningen, dock utan att deltaga i backlagen. 

Genast efter ankomsten till hufvudstaden uppsökte 
ynglingen Sheldon, hvilken, då Desprez var bortrest, förde 
honom till Brusell -— en ung man, nyligen hemkommen 
från Italien, väl pomaderad och -pudrad, med stora lockar 
vid öronen och en liten krum stångpiska i nacken — och som 
emottog dem, utstyrd i röd sidennattrock och röda saffians- 
tofflor. Han gjorde ingen svårighet vid att anställa Lim- 
nell vid theaterns dekorationsmålare-verkstad, sedan han 
som prof kopierat ett Johannishufvud i rödkrita; hvar- 
efter han anvisade honom det rum han skulle bebo, med 
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tillsägelse att ditflytta sina saker, hvilket icke fordrade 
hvarken lång tid eller mycket besvär. 


Brusell, i allmänhet gnatig och svår att göra med, 
fattade dock snart förtroende för Limnell och uppdrog åt 
honom, att utom sitt arbete, hafva hand om nycklarna 
till förråderne, hvilket ådrog honom kamraternes afund 
och många trakasserier. 

Genom uppmärksamhet, flit, läsning och teckning på 
egen hand, blef Limnell sin egen amma i konsten. Ändt- 
ligen när dekorationerna skulle målas till Thetis och Pelée, 
tog Desprez i anspråk alla, som kunde kludda med pen- 
seln. Limnell, som af honom var minst känd, fick sin 
plats vid färgstenen. Men under cen ledig stund ritade han 
på stenen Apollos strid med Hydran, och lät ritningen 
qvarstå medan han gick bort att äta middag. Emedlertid 
gjorde Desprez en rund kring verkstaden och blef varse 
ritningen på färgstenen; och från den stunden fick Lim- 
nell annat att göra än rifva färg: han ställdes bredvid 
Zelander, som var närmaste mannen efter Desprez, och 
just då sysselsatt att rita en fond till Olympen. TLimnell 
uppdrogs att rita alla kapiteler, baser, basreliefer och 
ornamenter, hvaremot Zelander skulle rita perspektiven. 
Denne deröfver förbittrad (de öfriges afundsjuka är lätt 
att föreställa sig) och troende sig vara oumbärlig, gjorde 
sig sjuk och uteblef från arbetet. Desprez genomskådade 
förhållandet, beklagade sig öfver Zelanders elaka lynne 
och anmodade Limnell, att under tiden intaga hans plats. 


Numera ställd i spetsen för göromålen, bemödade han 
sig att motsvara förtroendet och få bibehålla platsen. Ett 
par af de förnämste på verkstaden närmade sig honom och 
föreslogo, att de skulle göra gemensam sak, att, i stället 
för dagspenning, som den tiden bestods för arbetet, er- 
hålla beständig årlig lön. Limnell gick in på förslaget. 


147 


Nätter så väl som dagar fortskyndades arbetet på 
dekorationerna till Thetis och Pelée. De tre koaliserade 
öfverenskommo att uteblifva en natt. Af några och tjugu 
arbetare, som äfven denna natt stannade qvar på verk- 
staden, fanns ingen, som kunde uträtta något utan ledare. 

Midt i natten lät Desprez göra larm hos Brusell, med 
begäran att genast skicka till honom Limnell, mot hvilken 
Brusell, uppbragt att hafva blifvit störd i sin sömn, for 
ut i förebråelser. Limnell begaf sig till verkstaden, der 
Desprez frågade efter orsaken till hans och de tvänne 
öfriges frånvaro. TLimnell meddelade den oförbehållsamt 
och Desprez lofvade att redan följande dagen gå deras 
önskan till mötes. Han höll ord. De fingo kontrakt på 
en stående årlig lön af 220 riksdaler, samt dessutom 32 
skillingar för hvarje natt, som de arbetade. 

Från detta ögonblick blef Limnell oberoende af Bru- 
sell, hvilken, deröfver förargad, fordrade och erhöll åter- 
betalning för det obetydliga han gifvit, såsom ersättning 
för alla de sömnlösa nätter Limnell i hans tjenst och för 
hans räkning uppoffrat. 

När Thetis och Pelée sedermera uppfördes, vunno de- 
korationerna, som i flera detaljer voro Limnells verk, all- 
mänt bifall. 

Utrymmet nekar att här närmare redogöra för de 
hjertats angelägenheter, som föregingo hans äktenskap. 
Det knöts den 1 Oktober 1791 med Ulrika Wargentin, 
hvars aflidne fader varit lärftskramhandlare. 

Den aflöning, som varit tillräcklig för Limnell, så 
länge han var ogift, blef alltför knapp att dermed under- 
hålla ett hushåll. Gustaf III, som mellanåt besökte verk- 
staden, der dekorationerna för hans theatrar målades, 
stannade en afton hos Limnell och gjorde sig af honom 
underrättad om hans lefnadsomständigheter. ”Jag finner 
— yttrade slutligen konungen — att det ej är möjligt att 
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slå sig ut med så ringa aflöning; men — härvid klappade 
han Limnell på axeln — var lugn, min vän, ni skall få 
högre apointement.” 


Det var den 16 Mars 1792. Påföljande natten blef 
Gustaf III skjuten. 


Med denna katastrof gingo Limnells förhoppningar 
om förhöjd aflöning upp i rök. För sitt uppehälle måste 
han söka burskap och blef embets-målare. 

1798 gaf han fröken Pollet (sedermera öfverstinnan 
Ehrenström, född 1773, som ännu lefver) undervisning i 
teckning och lavering. En dag, då han med sin portfölj 
under armen vandrade till henne, mötte han på Norrbro 
Desprez och Sergel. De genomsågo hans ritningar och 
togo med sig en af hans kompositioner. Kort derefter 
blef han kallad till täflan med lärjungarne vid de Fria 
Konsternas Akademi. Ämnet var: Tobias, då han återfick 
sin syn. Limnells arbete belönades med den kongliga 
medaljen. 


Detta var hans första steg på den akademiska banan; 
och han begagnade nu flitigt undervisningen i modell- 
skolan. É 

Om Limnells konstnärskap heter det i Fredrik Boyes 
Målare-lexicon: 

”Limnell har lemnat få arbeten målade i olja; men 
hans förträffliga historiska kompositioner laverade i aqva- 
rell, äro i en så egen stil; stundom rikhaltiga i samman- 
sättningen, alltid konstnärligt behandlade, med en stark 
och skön effekt, att de i alla afseenden kunna kallas 
mästerliga.” 

Limnell hade många år varit professor vid de Fria 
Konsternas Akademi, då han utnämndes till Wasa-riddare. 
Längre sträckte sig ej de officiella utmärkelser, som föllo 
på hans lott. 
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Fahlerantz stod alltid på särdeles förtrolig foti Lim- 
nells hus; och då Fahlerantz någon tid varit elev af Lim- 
nell, blef nu i sin ordning dennes dotter, Anna Maria, 
elev af Fahlerantz. 

Tre omständigheter smickrade ännu i sena ålderdomen 
de svenska konstnärernes senior: att kunna benämnas Fahl- 
erantz” lärare: att hafva varit bemärkt af och samtalat 
med Gustaf III: och att äga ovanlig kroppsstyrka. Man 
kunde ej tillskynda gubben större nöje, än då man jem- 
rade sig öfver, att han allt för hårdt krammade den hand, 
som man till honom utsträckte. 

Långsamt och stilla tömdes Emanuel Limnells ymnigt 
försedda timglas. Dess sista sandkorn utrann den 2 Mars 
1861. 


Carl Abraham Arfredsson. 


Född 1774 af rika föräldrar, och från spädaste barn- 
domen uppfödd för det yrke, i hvars kloka och aktnings- 
värda utöfvande far och farfar samlat förmögenhet och 
anseende, öppnades för Carl Abraham Arfvedsson en lef- 
nadsbana af de vackraste föredömen och af de mest leende 
utsigter till en lycklig framtid. Och hvad ett välgörande 
ödes Fée lofvat vid hans vagga, höll hon troget ända till 
hans grift. 

Hans uppfostran till köpman slöts ej med den theo- 
retiska undervisningen i hemlandet; han skickades i sin 
första ungdom utrikes, så väl för att se sig om och lära 
känna verlden, som for att praktiskt inhemta huru han- 
deln och dess angelägenheter handhades i främmande län- 
der. Det redbara huset Tottie & Arfvedsson i Stockholm 
stod i affärsförhållanden med den redbara firman Clary i 
Marseille, och det var just dit ynglingen Carl Arfvedsson 
först skickades. Utan äflande att blifva ett af den stora 
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handelsstadens lejon, tillvann han sig dock der sympathier 
af alla, som gjorde hans närmare bekantskap, och icke 
minst af Clary, på hvars kontor han arbetade och hvilken 
utrustade honom med de mest smickrande rekommenda- 
tionsbref, då Arfvedsson lemnade Marseille och fortsatte 
sina utrikes resor. Med hans särdeles fördelaktiga utse- 
ende, hans efterdömliga uppförande äfven i umgängessätt 
och det anseende, som åtföljer rikedomen, hade han icke 
varit ett parti att förkasta hvarken för fadren Clary eller 
dottern Desideria, och ett rykte har öfvergått till folktro, 
att de åtminstone ej sågo hvarandra med likgiltighet; men 
ödets tärning hade för dem begge utfallit annorlunda: 
henne väntade maktens thron och honom oberoendets, i 
egenskap af chef för Sveriges första handelsfirma. Från 
sin ankomst till Sverige bemötte drottningen honom vid 
alla tillfällen med utmärkelse och välvilja. 

Efter fullbordade utrikes resor biträdde Carl Arfveds- 
son några år sin ålderstigne fader, kommersrådet Carl Chri- 
stoffer Arfvedsson, i skötandet af husets affirer, blef 1808 
bolagsman i firman och dess egentlige ledare samt slutligen 
ensam chef för huset, då fadren vid fyllda 91 lefnadsår 
afled 1826. 

Det stora kapital af både tillgångar och anseende, 
som Carl Arfvedsson ärfde efter sin far, ökade han sjelf 
med nya och med lika mycken urskillning som sinnes- 
styrka upprätthöll han förtroendet till sitt hus, äfven un- 
der de svåraste financiella brytningar. Det allmänna för- 
troendet till hans person visade sig i befattningarna som 
ledamot. af Konvoy-kommissariatet och som direktör i Ostin- 
diska kompagniet. Af yttre utmärkelser bar han, på samma 
sätt som fadren före honom, stora korset af Wasa-Ordens 
kommendörsgrad, och var vid sin död desse kommendörers 
senior. Nordstjernans riddarkors hade långt förut fallit på 
hans lott. 
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Någonting dock mera sällsynt i våra dagar, och som 
förtjenar att företrädesvis nämnas är, att icke blott före 
honom far och farfar stått i spetsen för aktade handels- 
firmor, utan ock att direktör Carl Arfvedsson redan i lifs- 
tiden till sin son Carl David hade den hugnaden att få 
öfverlemna ledningen af handelshuset Tottie & Arfvedssons 
affärer, för hvilka han sjelf ett halft århundrade varit 
chef. Detta äro köpmanna-anor i fjerde led, af hvilka få 
numera torde kunna berömma sig här i landet, värde- 
rikare dock än många af dem, som förvaras i riddarhusets 
ättar-taflor. 

Direktör Arfvedssons jordiska vandring slöts den 11 
Februari 1861. 


Johan Jacob Hedrén. 


När sedermera prosten doktor Anders Hedrén följde 
sina söner Johan Jacob och Magnus till Upsala, der desse 
blefvo studenter 1793, speciminerade han sjelf för theologise 
kandidat-examen; och medan han disputerade pro candi- 
datura, disputerade sönerne pro exercitio. Vid disputa- 
tionsakterna opponerade fadren och sönerna på hvarandra. 

Sonen Johan Jacob, född 1775, blef philosophise ma- 
gister 1797 och egnade sin första tjenst åt universitetet 
i Upsala, der han tid efter annan blef docens och adjunkt. 
Efter några års förlopp vände han sina lefnadsplaner åt 
kyrkan, blef prestvigd 1803 och adjunkt åt kyrkoherden 
i Jacobs församling i hufvudstaden, sedermera biskop Lehn- 
berg; två år derefter notarie i Hof-konsistoriet och 1807 
hofpredikant och regementspastor vid Svea lifgarde, samt 
följande året pastor vid borgerskapets enkhus. Far och 
son, som samtidigt aflagt olika lärdomsprof vid universi- 
tetet, emottogo samtidigt theol. doktors-hatten vid Carl 
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XII:s kröning 1809. Året derefter blef Johan Jacob 
Hedrén kyrkoherde i Jacobs och Johannis församlingar: 
sjelfva namnens identitet syntes hafva predestinerat honom 
till detta embete. Det var också under en tjuguårig ut- 
öfning deraf, som han hufvudsakligen gjorde sitt rykte, i 
egenskap af både andlig talare, nitisk själavårdare och 
upplyst medborgare. 

Redan som kyrkoherde tillämpade Hedrén på sitt lef- 
nadssätt hustaflans föreskrift för biskopar, att dessa skola 
vara gästgifvare; och ett gästvänligare, ståtligare, trefli- 
gare presthus förefinnes ej, icke ens bland kyrkans pre- 
later. 

Litteraturen riktade han med öfversättningar af flere 
ekonomiska skrifter, äfvensom af Gustaf III:s historia af 
Posselt och utgaf af trycket som författare predikningar i 
2:ne delar, särskilta beskrifningar om Jacobs kyrka och 
Jacobs skola, samt en myckenhet åminnelsetal vid grafven. 

Hedrén utnämndes 1818 till öfver-hofpredikant och 
preses i hof-konsistoriet. I denna egenskap tjenstgjorde 
han vid Carl XIII:s dödssäng, gaf honom Nattvarden och 
läste välsignelsen öfver denne konung i själtåget. Äfven 
den efterträdande monarken antog honom till sin bigtfader, 
och han erböd också honom sitt andliga biträde på hans 
yttersta. 

Hedrén var en af sitt stånds tre deputerade vid Carl 
Johans kröning i Norge 1818 och öfverlefde alla, äfven 
af de öfriga riksstånden, som med honom delat utmär- 
kelsen af detta uppdrag. 

Tvänne stift — Calmar och Carlstad -- täflade om 
förmånen att eröfra Hedrén till sin styresman och upp- 
förde honom 1829 i första rummet, med nästan enhällig 
kallelse, på biskopsförslag. Födelseorten segrade denna 
gången och Hedrén utnämndes den 24 Juli berörde år till 
biskop i Carlstad, hvarifrån han dock något öfver fyra år 
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derefter (den 21 December 1833) förflyttades till biskop 
i Linköping. 

Innan han blef i besittning af prelaturens företrädes- 
rättigheter, kallade honom medbröders förtroende att in- 
taga en plats i preste-ståndet vid riksdagarne 1812, 1817 
—1818, 1823 och 1828—1830. Förtroendet att vara full- 
mäktig i riksgäldskontoret från 1811 till 1830 vittnar, 
huru ståndsbröderne uppskattade hans offentliga verksam- 
het. Den togs äfven i anspråk för en myckenhet komitéer, 
och han var ledamot af flera in- och utländska vetenskap- 
liga samfund. 

I ordets hela mening var Hedrén en praktisk man: 
i Carlstad deltog han i stiftandet af Wermlands provin- 
cialbank och blef i Linköping en bland direktörerne för 
Östgöthabanken. 

Våra konungar hvarken förbisågo biskop Hedréns för- 
tjenster eller lemnade dem obelönta. Utmärkelsen att vid 
tre särskilda riksdagar (1840—41, 1844—45, 1847—48) 
vara preste-ståndets vice talman, innefattade tillika ett 
dyrbart förtroende. Sedan 1816 bar han Nordstjernans 
lilla kors, hvartill 1826 fogades Carl XIII:s rubinkors, 
och ominöst att detta skedde just i anledning af H. M. 
konung Carl XV:s dop, hvilken alltid varit frimureriets 
beskyddare mer än till namnet. Vid sin död var Hedrén 
IX:de provinsens högste prelat och en af de mest vetande 
inom denna mystiska orden. Nordstjernans krachan, nu- 
mera kallad stora korset, tillföll Hedrén 1832, och han 
var den ende biskop i Sverige, som någonsin varit ledamot 
af Serafimer-orden, hvartill han utnämndes 1859: 


1846 den 18 November skref han till en vän: 


”Min helsa är så god, som de 72 åren kunna med- 
gifva. Ännu kan jag, Gudi lof! obehindradt vårda de 
Svea. 1862. 10 
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flerfaldiga embetspligterna. Sistlidne 1 Nov. var jag ipre- 
dikstolen i Wreta klosterkyrka, vid dess öppnande till 
offentlig gudstjenst, efter en vidsträckt reparation. Men 
många tecken bebåda ock den stundande aftonen. Många 
vänner vinka ock med avig hand. Tegnér var 7 år yngre. 
Till tacksamhet och vördnad mot en mild Försyn har in- 
gen större förbindelser än jag. Det sista profvet är icke 
långt borta, och jag förbidar det förtröstande och lugn.” 

Det blef dock en femtonårig förbidan; ty först den 
14 Februari 1861 följde biskop Hedrén sina bortgångne 
vänners vink med avig hand. 


Johan Peter Theorell. 


Från födelseåret 1791 till året 1812, då med den 
akademiska lagern smyckades denne Theorells tinning, in- 
träffade ingenting anmärkningsvärdt uti hans lefnadsför- 
hållanden. - Under de fyra påföljande åren försörjde han 
sig med information på landet. Förstlingen af hans litte- 
rära verksamhet kröntes med lysande framgång, då hans 
täfligsskrift: ”de två Rosornas strid om engelska kronan”, 
belönades af Svenska akademien 1816 med stora priset; 
hvarpå tvänne år derefter följde andra priset för en till 
täfling inlemnad afhandling om: ”Longobardiska rikets fall”. 
Måhända bidrog den första framgången, som på sin tid 
väckte stort uppseende och lätt begripliga stora förhopp- 
ningar hos honom sjelf, till den förkärlek, hvarmed han 
sedermera under hela sin lefnad omfattade England och 
dess historia, ur hvilken han gerna riktade sina skrifter 
med exempel. 

På tjenstebanan blefvo emedlertid utsigterna föga gyn- 
samma. Sedan han några år lönlöst och utan befordran 
arbetat i Konungens kansli och Kommers-kollegiet, i hvilka 
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embetsverk han erhöll inträde 1816, upphörde han att der 
tjenstgöra samt vände håg och beräkningar åt andra håll. 

Det första, periodiskt tillitade, öfvergifna och åter- 
tagna lefnadsyrket var tidningsskrifveri, hvars första och 
mest bekanta frukt blef: ”Stockholms-Couriren”, i hvilken 
bröderne Theorell nedlade resultaterna af sina forskningar 
och åsigter: Sven Lorenz hufvudsakligen i juridiska äm- 
nen; Johan Peter i de statsrättliga och statsekonomiska. 
Framställningssättet var lugnt, klart, logiskt, undervisande; 
anslog mindre för ögonblicket, än det gaf näring åt efter- 
tankan. Uppsatsen: ”En blick på Sveriges ekonomiska 
läge och vinst af 1809 års revolution”, afbröts i Courie- 
ren, genom indragningsmakten; men utgafs sedermera i 
sin helhet som brochyr, och undergick detta eldprof utan 
att blifya bränd af tryckfrihetens ömtåliga väktare. 

”Courieren”, börjad 1820, upphörde redan 1822. Det 
något tunga, enformiga, stundom kanske till och med lång- 
släpiga i utrustningen, gjorde dess värderika kärna mindre 
begärlig för den stora hopen af läsande dilettanter, än till 
sin rätta halt uppskattad af det beklagligtvis färre antalet 
djupsinniga begrundare. 

Följande året inköpte Theorell Dagligt Allehanda, den 
tiden ett annonsblad, men som i hans hand snart tillika 
blef en politiskt organ af liberal färg. Han slöt sig tro- 
fast till den gamla liberala skola, som uppkom under re- 
staurationen i Frankrike, hvilken menade lika ärligt med 
friheten som med monarkien, och som hyllade sanning och 
sansning, men bekämpade öfverdrifter och fördomar. Efter 
9 års förlopp afyttrade han väl äganderätten till nämnde 
tidning, men fortfor att åt densamma egna sin penna ända 
till hösten 1834. Den riksdagstidning han detta år utgaf, 
uppstod och upphörde nästan lika obemärkt af allmän- 
heten. Af mera inflytande blef hans inträde nu i Afton- 
bladets redaktion, som fick honom att tacka för flere af 
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den tidens värderikare uppsatser. Mer än en gång agade 
han ironiskt det klandervärda i hemlandets förhållanden 
under engelsk förklädning. 

Mot slutet af 1838 utträdde Theorell ur Aftonbladets 
redaktion och förenade sig ånyo med Dagligt Allehandas; 
men från och med 1844 års början utgaf han ensam 
veckoskriften: ”Vinterbladet”, hvilket 1846 införlifvades 
med Dagligt Allehanda, med bibehållande likväl af vecko- 
skriftens titel öfver de uppsatser han författat. En ny 
ägare öfvertog Dagligt Allehanda 1848 och Theorell lem- 
nade honom ett par månader sitt biträde; men drog sig 
ånyo ifrån denna tidning och ingick under årets lopp som 
medarbetare i ”Aftonposten”, efter hvars upphörande han 
ånyo utgaf Vinterbladet åren 1851 och 1852. Sedan den 
tiden var han ej stadigt fästad vid någon tidnings-re- 
daktion, 

Dessa ständiga ombyten af fält för Theorells publi- 
cistiska verksamhet, af verkstäder så till sägandes för hans 
politiska opinioner, voro långt ifrån föranledda af några 
vexlingar hvarken i dem, eller i hans lynne och person- 
liga förhållanden. Tvyertom inneburo de beviset på den 
följdriktiga ihärdigheten af hans åsigter, med hvilka han 
lika litet någonsin dagtingade, som han kunde beträdas 
med att modifiera dem efter förändrade tidsomständigheter. 
Dessa sina åsigter sträfvade han att göra gällande i de 
tidningar der han arbetade; och det var just när hans 
oafvisligt förfäktade älsklingssatser rönte motstånd hos de 
resp. redaktionerna, som han vände sig åt andra håll, för 
att yrka samma läror. Theorell var stationär, men i en 
helt annan bemärkelse än man är van att gifva åt detta 
uttryck: han var liberalt-stationär, enligt sin ursprungliga 
uppfattning af liberalismen. 

Theorell var, väl icke snille, men djup tänkare. Han 
rufvade ej girigt på sitt grundliga kunskapsförråd, men 
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han förhäfde sig ej deröfver, trugade ej eller deraf på 
andra, för att pråla med sin öfverlägsenhet. Hans väsende 
var stelt, utan att vara frånstötande; hans umgängessätt 
fryntligt och välvilligt, utan att vara inställsamt förbind- 
ligt. Han älskade umgängeslifvet bland vänner, och blef 
i deras krets gladlynt och torrolig. ”Trefnad och hjert- 
lighet mötte dem redan vid tröskeln af hans gästfria bo- 
ning, der bemötandet röjde, att välkomsthelsningen icke 
var en tom fras. 

Hvarken Theorell eller hans penna förblefvo syssel- 
lösa, fastän hans stadigvarande publicistiska verksamhet 
upphörde. Oberäknadt att han tid efter annan utgaf strödda 
afhandlingar i åtskilliga ämnen, anlitades hans råd och 
hans penna i flera rigtningar, och många både enskilda 
och offentliga uppdrag togo hans tid och arbetsförmåga i 
anspråk, hvaraf frukterna kommo det allmänna till godo 
1 hvad han författade, dels som sekreterare, dels som l1e- 
damot i flera komitéer. 

Så bestämd Theorell var i grundsatser, så ombytliga 
voro hans lefnadsyrken: den ena dagen embetsman, den 
andra publicist, den tredje boktryckare, den fjerde före- 
ståndare för hufvudstadens bokauktionsyverk, den femte 
landtbrukare. Under ödets yttre vexlingar förblef säll- 
heten inomhus omkring trettio år bofast i hans tjell, så 
länge en älsklig och älskad maka, Theresia Mathilda Pul- 
chau, der spridde trefnad och glädje. Med hennes död 
genom den härjande farsot, som nu under loppet af flera 
årtionden decimerat Europas befolkningar, blef stugan ho- 
nom för trång och det skakade för djupt hans känsla, att 
ensam dväljas under det tak, der hvarje föremål påminte 
om förlusten af henne. För att undfly dessa smärtsamma 
påminnelser lemnade han denna sin ensligvordna bostad 
och flyttade till en långt aflägsen malmgård, der han eg- 
nade sig åt trädgårdsskötsel, m. m. 
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Vid flera riksdagar hade han varit använd i Utskot- 
tens kanslier och blef det äfven under den sist förflutna, 
ehuru aftynande krafter fästade mindre framgång vid hans 
arbete än tillförene. Detta grep honom så djupt, att grä- 
melsen deröfver, kanske lika mycket som den fysiska 
åkomman, bidrog att påskynda hans hädanfärd, hvilken 
inträffade den 9 Mars 1861. 


Gustaf Adolph Montgommerie. 


Det räknas redan till de hedrande, men sällsynta 
undantagen, att soldaten i ledet tjenar sig upp till rege- 
mentsofficer, eller, ännu bättre — för att begagna uttryc- 
ket af tidehvarfvets störste härförare — att soldaten bär 
sin marskalks-staf i patronköket; men denna lysande ut- 
sigt för geväret har man sällan eller aldrig funnit öppnad 
för trumpinnen. Det var likväl med denna, som det sjunde 
i ordningen af majoren och riddaren G. A. Montgommeries 
nio barn, Gustaf Adolph, född 1791, började sin militära 
bana 1802; två år derefter blef han korpral, och kriget, 
som utbröt 1808, beredde honom tillfälle, att, under det 
han förvärfvade en silfvermedalj för tapperhet i fält, skynd- 
samt genomlöpa alla under-officersgraderna, så att han vid 
krigets slut 1809 för visad rådighet och mod, avancerat 
till löjtnant. 

Från detta ögonblick företedde hans militära befor- 
dringar ingenting ovanligt; och fastän han äfven bivistade 
tyska fälttåget 1814, blef han först 1816 kapten och 1820 
riddare af Svärds-orden. Deremot gick han miste om guld- 
medaljen för tapperhet i fält. Han hade varit löjtnant vid 
Wermlands fältgägare, kapten vid Westerbottens regemente 
och i generalstaben och major vid Jemtlands fältjägare, då 
han gick ur tjenst 1821, men qvarstannade i arméen, der 
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han 1826 befordrades till öfverste-löjtnant; men tog 1835 
afsked äfven ur arméen, med titel af öfverste. 

Det vackraste draget hos Montgommerie som militär 
— ett drag utgörande, så till sägandes, föreningslänken 
mellan hans krigarebana och den litterära, som han seder- 
mera med uppseende och framgång beträdde — var den 
pietet, hvarmed han vårdade fordne förmäns och vapen- 
bröders minnen. I detta afseende må anföras biografierna 
öfver generalerne Vegesack och Adlercreutz, samt öfverste 
Eek. Den af svärfadern, kanslirådet Wallmark utgifna All- 
männa Journalen samt Medborgerlig Militär-Tidning voro 
väl det synliga fältet för hans publicistiska penna; men 
han använde den ofta äfven i andra tidningar och strö- 
skrifter, merändels anonymt och af polemisk art. Hans 
vigtigaste, hans störa arbete, jemväl för framtiden af stå- 
ende värde och intresse, är: ”Historia öfver kriget mellan 
Sverige och Ryssland åren 1808 och 18097”. Under sista 
åren af sin lefnad var han sysselsatt med en ny, öfyer- 
sedd, tillökt och förbättrad upplaga deraf. Det vore en 
verklig förlust för litteraturen och krigshistorien, om denna 
omarbetning ej hunnit fullbordas. 

Under riksdagen 1823 uppträdde Montgommerie på 
riddarhuset som flitig talare och ifrig reformator. Han 
förde högt språk, höll sig på afstånd från ministören, 
hvilken han till och med vid ett tillfälle som motionär 
skarpt apostroferade i grefve Cederströms person; men 
Montgommerie var ej eller införlifvad med den opposition, 
som leddes af grefve Schwerin och friherre Anckarsvärd: 

Montgommerie, fintlig och djerf, med en viss hurtig- 
het i sitt väsende, en viss värma i sin talförhet, var ska- 
pad för äfventyrliga förehafvanden och till partigängare. 
Under tvenne för Sveriges östra granne kritiska perioder 
var han också utsedd till en dylik roll; men begge gån- 
gerna — 1812 och 1830 — gafs kontraorder i det afgö- 
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rande ögonblicket. Att en sådan plan förefunnits var redan 
en ömtålig, i flera afseenden och rigtningar blottställande 
hemlighet. Törhända var också tystlåtenheten icke den 
minst uppskattade af de förtjenster, som hos öfverste 
Montgommerie belönades, då han 1841 utnämndes till 
landshöfding i Jemtland, hvarifrån han följande året för- 
flyttades till enahanda befattning i Westerbotten. 

Öfverallt och under alla förhållanden var han verk- 
sam och rörlig. Han älskade att framstå, visa sig och 
omtalas både på hofvet och bland allmänheten. Äfven se- 
dan han afträdt från tjenstebanan tog han lifligt del i 
offentliga värf, slöt sig förtroligt till kretsen af littera- 
törer, och underlät aldrig att taga hand om frågor, på 
hvilka folkets uppmärksamhet fästades. Han hade väntat 
— och icke utan skäl, med afseende äfven å det smick- 
rande bemötande, som honom vederfors vid förnyade upp- 
vaktningar — utmärkelsen att blifva anlitad som cicerone 
under kronprinsen-regentens norrländska resa sommaren 
1858; men sedan ungdomligheten blifvit dagens ord och 
lösen, hade Montgommerie emot sig det oöfvervinnerliga 
hindret af sina öfvermogna år. 

Om han i denna missräkning fann orsak till någon 
ögonblicklig förtrytelse, fick han ett par år derefter rik 
ersättning i belåtenheten med den resa han sjelf företog 
till Finland sommaren 1860, der hans vistande från an- 
komsten till afresan var en oafbruten kedja af ovationer. 
Det var en berusning för både själ och kropp, af både 
fröjder och drufyvor. Montgommerie, dittills i besittning 
af stark helsa samt med oförminskade själs- och kropps- 
krafter, satte sak uti att i ansträngningar och dryckes- 
bragder icke blott likna, men att öfverträffa det yngre 
slägte, som höjde honom på sina armar. Följderna läto 
först erfara sig någon tid efter hans hemkomst till Sverige, 
då ett anfall af slag nedlade honom på sjuksängen mot 
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jultiden 1860. Icke ens denna olycka nedslog hans mod. 
Han såg sig äfven nu gerna omgifven af vänner och be- 
kanta, med hvilka han på vanligt sätt ömsom skämtade 
och samtalade i allvarsamma ämnen. Våren 1861 hade 
han ej endast lemnat sängen, utan kunde till och med 
i vagn göra en utfart. Men denna blef ock den sista. 
Kort derefter insjuknade han ånyo, och uppstod ej mer 
från sjukbädden. Den 27 Maj inslumrade han för evigt. 


Axel Emannel Holmberg. 


Utan inre kallelse, endast för att hörsamma sin foster- 
faders bestämda önskan, beträdde Axel Emanuel Holmberg 
den presterliga banan, der han intill lifvets gräns stannade 
på nedersta trappsteget. Den inre driften deremot manade 
honom till litteraturen och arkäologiska forskningar; och 
just på detta fält har han efterlemnat ett aktadt namn. 

Född 1817 i Stockholm, hvars elementar-skolor han 
genomgick, flyttade han likväl i unga åren derifrån med 
sina fosterföräldrar till Bohus län, der han till en början 
egnade sig åt landtbruket; men ej eller detta förmådde 
bemäktiga sig hans håg. Sedan han vid universitetet i 
Lund fullbordat sin akademiska kurs och undergått prest- 
examen, blef han någon tid själasörjare för invånarne i 
Bullarns härad af Bohus län. Det djerfva, bestämda, fasta, 
något trotsiga skaplynnet hos både herden och hjorden 
alstrade hos dem å ömse sidor varma inbördes sympathier, 
hvilka å de efterlefvandes sida följt den hädangångne på 
andra sidan grafven. 

Bohus län var Holmbergs offentliga verksamhets vagga, 
i hans egenskap af både prest, författare och fornforskare. 
Förstlingen af hans litterära arbeten icke allenast samman- 
skrefs och utgafs 1842 i detta landskap, men sjelfva pro- 


162 


vinsen utgjorde dess föremål: det var nemligen ”Bohus 
läns historia och beskrifning”, dess folklif, häfder, sägner 
och minnen, från de äldsta tider, dit forskningen förmått 
framtränga. Någon tid derefter slog Holmberg ner sina 
bopålar i hufvudstaden. Utan att förneka sig umgänges- 
lifvets förströelser, dem han kryddade med gnistrande 
skämt och ett outtömligt förråd af anekdoter, berättade 
på ett ursprungligt sätt och under mimiskt ansigtsspel 
och åtbörder, fortsatte han rastlöst sin litterära och arkäo- 
logiska verksamhet. Han utgaf från trycket tid efter an- 
nan: ”Skandinaviens hällristningar”, ”Haslidalen och en 
liten färd i Schweitz”, ”Nordbon under hednatiden”, m. fl. 
Det sistnämnde värdefulla arbetet utdelas som premium 
åt skolungdomen. Flera vetenskapliga samfund tillegnade 
sig honom som ledamot. 

Under det Holmberg som prest njöt tjenstledighet af 
Konsistoriet i Götheborg, förordnades han till sekreterare 
först och ledamot sedermera i den komité, som nedsattes 
att undersöka städernas beskattning — ett uppdrag, på 
hvilket han använde både nit och möda samt drog en af 
de tyngsta bördorna. Dessutom var han lärare vid Ryd- 
bergska navigationsskolan och höll föreläsningar i arkäo- 
logi för landtmäteristatens lärjungar. Till upprätthållandet 
af och trefnaden i konstnärsgillet och litteratörklubben 
”Gröna stugan” bidrog Holmberg i väsendtlig mån. 

Rojalist af grundsats, men sjelfständig, var han vida 
skild från äkligt dynastiskt lycksökeri. För fosterlandet 
och dess historiska minnen klappade hans svenska hjerta 
högt af förtjusning. Man hörde honom ofta, då norska 
frågan behandlades på riksdagen, yttra sin önskan, att 
nationens representanter ej måtte svika sina landsmäns 
rätt och deras fäders ära; och när denna önskan, genom 
alla fyra riksståndens sammanstämmande beslut gått i verk- 
ställighet, uttalade han deröfyver hjertlig tillfredsställelse. 


163 


Det var Axel Emanuel Holmberg, som fostrade idéen, 
att på Georg Carl von Döbelns graf uppresa ett national- 
monument, och den fosterländska, af» Holmberg författade 
uppmaningen fann allmän anklang hos den frejdade gene- 
ralens landsmän och vapenbröder af ett yngre slägte. 
Hedern af väckelsen och af planen tillhör Holmberg, fastän 
den glädjen ej blef honom beskärd, att upplefva planens 
fullbordan. När han slöt sig till dem, som trädde i spet- 
sen för uppresandet af ett kors på skalden von Brauns 
graf, öppnade sig redan Holmbergs egen under hans fötter. 

Holmberg var i umgänget uppsluppet glad, i lefnads- 
förhållanden välvillig och tjenstaktig, i vänskap pålitlig 
och trofast. Bakom hans ord stod en man, en flärdfri 
man, och det mål han sökte var sanning. 

Utom de större arbeten, som bära hans namn, strödde 
han kring sig smärre uppsatser i tidningar och kalendrar. 
På praktiska frågor, som rörde Bohus län uppoffrade han 
under riksdagarna både besvär och arbete, till hjelpreda 
och understöd åt ortens representanter, och detta af rent 
nit för saken och landskapet, utan ringaste beräkning på 
egna fördelar. Denna provins, dess minnen och gamla 
borg gåfvo stoft åt det sista arbete, hvarmed han var 
sysselsatt, och hvaraf man sett utdrag i tidskriften ”Hus- 
liga Härden”, utgifven af hans förtrogne vän J. G. Carlén. 

Holmbergs lif släcktes den 6 Juni 1861; och genom 
en öm systers försorg, som på hans lefnadsbana varit 
hans hulda vårdarinna, firades hans graföl med stor hög- 
tidlighet i hufvudstaden. Vänner, vetenskapsmän, littera- 
törer och konstnärer följde hans jordiska qvarlefvor till 
grafven och nedmyllade dem der bokstafligen. En lika 
värdig och passande som genialiskt uttänkt minnesvård 
(komponerad af Scholander) blef den 18 Oktober med sär- 
skild högtidlighet rest på grafven, och meddela vi här en 
afbildning af densamma. 
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Men dervid stannade icke den uppmärksamhet, som 
egnades hans hågkomst. Bohus län kände sin både rättig- 
het och pligt, 
att offentligen 
ådagalägga sin 
erkänsla = för 
den, som så oe- 
gennyttigt och 
nitiskt arbetat 
för dess intres- 
sen, och med så 
mycken fram- 
gång verkat för 
kännedomen af 
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ett medeltids kors, med Holmbergs namn, födelse- och 
dödsdag, omgifvet af bautastenar, på hvilka voro ristade 
namnen på hans utgifna arbeten, och uppburet af en 
ättehög af grönskande mossa och ormbunkar samt öfver- 
skuggadt af björkar. : 

En skål tömdes för Axel Emanuel Holmbergs minne 
och Bohus läns förbindelse till honom. 


Carl Axel Löwenhjelm 


hade för sitt lif att tacka en af de tre utaf Kellgren be- 
sjungna gracerna, grefvinnan (Christina) Augusta von Fer- 
sen, gift med hofkanslern grefve Löwenhjelm; men hela 
verlden vet nu mera, att konungablod förslutet å fäderne- 
sidan rann i sonen Carl Axels ådror. Född 1772, blef 
han vid sex års ålder fänrik vid lifgardet och kort derefter 
äfven löjtnant; men tre år senare (1781) skickades han, 
tillika med sin ett år äldre broder Gustaf — Löwenhjelm 
både till namn och börd — till Strasburg, för att upp- 
fostras, och han blef der student 1785. Återkommen till 
Sverige 1787, undergick Carl Axel kansliexamen i Gu- 
staf III:s närvaro; inträdde följande året i tjenstgöring 
vid gardet och blef der kapten 1791. Under kriget gjorde 
han med gardet garnizonstjenst i Götheborg 1788, då han, 
medan konungen uppehöll sig der, alla aftnar åt vid hans 
bord och, på hans uttryckliga befallning, undfiägnades, på 
samma sätt som Gustaf III sjelf, med en skål välling. 
Sedermera kommenderad till Finland, utmärkte han sig 
der och fick af konungen en hedersvärja; men blef rysk 
krigsfånge vid reträtten ur Wiborgska Viken, dock kort 
derefter, på Gustaf III:s befallning, utvexlad. 

För att åt grefve Löwenhjelm öppna den diplomati- 
ska banan, anställdes han 1791 som legationskavaljer vid 
svenska beskickningen i Constantinopel, der han qvarstad- 


166 


nade fyra år. 1797, då Gustaf IV Adolph förmälde sig 
med prinsessan af Baden Fredrika Dorothea Wilhelmina, 
blef Löwenhjelm major vid gardet, riddare af Svärds- 
orden och kammarherre hos den unga drottningen. 

I hans befordringar inträffade nu ett uppehåll. Den 
enda ytterligare framgång han härutinnan rönte under 
denne konungs regering var, att Löwenhjelm 1808 ut- 
nämndes till öfver-adjutant hos honom. 

Efter statshvälfningen gick det för vår grefve så myc- 
ket snabbare. Han blef redan 1809 öfverstelöjtnant vid 
Kronobergs regemente och öfverste i arméen; 1810 för- 
vandlades kammarherren hos drottning Fredrika till kabi- 
netts-kammarherre hos kronprinsen Carl Johan; blef 1811 
chef för Vestgötha-Dals-regemente och 1812 envoyé i Peters- 
burg, från hvilken, under dåvarande tidsförhållanden sär- 
deles maktpåliggande post, han rapellerades först 1818. 

Om och när en oväldig och kritisk historia öfver 
denna period varder skrifven, kommer rättvisa att veder- 
faras grefve Löwenhjelms minne, icke blott för hvad han 
uträttat till fromma för svenska kabinettets politik, men 
kanske mer för de förlöpningar, efter hvilka han sopade 
igen, spåren, de förflugenheter och nya brytningar han 
afvärjde. 

Sedan han 1812—1814 uppburit tyngden af vigtiga 
och ömtåliga underhandlingar, uppdrogs honom den ly- 
sande utmärkelsen, att i egenskap af Sveriges plenipoten- 
tiär sätta kronan på verket vid den verldshistoriska kon- 
gressen i Wien. Han sammanträffade nu med Europas 
störste statsmän från alla stater; och drag finnas att åbe- 
ropa, hvilka här ej äro hvarken utrymme eller stället att 
anföra, men som ådagalägga, att han bland dem värdigt 
försvarade sin plats och sitt lands ära och intressen. 

Grefve Löwenhjelm hade under tiden avancerat: inom 
militären till chef för 8:de infanteri-brigaden och general- 
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major med general-löjtnants namn, heder och värdighet; 
samt inom hofvet till öfverste-kammarjunkare. 


1819 tillförordnades han att vara president i Krigs- 
kollegiet, utnämndes 1822 till statsråd, hvarpå följde blå 
bandet 1824 och exellens-breveten 1826. 

Grefve Löwenhjelms stränga och strängt konservativa 
åsigter äro allmänt kända och från den liberala sidan i 
sin ordning ganska strängt bedömda; men rättvisan for- 
drar erkännandet, det han aldrig åsyftade att förnärma, 
ännu mindre att öfverträda eller öfyerändakasta gällande 
grundlagliga former: att han alltid respekterade le fait 
accompli: och att, då han nitälskade för helgd åt rege- 
ringens anseende, ifrade han inom hennes sköte med sam- 
ma värma, att hon sjelf genom hållning och handlingssätt 
skulle göra sig förtjent af aktning både inom och utom 
landet. 

”Hvad som oroar mig — yttrade han vid ett till- 
fälle, i egna ord — är hastigheten och oformligheten, 
med hvilken ibland ärender behandlas, och det utan att 
nöden tvingar dertill: och dertill att Kongl Maj:t uti sina 
personliga konversationer med utländska ministrar blott- 
ställer sig lör löften, som sedan måste ändras eller riät- 
tas, 0: 8 Vr 

Det har städse varit norska byråkraternes taktik, att 
smeka och krypa för dynastien och skylla allt, hvarmed 
de från hennes sida blifvit missbelåtne, på svenskt infly- 
tande och de svenska aristokraterne. Så äfven de pro- 
Positioner till ändring i Gundloven, som Carl Johan fram- 
ställde, men storthinget förkastade. Om dessa norska ko- 
nungens förehafvanden voro likväl hans svenska rådgif- 
vare så litet på förhand underrättade, att vid tidningen 
derom Löwenhjelm svarade: ”Förnyade propositionen om 
veto är bra, om det lyckas utan modifikation — är fusk, 
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om det afslås eller ändras. Förmodligen är man säker på 
sin sak; annars vore det illa.” 

När vid 1823 års riksdag fråga först väcktes om 
publicitet vid öfverläggningarna på riddarhuset, talade 
grefve Löwenhjelm mot förslaget och åberopade upp- 
skrämmande exempel från franska revolutionens skräck- 
epok. Men sedan vid den följande riksdagen publicitet 
vid samtliga riksståndens öfverläggningar blifvit lag, med 
dem likväl förbehållen rättighet, att under vissa omstän- 
digheter tillsluta sina dörrar för främmande åhörare, blef 
denna rättighets begagnande aldrig af honom påyrkad. 

Indragningsmakten, som Carl Johan ej kunde förmås 
att släppa ifrån sig, ansåg grefve Löwenhjelm sakna allt 
värde. ”Det är att göra regeringen en otjenst — yttrade 
han — att beifra tidningarnas dumma och orättvisa ut- 
fall, som hvar och en förnuftig menniska nog vet att upp- 
skatta: och hvad krogarne och packet beträffar, blir ett 
indraget dagblad alltid ett älskadt dagblad. Om en tid- 
ning som ej har 150 prenumeranter indrages, så får den 
1000 på den nya, som redaktören ej kan hindras att ut- 
gifva i stället.” 

Att grefve Löwenhjelm bar ett horn i sidan till en 
viss fraktion af oppositionspressen var helt naturligt, i 
synnerhet som den merendels utan skomsamhet behand- 
lade honom personligen; men till pressen i allmänhet var 
han ingalunda någon fiende. Sjelf utgaf han af trycket 
afhandlingar i åtskilliga ämnen samt strödda uppsatser 
i tidningar och tidskrifter. Flera ur hans penna flutna 
artiklar förekomma i de sednare årgångarne af Ställnin- 
gar och Förhållanden, till och med det sista året af hans 
89-åriga lefnad. Den omilda behandling han rönt af pu- 
bliciteten gjorde honom dock skygg att blifva känd som 
uppsatsernas författare, och de voro derföre alltid insvepta 
i den anonyma slöjan. 


169 


Grefve Löwenhjelm var filantrop och reformator på 
sitt vis, djupt religiös, stor mystiker och berömde sig af, 
att vara senior bland verldens magnetisörer. Med de 
mera kände bland dem stod han i personlig beröring. Han 
var på den sista tiden senior äfven bland Carl XIII:s rid- 
dare. Tillika med grefve Nesselrode var han den sist lef- 
vande af plenipotentiärerne vid kongressen i Wien. 

Ur statsrådet tog han afsked 1839, men bibehöll till 
sin död ståthållareskapet på Dottningholm med Svartsjö 
och förblef ordförande i Tabell-kommissionen. 

I ena hörnet af hans arbetsrum hängde ett stort kru- 
cifix, hvarunder stod på en fotställning en bröstbild af 
hans första älskade maka, tillika hans syskonbarn, friher- 
rinnan Ebba (Augusta Sophia) De Geer, vid sidan af hvars 
stoft hans eget nu hvilar under den grafvård han åt henne 
upprest på Clara kyrkogård, och der man ofta såg honom 
sommartiden sitta försjunken i djupa tankar. 

De begge bröderne Gustaf och Carl Löwenhjelm, som 
i Strasburg första gången gått till nattvarden, öfverens- 
kommo, att 50:de årsdagen af denna religiösa akt förnya 
den på samma ställe. På utsatt tid begåfvo de sig dit, 
statsrådet h. exc. grefve Carl Löwenhjelm från Stockholm 
och envoyén h. exe: grefve Gustaf Löwenhjelm från Paris; 
och sedan de i Strasburgs domkyrka en söndag begått den 
heliga nattvarden, återreste de följande dagen, den ena till 
Sveriges, den andra till Frankrikes hufvudstad. 

En förmiddag kl. 112 i förlidne April månad, då för- 
fattaren af dessa utkast inställde sig hos h. exc. grefve 
Löwenbjelm, var hos honom ännu ej dager. Författaren 
ämnade vända om, men tillsades att vänta. Efter en kort 
stund blef gubben synlig. ”Ni förundrar er säkert öfver 
min lättja i dag.” — Långt derifrån. Vid ers exellens” 
höga ålder är hyilan både ett behof och en välgerning; 

Svea; 1862, 11 
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och kanske ers exc. ej sofvit godt i natt. — ”Åh jo, 
jag har sofvit rätt godt, och ni vet, att det ej är min 
vana att ligga så länge; men jag har hvilat ut i dag, för 
att kunna vaka i natt som kommer. Sibbern ger i afton 
en kostym-bal: och jag har varit med på så mycket så- 
dant förr i verlden, att det fallit mig in, för jemförelsens 


skull, att se huru de bära sig åt nu för tiden.” — Ers 
excellens är beundransvärdt lycklig, att vid sina år ej 
behöfva afsäga sig någon af lifvets förströelser. — ”Ja, 


visst har jag oändligen mycket att tacka Försynen för, och 
mer än de fleste, men lifvet är vid mina år i alla fall ej 
stort värdt. Det är blott de få veckorna sommartiden, då 
det är värma i luften och man kan inandas den under 
Guds fria himmel, som jag finner det angenämt att lefva; 
hela den öfriga långa tiden är obehaglig och tröttsam; 
och när Herren behagar säga till mig: ”Se så, min pojke, 
gå nu och lägg dig!” så skall jag rätt belåten svara: 
Tack, min Far! jag är straxt färdig!” 

Denna hans önskan dröjde ej att gå i fullbordan. 
Den 9 Juni lydde han rösten, som manade från höjden 
till den efterlängtade hvilan, — och den 12:te beledsa- 
gade Sveriges konung och hertigarne hans höga bröder, 
i egna personer, grefve Carl Axel Löwenhjelms stoft till 
dess sista hvilorum. 


Carl De Geer. 


”Salfvor af stampningar och af handklappningar; or- 
kaner af rop. En vill till höger, en annan till venster, 
nästan åt alla väderstreck; allmän oreda; allmän jäsning; 
eld i alla sinnen. .... J alla? Nej! En enda person 
bibehåller under hela detta larmande uppträde hela sin 
själsnärvaro och köld. Med värdighet och mgn äskar han 
ljud — och får det. Allt tystnar; stormen lägger sig. 
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Med lika mycken sanning som redighet upprepar han nu 
det hufvudsakliga af hvad hvar och en sagt och åsyftat; in- 
genting har under det häftiga ovädret gått förloradt för hans 
fattning och — hvad mera är — mot ingen opinion visar 
han sig fiendtlig, för ingen låter han märka obehörig be- 
nägenhet. Här bedrager utseendet icke. Han har ända 
till figuren att föra ordet. -Dertill är han skapad. Och 
han har fört det så, som en man egnar och anstår.” 

Det är en lika trogen som kort skizz af riddarhu- 
set för omkring trettio år sedan och af dess OLOrBRtIER 
landtmarskalk grefve Carl De Geer. 

Född friherre 1781, afbröt han 1806 tjenstebanan 
som ryttmästare vid lifgardet till häst, för att öfvertaga 
förvaltningen af det stora fideikommiss och de millioner, 
hvilka hans fader, den bekante oppositionsmannen under 
Gustaf III:s regering, kammarherren och kommendören 
med stora korset af Wasa-orden, friherre Charles De Geer, 
vid sin död 1805 åt sonen efterlemnade i arf. Dennes 
morfar var den frejdade statsmannen, riksrådet grefve 
von 'Höpken. 

Med dessa anor var det ej friherre Carl De Geer til- 
låtet, att nedgräfva sitt pund uteslutande i det enskildta 
lifvets bestyr. Också skattade han under riksdagarna sin 
tid och sina omsorger åt fäderneslandets angelägenheter, 
1809, i egenskap af ledamot i Banko-utskottet, samt 1812, 
71815 och 1817—1818 af Stats- utskottet, der hans be- 
handling af ärenderna tillskyndade honom ett stadgadt 
anseende. 

Vid sin kröning gaf Carl Johan ryttmästaren De Geer 
Nordstjernans lilla kors och upphöjde honom till grefve, 
hvarpå nyårsaftonen samma år följde öfverste-kammarjun- 
kare-titeln samt årsdagen af kröningen det nästföljande 
året Nordstjernans krachan jemte skattmästare-befattnin- 
gen vid Kongl. Maj:s orden. 
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Dessa utmärkelser voro på samma gång en gärd åt 
den stora rikedomen och det personliga anseendet samt ett 
förebud till stundande förtroenden af högre ordning. 

Det yppersta blef honom med landtmarskalksstafven 
öfverlemnadt, då riksdagen utblåstes 1823. Så har ingen 
hvarken företrädare eller efterträdare under närvarande 
statsskick förmått svara mot detta högvigtiga förtroende, 
som han. Grefve De Geer kan åberopas som ett ideal af 
landtmarskalk: i värdighet och hållning, i tålamod och 
lugn, i redighet och urskillning, i oväld och samma välvilliga 
bemötande mot regeringens och oppositionens orgamer, i 
handhafvandet af alla riddarhusledamöternes lika rätt. 

Huru söndrade meningarne än i öfrigt voro på riddar- 
huset, instämde alla i förtjusning öfver landtmarskalken, 
och det gafs intet sätt, intet tillfälle, som ej adeln be- 
gagnade, att betyga honom sin aktning och erkänsla. 

Det var en ståtlig anblick, att vid offentliga ceremo- 
nier se grefve De Geer anföra sitt stånd. Hans hög- 
vuxna gestalt, det manligt sköna hufvudet, det ädla all- 
varet i hans uppsyn, en viss okonstlad stolthet i manér 
och skick — allt imponerade. Så länge riksdagen räckte 
gaf han luculliska middagar en gång i veckan åt ett 
större antal af adelns ledamöter, och alla pleni-fria aftnar 
var han tillgänglig på landtmarskalksklubben för de riks- 
dagsmän, som önskade rådgöra med honom. Med åsido- 
sättande af sina lefnadsvanor, lefde han endast för riks- 
dagen, från det ögonblick han emottog stafven till det 
då han återlemnade densamma. 

Då detta första gången skedde den 22 December 
1823 erhöll grefve De Geer exellens-breveten, sedan han 
förut under riksmötets lopp vid thronföljareparets förmäl- 
ning fått blå bandet. 

Vid den näst derefter inträffade lagtima riksdagen 
1828 återfann man grefve De Geer på samma plats, med 
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samma hållning och omfattad med samma förtroende. Det 
var vid detta långa riksmöte, som den riksvigtiga frågan 
om realisationen afgjordes. Beslutad af alla fyra riks- 
stånden, berodde resultatet af konungens sanktion, emot 
hvars meddelande Carl Johan hyste stora betänkligheter, 
dem hans statsråd ej lyckades förmå honom att frånträda. 
Det var cn brydsam ställning, som hotade med skandal 
och vådor, om den af ständerna officielt begärda sanktio- 
nen blifvit af konungen officielt vägrad. Nu trädde grefve 
De Geer emellan. Det var en söndagsförmiddag då han, 
med landtmarskalksstafven i handen, for upp till slottet, 
och under en flera timmars enskild audiens öfvertalade och 
öfvertygade Carl Johan om nödvändigheten för honom 
sjelf och riket att meddela den äskade sanktionen. Ko- 
nungen samtyckte omsider; och det är grefve De Geers 
personliga inflytande och bona officia svenska folket har 
att tacka för detta önskvärda resultat. 

Efter slutet af detta långvariga och mödosamma riks- 
möte 1830 drog grefve De Geer sig tillbaka i privatlif- 
vets lugn. Väl antog han några år adelns förtroende att 
vara ordförande i Riddarhusdirektionen; men äfven detta 
uppdrag afsade han sig sedermera och lefde endast för 
och i skötet af sin familj. Blott genom en och annan friko- 
stig gåfva gjorde han sig under sednare tiden påmint i 
det allmänna och gick, nästan obemärkt, sin förvandling 
till mötes den 30 Juli 1861. 


Johan Fredrik Berwald. 


Naturen och lyckan täflade att af Johan Berwald 
skapa en utmärkt virtuos: naturen, genom hans musikali- 
ska anlag och lyckan derigenom, att de fingo sin utveck- 
ling under mästaren Rhode och ställdes i evidens af en 
annan mästare: Dupuy. 
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Redan i unga år belönades Berwalds färdighet och 
smak med en guldmedalj af Musikaliska Akademien; och 
sedan stråken i hans hand mognat till grundlig talang, 
fick han någon tid anställning i Petersburg, der han till 
och med efterlemnade ett minne som tonsättare af en tre- 
akts Oprett (”L Heroine de Pamour filial”), hvilken 1811 
uppfördes å kejserliga Eremitage-theatern. Men Dupuy, 
den tiden chef för svenska hofkapellet, sjelf en musika- 
lisk storhet, lade sig vinning om, att med stora förmågor 
befolka orkestern; och vid sidan af Crusell, Hirschfeld, 
Braun, Preumeyer, insattes 1814 Johan Fredrik Berwald 
som förste violinist: Två år derefter blef han konsert- 
mästare. De smeksamt ljufva tonerna i Dupuys violin, 
de fylligt smältande i Berwalds, det tjusande behaget i 
begges föredrag, anslogo känslans ömmaste fibrer. Som 
qvartett-spelare öfverträffade Berwald företrädesvis, och på 
hans abonnerade qvartett-soiréer trängdes bokstafligen mu- 
sikvänner ur alla bildade samhällsklasser. 

Ett anfall af slag slöt Dupuys lif påsktiden 1822 
(icke 1823, som tidningarne, från och med Stockholms 
Dagblad, till och med Tlustrerad Tidning, oriktigt upp- 
gifvit) och Berwald efterträdde honom som kapellmästare. 
Han var denna plats fullkomligt vuxen, men hade den 
oturen, att hafva i företrädaren haft en öfverlägsenhet af 
första ordningen och just der ännu oupphunnen, samt i 
efterträdaren en lysande början till öfverlägsenhet, på 
hvars fulländning den hänförda opinionen alltför välvilligt 
anticiperade. Inklämd mellan Dupuy och Foroni, njöt 
Berwald icke den rättvisa han förtjente som chef för hof- 
kapellet. 

Hans konserter voro verkliga musikaliska högtider 
och som sådana eftersökta. Vid dem  biträddes han ej 
endast af den vanliga orkestern, utan tillika af utmärkta 
exequerande musikälskare: Falkenholm, Hjerton, Mazér, 
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Björck, De Ron, Spak, Flygarson, m. fl. Hvad inkomsterna 
angår, var det dock ej allt guld, som glimmade. En lista 
öfver utdelade fribiljeter utvisar, att deras antal uppgått 
till 100. 

Johan Berwald var ej endast exequerande, utan til- 
lika tonsättande konstnär. Han har satt musiken till 
”Oden i Svithiod”, till ”Birger J arl”, till ”Eric XIV”, till 
prinsessan Sophia Albertinas begrafning, drottning Desi- 
derias kröning och konung Carl Johans begrafning. Dessa 
tonsättningars förtjenst blef samtiden förbehållet att njuta 
och bedöma. Krönings- och begrafningsmusik är till sin 
natur icke skapad för en efterverld, och de theaterstyc- 
ken, som hans komposistioner illustrerade, hafva långt för 
detta upphört att tillhöra repertoiren. 

Johan Berwald var i umgänget gladlynt och treflig, 
äfven under de pröfningar han hade att genomgå af eko- 
nomiska bekymmer, af intriger, åsyftande att spela takt- 
pinnen ur hans i en annans hand, och af en sjuklighet; 
som höll honom inspärrad på sina rum öfver ett årtionde 
innan han från dem flyttade i grafven: Från kapellmä- 
stare-befattningen erhöll han afsked 1849. För verlden 
och sina vidsträckta bekantskaper försvann han kort. der- 
efter, i följd af ett slag-anfall, om icke ur lifvet, åtmin- 
stone ur umgängeslifvets synskrets. Från sin familj skilj- 
des han sedan genom döden den 26 Augusti 1861. 


Anders Georg Magnus Nordenstolpe och Claés Ephraim 
Ginther. 


Utan att genom ovanliga och minnesvärda öden eller 
lysande idrotter intaga ett rum i historiens Pantheon, 
förtjena Nordenstolpe och Grinther, som samtidigt några 
år dömt konungens dom i rikets högsta tribunal, och som 
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begge i år trädt inför hela verldens Högste domares an- 
sigte, en gärd af allmän aktning för det utmärkta. sätt, 
på hvilket begge i lifstiden utöfvade deras högvigtiga kall. 
Till sina skaplynnen ganska olika — Nordenstolpe mindre 
böjd för uppseende, Ginther mera framstående — voro 
de deruti lika, att begge utgjorde en prydnad för landets 
domarekorps. Nordenstolpe, född 1789, vandrade trapp- 
steg för trappsteg genom alla graderna i justitiefördel- 
ningen af konungens kansli till justitieråd 1834 och drog 
sig tillbaka i privatlifvet 1855. Gimnther, född 1799, 
kallades från revisionsrekreterare till statsråd 1848; ut- 
bytte taburetten mot en justitieråds-plats 1851; uppflyt- 
tades till justitiestatsminister 1856, men återgick till ju- 
stitieråd 1858. Dertill lämpade sig ock hans egenskaper 
vida mer än till statsman. Den sjelfständighet, som ut- 
märkte begge dessa högste domstolens pelare, förnekade 
sig ej eller hos h. exc. Giinther, då han hade sim plats i 
konungens rådkammare. Man åberopar från denna period 
af hans offentliga verksamhet ett svar, som förtjenar att 
gå till efterverlden. En hög person skall hafva yttrat i 
de mest energiska ordalag, att han ”satte sig öfver opinio- 
nen.” ”Det har blott en svensk konung tillförene gjort,” 
anmärkte Ginther. — ”Och hvilken?” — ”Gustaf IV 
Adolph.” 
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Nya Elementarskolan och dess nya Hus. 


Endast några tiotal af år hafva förflutit, sedan Dahlgren i sin qvicka 
uppsats »Om Stallmästare och Skolmästare» definierade den senare, i 
motsats mot den förre, som »en man i grå, neddammad och trasig 
syrtut, utan sporrar och hatt, med rotting i stället för värja». Och då 
skolläraren kunde så skildras, om också endast i en humoristisk fram- 
ställning, hur skulle då skolhusen och dessas material se ut?! — Se- 
dan den tiden ha stora förändringar till ett bättre egt rum; och den, 
som i vårt land hufvudsakligen uppträdt som reformator i detta vigtiga 
ärende, är mag. P. A. Siljeström, dels genom utgifna skrifter, dels ge- 
nom att, i egenskap af Nya Elementarskolans rektor, efter nya, sunda 
grundsatser anordna byggandet och inredandet af denna skolas nya läro- 
hus F) till ett mönster, huru dessa principer skola utföras. 

»Låt skolan vara belägen i ett skolhus och låt skolhuset vara skol- 
hus och ingenting annat!» €) — Så lyder den grundsats, från hvilken 
hvarje dylik plan bör utgå; och efter den har ock rektor Siljeström 
uppgjort programmet till Nya Elementarskolans nya byggnad. Det om- 
döme kan också om detta skolhus afgifvas, att det i allo uppfyller de 
fordringar, man i pedagogiskt hänseende eger att hos oss göra af en 
dylik byggnad, på samma gång det företer all den prydlighet eller, 
rättare, ordning och komfort, som gör, att gossen der trifves och vinner 
aktning för sitt skolrum samt dymedelst äfven för sin skolgång. 

Att så är förhållandet, känner man redan af det angenäma intryck, 
som inträdandet i den vackra, rymliga skolsalen väcker. Man ser der 
200 bord med resp. motsvarande stolar, uppställda i 8 afdelningar med 
25 i hvardera, hvar för sig fristående, alla fastskrufvade i golfvet; 
borden försedda med rum för penna, bläckhorn och böcker; så väl stolar 
som bord af gjutet jern (efter amerikansk modell). Detta lärjungarnes 
placerande är fullt ändamålsenligt, både i afseende på ostörd läsning 
och för vidmakthållande af disciplinen. 


+) Ritningen till Nya Elementarskolans hus lär ha varit uppgjord och fast- 
ställd, innan hr Siljeström blef rektor. 


+") Inledning till Skolarkitekturen af P. A. Siljeström; pag. 8. 
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Hvarje bord har här sitt nummer eller, rättare, hvarje gosse, i det 
motsvarande nummer äfven finnes så väl på de längs salens sidor fort- 
löpande bokfacken som ock på klädhängarna uti kapprummet i aedra 
våningen. 

Den stora salen är gemensam för alla klasser och afsedd för den 
öfverläsning under lärarnes uppsigt, som utgör en af hufvudprinciperna 
i den nya undervisningsmetod, hvilken Nya Elementarskolan represen- 
terar. Innanför salen befinnas tre mindre lärorum, dit läraren förfogar 
sig med någon grupp (klass eller lexlag), som han vill antingen förhöra 
eller särskildt undervisa; och dessa rum äro till detta ändamål försedda 
med undervisningsmaterial, kartor och taflor omkring väggarna samt 
åtskilliga samlingar. Två dylika lärorum finnas äfven i nedra våningen 
innanför gymnastiksalen, hvilka dock till en början begagnats till under- 
visningsrum för de högre (s. k. åskådnings-) klasserna, som här haft 
sitt ständiga läsrum och endast vid de skriftliga öfningarna vistats der- 
uppe i stora undervisningssalen. Detta har ock gjort, att man vid be- 
sök i skolan ofta fått se de främre stolraderna, der nämnda: klassers 
lärjungar hafva sina platser anvista, stå tomma. — Vädervexlingen sker 
förmedelst vid golfvet anbragta öppningar till luftrör i väggen, genom 
hvilka den skämda luften bortföres, hvarjemte frisk luft inströmmar i 
rummets fyra hörn nära taket, efter skedd uppvärmning i kakelugnarna. 

I öfra våningen finnes ännu ett rum, som äfvenledes står i förening 
med stora salen, ehuru med egen ingång från förstugan, och som tjenar 
till mottagningsrum för rektorn, samlingsrum för lärarne (så väl då de 
infinna sig före lektionernas början som ock vid skolkollegier) och till 
arkiv. Medelst en vindeltrappa kommer man från detta till två entre- 
solerade rum, ett ofvanför och ett nedanför det förstnämnda. Det öfre 
är biblioteksrum; det andra användes (provisoriskt) till nudervisnings- 
rum för fysik och kemi samt innehåller de härtill nödiga samlingarna 
och apparaterna. 

Det vore orätt att gå förbi gymnastiken, utan att egna den några 
uppmärksamma blickar, då äfven denna företer åtskilligt nytt, och detta 
nya är af ändamålsenlig art. Planen för gymnastik-undervisningen, så- 
dan som den är rättad efter sjelfva byggnadens art, frångår ej dens. k. 
svenska gymnastikskolans grundsats: att underordnas sjelfva rörelseläran ; 
men i tillämpningen hafva följande tvänne systemer förorsakat vissa yttre 
afvikelser från den brukliga inredningen: 

1) Redskapens aptering till att göra äfven den bundna rörelsearten 
mindre induvidnelt afdelad, mer under yttre form af ström, eller på 
led, hvarigenom tid vinnes och gossarnes samhällighetsdrift lifligare 
verkar på de trögare. Derigenom har på samma rymd tiden kunnat 
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förkortas till den hittills minsta möjliga, näml. blott en half timma för 
omkring 200 gossar med 8—10 rörelser utom' språng o. s. v., hvartill 
för rotmästarnes egen öfning: kommer den nog knapphändiga förläng- 
ningen af en fjerdedels timma. Skolstyrelsen har infört den förbättrade 
anordningen, att kroppsöfningarna inpassas mellan lästimmarna, då de 
naturligen bäst behöfvas såsom kroppsligt rekreationsmedel. — Härtill 
komma numera extra-tiderna för fäktning och exercis. 2) Redskapens 
förläggande i väggar och tak, så att, med undantag af de utaf bygg- 
mästaren anbranta pelare, som uppbära taket, intet rum upptages på 
golfvet, hvarigenom vinnes största möjliga fria utrymme för rörelser 
å led. 

Ez Öfriga mindre förändringar afse dels lokala omständigheter på grund 
af salens form, dels vinnandet af en närmare kontroll af »liksidighet» och 
»rörelserigtighet» samt några för stillasittande ungdom synnerligen vig- 
tiga rörelseelementers omdaning till sådana former, att de kunna ut- 
föras utan s. k. plint med grensittande stöd; dels besparingen af ben- 
rörelsers inflickande, genom att i stället till en viss mån låta foten 
tjena som högt fäste; dels slutligen förekommandet utaf följderna af 
vårdslöshet eller okynne. 


Att en skola, hvars styrelse och föreståndare förstått och velat 
vidtaga dylika förbättringar i det yttre, och hvilken behöft en dylik 
rumutvidgning för att kunna rymma ett större antal af tillström- 
mande lärjungar, — att ett sådant läroverk är af större betydenhet 
äfven i sitt inre, till system oeh anda, förstås af sig sjelft. Ehuru 
detta är allmänt kändt och erkändt om Nya Elementarskolan, ause vi 
det dock lämpligt att här lemna en kort framställning af dess metod; 
och vi göra detta med ledning af ett anförande utaf en direktionens 
ledamot, hr öfverste Hazelius, — hållet vid terminsafslutningen d. 15 
Juni 1860. : 

Herr Hazelius börjar med att sammanföra »de väsendtligaste punk- 
ter i den skolreform, den förbättring af vårt skolväsende, som för 40 
år sedan yrkades af sakens förgångsmän, och af hvilka punkter alla — 
med undantag af en, som icke låg på skolans område — vid Nya Ele- 
mentarskolans stiftelse antogos såsom hennes grundvalar. De äro de 
teser, som den nya skolreformationen spikade på svenska skolans port.» 

Herr Hazelius visar derpå, huru detaljerna af det nya lärosättet i 
och med Nya Elementarskolan uppkommit och utvecklats, — samt yttrar 
dervid bland annat: »Tillsättandet af ämnes-lärare, i stället för klass- 
lärare, hvilket förut endast egde rum vid gymnasierna, antogs genast 
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vid vår skola, och denna grundsats, som så länge och så lifligt bekäm- 
pades, hyllades af ständerna i deras 1845 framburna önskan, anbefall- 
des i 1849 års förordning och är nu af skollagen erkänd såsom regel, 
så att endast de två lägsta klasserna numera hafva klass-lärare. 

Den samtidiga årsflyttningens afskaffande och införandet af flytt- 
ningsfrihet efter aflagda kunskapsprof till en högre ämnesklass, är en 
grundtanke i det nya lärosystemet, hvilande på den åsigt, att den tid, 
som fordras för inhemtande af ett visst kunskapsmått, icke kan vara 
lika för alla, utan måste bero af de så olika faktorerna: flit och för- 
måga; att det derföre är enligare med naturens ordning, att låta gos- 
sarue framgå hastigare eller långsammare i sin utveckling allt efter 
olika anlag, än att tvinga alla till ett jemnotidigt fortskridande, hvar- 
igenom somliga mot sin fördel uppehållas, andra mot sin fördel fort- 
skyndas; att det vidare är en orättvisa mot en flitig och mera begåfvad 
gosse, att blifva tillbakahållen af en lat eller mindre begåfvad, äfvensom 
en olämplig nåd åt den sednare, att framsläppas till högre klass, innan 
han dertill genom befunnen skicklighet förvärfvat sig rätt, hvilka alla 
olägenheter äro oskiljaktiga från den rådande årsflyttningen. 

Dessa våra åsigter hafva icke lyckats göra sig gällande vidare än 
att, i enlighet med ständernas vid 1845 års riksdag framförda önskan, 
1849 års förordning medgaf de skolor, der eforus och lärare det åstun- 
dade, att införa vårt lärosystem, hvilken tillåtelse 1856 och 1859 års 
skollagar bibehållit. — — — 

Den lärda och den reala bildningsliniens förening inom samma 
skola, hvilken förening alltid varit i vår skola genomförd, ansågs länge 
vara alldeles otjenlig; och man yrkade skilda skolor för s. k. lärd och 
för s, k. medborgerlig bildning, hvilkas bibringande påstods fordra ett 
olika undervisningssätt. Denna delning, som af oss redan i sak ansetts 
vara onödig och olämplig, har derjemte det stora felet i ett glest be- 
folkadt land, att i landsortsstäderna, der vanligast endast en skola af 
någotdera slaget kan finnas, tvingas föräldrar att begagna den närmaste 
skolan, som måste vara otjenlig för många barns behof och anlag. 
Dessa lifligt bekämpade åsigter gjorde sig likväl gällande hos Rikets 
Ständer, i följd af hvilkas, vid 1845 års riksdag uttalade, önskningar 
1849 års förordning sammanslog lärdoms- och apologist-skolorna; och 
grundsatsen för sambandet är äfven i den nya skollagen så till vida 
erkänd, att båda linierna nu bo under samma tak, så att de äro i de 
båda lägsta klasserna förenade, och att delningen börjas först i tredje 
klassen. 

Friheten från ett eller flera gamla språks läsning, utgörande en af 
denna skolas grundsatser och så vigtig för föräldrars rätt att för sina 
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barn vinna en god, af staten vårdad undervisning, äfven utan gamla 
språk, tillkämpade sig slutligen seger, så väl i K. M:s framställning till 
Ständerna vid 1847 års riksdag, som i 1849 års förordning, och är 
numera lag. — — — 

Latinets begynnande på ett högre skol-stadium, som i vår skola, 
genast vid hennes början, förlades till tredje klassen, har efter det lif- 
ligaste motstånd slutligen tillkämpat sig seger i den nya skollagen. 

Likaledes och i sammanhang härmed begynner språkundervisningen 
i hela svenska skolan icke längre med latin, utan med modersmålet, 
Vår skola införde detta vid sin början, således nära trettio år förr än 
vårt språk blef, efter liflig strid, ett i skollagen påbjudet läroämne. — 
Vårt språks allmänna vanvård och försummade utbildning kan häraf 
lätteligen förklaras. 

Men äfven ett lefvande främmande språk föregår numera latinet, 
enligt senaste skollagen, tyskan, likasom i vår skola skedde vid hennes 
början. Vi hafva sedermera gått än längre och låta nu både engelskan 
och franskan föregå latinets början, på det gossens spädare krafter 
ej må anlitas till de gamla språkens svårare läsning, utan först af de 
äldre starkare krafterna så mycken större ansträngning fordras, hvar- 
igenom äfven fördelen vinnes, att de, som måste tidigare lemna skolan, 
erhållit den språkundervisning, som för dem är nödigare. 

De tre lefvande vigtigaste kulturspråken hafva i vår skola alltifrån 
hennes början åtnjutit omvårdnad under en tid, då de både af skollag 
och skolsed blefvo särdeles styfmoderligt behandlade, och engelskan all- 
deles utesluten. Småvingom hafva de tillkämpat sig mer uppmärk- 
samhet, och den nya skollagen gifver dem ett bättre rum, ehuru en- 
gelskan såsom valfritt icke ännu erhållit det afseende, som ett språk 
med de flesta tungor i den bildade verlden förtjenar. 

Åskådning har i denna skola alltid varit ansedd som undervisnin- 

> gens grundval: i geometri genom linearritning, i geografi genom glober, 
väggkartor och landritning, i botanik genom herbarier, i naturlära i 
allmänhet genom bildliga förevisningar o. s. v. Den fruktbara tanken 
har i alla skolor vunnit efterföljd och skall vinna alltmera erkännande. 

Skoltukten, hvars förfall skollärare i utgifna skrifter och i offent- 
liga handlingar erkänt samt isynnerhet för gymnasierna allmänneligen 
öfverklagat, och hvilket äfven väsendtligen bidragit till dessas förvand- 
ling till elementarskolor —  skoltukten har denna skola lyckats upp- 
rätthålla genom tvenne helt enkla medel, nämligen, att hvarje gosse 
eger en bok, der läraren antecknar anmärkningar vid hans seder eller 
hans flit, samt att kroppslig aga användes endast efter erhållen först 
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enskild och sedan inför skolan skedd offentlig varning samt slutligen 
nedflyttning till straffklass. Dessa tvenne till utseendet så ringa, men 
på kännedom af menniskohjertat grundade medel, använda af denna 
skola sedan dess första dag, har erfarenheten visat vara så verksamma, 
att med all stränghet hos lärarne aga sällan behöft användas, och ännu 
mindre under de senare åren än förut, att varning för straffklass eller 
nedflyttning dit oftast varit nog att hejda okynnet, utan att någon aga 
behöft följa, ja, att stundom åratal förflutit, utan att ens någon ned- 
flyttning behöft ske. — — — 

Samband med hemmet, hvarförutan alla måste erkänna, att skolans 
egentligen uppfostrande förmåga är ganska svag, var alldeles förbisedt 
i 1820 års skollag. Denna talar öfverallt om lärjungen, såsom hand- 
lande på egen hand; det är han, som anmäler, som önskar, som åstun- 
dar, som vill, som gör, som betalar, det är.han, som ställes i förhål- 
lande till skola och lärare, utan att den ringaste beröring med hemmet 
och med föräldravården med ett enda ord omnämnes. Vår skola har 
alltid haft grundsatsen, att icke erkänna gossen såsom sjelf görande och 
låtande, utan ovilkorligen fordra en hans målsman, med hvilken hans 
angelägenheter kunna afhavdlas, och med hvilken hon underhåller för- 
bindelse. Detta sker äfven genom anteckningsboken, som i hemmet 
skall visas, hvilket målsmannen, genom namnteckning för hvarje vecka, 
skall erkänna hafva skett. Då målsmannen sålunda ser skolans an- 
märkningar, varningar m. m., har han derigenom anledning att härtill 
lägga kraften af sin myndighet; och hemmet deltager sålunda i skolans 
uppfostrande behandling. Den nya skollagen har till någon del rättat 
den gamlas förbiseende af en målsmans tillvaro, och grundsatsen är så 
afgjordt välgörande, att han icke kan undgå göra sig alltmera gällande. 

Vår skolas samfälda undervisning på ett lärorum afser samma lär 
rares tillgävglighet för flera klasser på en gång, äfvensom skoltuktens 
bättre upprätthållande, emedan de äldre klasserna starkare manas till 
skick och ordning i de yngres närvaro, dessa åter af de äldres föresyn. 
Denna samfälda undervisning har emellertid endast på få ställen och 
endast för några klasser vunnit efterföljd. 

Öfverläsning har i vår skola alltid varit förlagd på lärorummet, 
der äfven förhören läslagsvis skett, i stället för att i vanliga skolor all 
öfverläsning sker hemma och skoltimmarne användas till förhör. Genom 
öfverläsning på lärorummet vinnes, att denna sker under lärarens ögon 
och med tillgång till hans upplysning och biträde, samt att gossen får 
använda sin skolfria tid till verklig ledighet, till hvila från själsansträng- 
ning, naturligtvis under medgifven rätt till fri hemläsning, för att göra 
framsteg utöfver skolans fordran. Denna vår grundsats, hvilken, lika- 
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som den samfälda undervisningen, endast i några skolor vunnit efterföljd, 
står i sammanhang med 


Hemlexors afskaffande i vår skola. Den både inom och utom skol- 
verket så ofta och så välgrundadt öfverklagade både själs- och kropps- 
krafter förslappande öfveransträngningen har tvifvelsutan sin förnämsta 
orsak i hemlexorna, denna plåga för de i hemmet vid boken smidda 
barnen, liksom för föräldrarne, hvilka se denna bokträldom, utan att 
kunna motsätta sig skolans fordringar. Den nya skollagen har så till 
vida erkänt detta missbruk, att han uttryckligen bjuder hemlexors 
måttliga begagnande för de lägre klasserna, 


Kastar man en blick på alla de af skolförbättringens vänner för 
40 år sedan i tal och skrift framställda önskningar, bland hvilka en, 
den om en Styrelse för läroverken, icke ligger på sjelfva skolområdet, 
hafva alla de öfriga blifvit i Nya Elementarskolan, alltifrån hennes 
stiftelse, förverkligade. Af dem hafva 13 banat sig väg till antagande 
af vår nuvarande skollag, 3 blifvit alltmera erkända och kunna med 
säkerhet förutses blifva antagna, 2 (hemlexors afskaffande och öfverläs- 
ningens deraf följande förläggande till skolrummet) högt af föräldra- 
ropen påkallats, samt endast 3, ehuru delvis erkända och antagna, likväl 
icke lyckats erhålla allmännare efterföljd: den fria flyttningen, den sam- 
fälda undervisningen och vårt bestraffningssystem. Ingen kan sägas hafva 
blifvit till sin grundsais underkänd och till sin tillämpning förkastad.» 


Nya Elementarskolan stiftades 1827 såsom profskola för det nya 
anordnande af läroverket, som då var ifrågasatt af den ofvan antydda 
kommitén för granskning af rikets undervisningsverk. Antalet af skolans 
lärjungar var förut bestämdt till 100, men uppgår numera, i den nya 
lärobyggnaden, till dubbla antalet eller något deröfver, 
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Södra Teatern. 


Man behöfver alls icke vara gubbe eller matrona för att minnas den 
tid då Stockholms till läget mest gynnvande plats, det välbekanta Mose- 
backe, ännu blott var en skräpig och illa vårdad fotställning till ett gult 
och ingalunda vackert trähus, inom hvars väggar var en af dessa an- 
språkslösa lokaler der Bachus dyrkades vid fyllda krus och ett egyptiskt 
mörker utbredande holländska lerpipor. Nedanför det lilla huset fanns 
visserligen också då den terrassformiga trädgården, men det var endast 
högst sällan som en främling förirrade sig ditupp för att se den sköna 
mälarstaden liggande i aftonbelysning för sina fötter. 

Det var nemligen en lång tid som hufvudstaden låg försänkt i en 
magisk, för att icke säga, en förbannelsens sömn. I besittning af det 
herrligaste läge som en stad kan önska sig, gjorde den under hela de- 
cennier sjelf ingenting för att afbörda sig sin tacksamhetsskuld för 
denna försynens yppersta gåfva, — den lät allt fortgå i de gamla hjul- 
spåren, den bebyggde sina vackraste platser med eländiga ruckel, och 
låg der på sina sjn holmar, vid sina speglande vikar och sund som en 
väl skön, men oklädd och okammad qvinna, hvilken glömt att naturen 
fordrar konstens förädling för att gifva en sann bild af det ideal som 
föresväfvar den vid jorden bundna menniskoanden. 

Men ändtligen tog sömnen slut. En frisk vindflägt trängde fram 
öfver Östersjövikarne och satte fart i den gamla mälardrottningens förut 
slappa och hängande segel... den sköna sträckte på sig, yrvaken ännu, 
och tycktes med förvånad och omornad blick skåda omkring sig på sitt 
herrliga läge, liksom häpen öfver sin egen skönhet. Snart mornade 
hon sig fullkomligt, och med qvinnans naturliga behagsjuka började 
hon nu att upphjelpa den förr så försummade toaletten. 

I stället för de skräpiga stränder som förut vanprydde henne, in- 
fattade hon nu sina mälar- och saltsjövågor i gördlar af granit, och i 
de förra rucklens ställe reste sig här och hvar ståtliga palatser. Af 
det urgamla kattbafvet — så kalladt efter alla de mer och mindre 
åldriga individer af kattslägtet som der invigdes till den sista hvilan — 
gjorde hon en grönskande park, och reste der efter långa funderingar 
Berzelii staty i bronz — alla andra förändringar att förtiga. 

Inseende att Mosebacke var den punkt från hvilken hon visade 
sina sköna former i den fördelaktigaste dagern — och hvilken qvinna 
kan vara utan blick för en sådan fördel? — hviskade hon en framtids- 
tanke i örat på en man, till hvilken hon af gammalt och af lätt för- 
stådda skäl hade ett synnerligen godt öga. Mannen hade nemligen 
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under loppet af flera år sökt att försona hennes innevånare med deras 
lott att sommaren igenom blifva förpestade inom hennes trånga hus- 
rader och gränder, genom att på lustfärder till hennes vackra omgif- 
ningar pumpa in i dem litet väl behöflig frisk luft, och gifva dem 
motion för benen i en och annan danstillställning uti det gröna. Man- 
nen bar det välbekanta namnet Wallman, och han lyssnade till hvisk- 
ningen och inköpte i början af 1850-talet hela. Mosebacke jemte några 
närliggande tomter för att deraf bilda en förlustelselokal i stort. 

År 1852 börjades nu, och året derpå fulländades byggnaden af 
den första Södra teatern, hvilken i November 1853 invigdes af teater- 
föreståndarne Wesselius och Broman, hvilka till och med våren 1855 
spelade derstädes. Detta första teaterhus var visserligen en bättre pryd- 
nad för platsen än det gamla trähuset som stod der förut, men tom- 
tens oregelbundna form och läge gjorde nödvändigt att bygga det i en 
vinkel, så att det hela hade utseendet utaf en vinkelhake, hvars längsta 
sida låg åt staden, hvilket gaf huset utseendet af något halft, något 
ofulländadt. Hvad dess inre beträffade så var det icke heller helt; 
första meningen med teatern derstädes var att den skulle vara provi- 
sorisk, så att salen äfven skulle kunna begagnas till danslokal m. m. 
Sedan dock spektaklerna redan under första vintern tagit en oväntad 
fart, blef teatern redan det följande året gjord till fast, och salongen 

"försedd med en läktare eller rad, men trots de många kostnader som 
derpå nedlades, var det hela dock trångt och inskränkt, samt motsva- 
rade ingalunda den nyare tidens fordringar på en teater, hvarken hvad 
skådeplatsen eller salongen beträffade. 

Sedan teaterföreståndaren Wesselius 1855 aflidit, öfvertogs led- 
ningen af hans sällskap utaf den nuvarande teaterföreståndaren herr 
Zetterholm, hvilken derstädes spelade under vintrarne 1855 och 1856, 
hvarunder den lilla teatern alltmera tillvann sig allmänhetens bifall 
och uppmärksamhet. Redan hade en god del af sommaren 1857 för- 
flutit då en händelse inträffade, 'som, fastän sorglig som all förstörelse, 
likväl bar i sitt sköte fröet till det närvarande, mera tidsenliga bebyg- 
gandet af den ovanliga platsen. 

En vacker Anugusti-natt 1857 utbröt nemligen en häftig eldsvåda 
i ett af de många gamla trähus som omgåfvo den förra teatern, och 
innan dagen randades hade det förstörande elementet förtärt både teater- 
huset och de omkringliggande mindre byggnaderna, ända till Svartens- 
gränd, och af hela det tätbebyggda qvarteret qvarstod endast en rykande 
roinhop. Men här som alltid, besannade sig den gamla mythen om 
fågeln Phoenix som uppstiger utur sitt bål ännu mera skön och full- 
ändad än förut; och sedan elden fullbordat platsens röjning kunde 
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skönhetssinnet på nytt ersätta det förstörda och med friare händer än 
förut.  Egaren till Mosebacke inköpte nu flera af de förbrända husens 
tomter, och kunde på detta sätt lägga grunden till den vackra, monu- 
mentala byggnad som vi i dag känna under namnet Södra teatern, och 
af hvilken vi här meddela en afbildning. Byggnaden är uppförd efter 
ritning och under öfverinseende af konduktören Åbom, hvars skickliga 
hand -hufvudstaden bar att tacka för många af sina nyare prydnader i 
byggnadsväg, och motsvarar i allo tidens fordringar på en teater af 
icke allraförsta rangen. Huset bildar en fullkomligt regelmässig rekt- 
angel, hvars ena långsida ligger utåt sjön, och hvars vackra fagad 
vetter åt det utanför nyanlagda torget med dess uppspirande plantering. 
Husets facad är prydd af fyra pelare, uppbärande lika många statyer 
af de förnämsta sånggudinnorna, och rundt omkring byggnaden, öfver 
dess första våning, sitta medaljonger af utmärkta dramatiska och lyriska 
konstnärer, utvisande byggnadens bestämmelse. 

Det inre af byggnaden innesluter utom teaterlokalen äfven en fest- 
lokal, restaurationer och boningsrum. "Teatersalongen har tvenne rader, 
är dyrbart och smakfullt dekorerad af Ahlborn, med plafonder af Black- 
stadius, rymmer omkring 600 personer, och är tillika med teatern och 
hela det öfriga huset upplyst af gas. 

I November 1859 invigdes det nya Thaliatemplet af herr Zetter- 
holm med sällskap, som ännu spelar derstädes, och den lilla teatern 
har sedan dess ständigt varit stadd i stigande, både hvad dess presta- 
tioner och hvad publikens bifall beträffar. Det anses icke längre för 
någon Romresa att från de längst bort på Norr belägna trakterna be- 
söka den lilla teatern uppe på höjden, hvars läge torde vara det enda 
i sitt slag, som någon teater i verlden har att uppvisa. 

Afven trakten omkring teaterhuset har helt och hållet förändrat 
utseende. Den ena stora byggnaden efter den andra reser sig omkring 
det nya torget, och således har denna af naturen så utmärkt gynnade 
plats börjat blifva hvad den är ämnad till... en perla i mälarstadens 
af så många ädelstenar prydda krona. 

Invid teatern är ingången till de vackra terrasserna och trädgården 
vid Mosebacke, och om i afseende på byggnaderna derstädes ännu åtskilligt 
kan vara att önska, äro vi dock öfvertygade om att det icke skall dröja 
länge förrän deras egare äfven deruti visar sig ega blick för tidens 
fordringar, och gör af denna trädgård med dess herrliga, aldrig nog 
sedda utsigt den första förlustelseplatsen i hufvudstaden äfven hvad 
anordningarne angå, — ty hvad läget beträffar, så finnes intet annat 
som kan bestrida den första rangen ibland alla. 

ZH. 
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Rese-intryck. 


(Under en ångbåtsresa.) 


"Mitt bläckhorn aldrig var en Urdarbrunn, 
Med visdom full, ej en Castalisk källa, 
Utur hvars ådror diktens vågor välla, 
Fast ord i mängd jag plägar ha i mun. 
Men nu en led Neptun, bland vattuandar, 
I gyttjan råder af mitt svarta haf, 

Och sänder opp med pennan bara draf, 


Der strödda rim, men ej reson sig blandar.” 
TÖRNEROS. 


Farväl, J Mälarstränder! 
Farväl, du kungaborg! 

Jag bugar mig, och vänder 
Min rygg åt gränd och torg. 
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Farväl, J torn och murar, 
Hoteller, punsch och is, 
Tornväktare och lurar, 
Skarpskyttar och polis! 


Till gamla fosterjorden 

Jag far på sjö och våg, 

En liten tripp åt norden: 
Till Norrland står min håg. 
Der tjusa land och vatten 
Mig än som fordomdags. 
Der ser jag sol'n om natten 
Och hugger mig en lax. 


Passagerarne äro redan ombord efter ett vidlyftigt 
”mun- och handgemäng” med sina vänner och bekanta. 
TLandgången är intagen, kaptenen står på kommandobryg- 
gan. Ångbåten skrapar med foten, liksom då man tar 
afsked. Nu kilar han i väg: adjö! adjö! 


Röken hvirflar, solen brinner, 
Gudaskön naturen ler, 

Och med vännerna försvinner 
Skeppsbrokajen mer och mer. 
Mången saknad ögat tydde, 

Sista viftningen är gjord; 

Och med den mot stranden flydde 
Mången slängkyss öfver bord: 


Då jag såsom resenär kommer ombord på ett ång- 
fartyg, erfar jag samma känsla som då jag får ett par nya 
byxor, innan jag hinner sätta mig in i de nya förhållan- 
dena. Detta var emellertid snart gjordt. Jag kände mig 
hemmastadd, utsåg genast min favoritplats för resan och 
höll ungefärligen följande tal till undertecknad: 
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Min lilla snälla gubbe! 

Du har nu permission att resa till Helsingland eller 
hvart du behagar. Se nu framförallt väl om din kropp 
och låt din själ följa med, ty han kostar ingenting. Han 
kan vara dig till nytta vid många tillfällen, och han kan 
sjelf ha nytta af resan. Låt honom sitta i sitt gamla 
”fönster” och se sig omkring. Han tycker om vackra 
stränder, gröna trän, solsken och vackert väder, och gör 
för öfrigt icke afseende på annat än ett ”hyggligt bemö- 
tande”. Att bo i en frisk kropp är hans största njutning 
och förnöjelse. Akta dig derför för sjösjukan, som är hans 
förskräckelse. Blir du sjösjuk, så tag några droppar ether 
eller Hoffmans droppar på en sockerbit, lägg postpapper på 
magen, se glad ut och akta dig för graflax. Du har väl 
ingenting glömt vid inpackningen? En författare har sagt, 
att en inpackning till en resa är en ”förbannad quadratura 
cireuli, en kalkyl med oändliga bråk, som icke afspisas 
genom någon analysis infinitorum, när man skall ha med 
sig nästan dubbelt så mycket som man tycker sig ha rum 
för”. Kom ihåg, en resa på fjorton dagar till Norrland 
är ingen småsak. Du har väl med dig dina vattentäta 
stöflar för att begagna vid laxfisket, dina bolstervarsbyxor, 
i fall du tar notis om tjärubränningen, en större nattmössa, 
som du kan dra öfver ögonen för midnattssolen. Flors- 
hufvor kan du få deroppe — för den fördömda myggen. 
Res nu med öppna ögon och ej med blindfönster. Låt se 
att du vet någonting, då du kommer tillbaka; och framför 
allt, min lilla snälla gubbe! låt se: 

Att icke du reser som denna, 

Jag menar din kappsäck, min vän! 
Låt se, att din flytande penna 
Gjort gagn, då du kommer igen. 
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ilade förbi de mångbesjungna Djurgårdsstränderna, 


de väldiga ekarna med sina präktiga, men dammiga och 
oborstade löfrustningar, poetiska villor och prosaiska bräd- 


staplar. 


Farväl, glada Djurgård! med löjen och lekar, 
Musik, positiver och sång! 

Förtjusande trastar i lummiga ekar, 

Farväl, tills vi träffas en gång! 


Farväl, gamla Blåport! ditt namn är ej ringa, 
Novilla förtar dock din glans. 

Farväl, Hasselbacke! din hamburger-bringa 
Är skön, som din sötpomerans. 


Farväl, fader Bellman! låt bröderna njuta 
Sin punsch vid cigarrernas bloss. 

Må gerna de sitta förtroligt och tuta, 
Blott ej med löjtnanter de slåss. 


Och J, alla ställen med rosiga minnen, 

Till eder, för ångbåtens skull, 

Jag hinner knappt nicka, förrän J försvinnen — 
Och här ha vi Blockhusudds Tull! 


Tullhuset behöfver rappas. Ekborn står i salsfönstret 
och tar sig en pris snus, hvilken han, med en aldrig fe- 
lande beräkning med tummen och pekfingret, för till den 
skaldiska näsan. 

”Ej Fredrik den store har gjort, hvad han gjort 

Om icke han snusat beständigt.” 

Farväl, gamle kantor i Apollos tempel! 


Fjäderholmarna susade och snusade vi förbi med 
väl tända cigarrer och en hel mängd afbröstade snus- 
apparater. 
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”Bäst vi gå, så lukta vi”, sa käringen, gjorde sin 
dödsbetraktelse. 


Kennst du das Land? det är Lidingön, 
För skörd och skönhet utskriken. 

Här fiskas strömming så fet och skön, 
Här har jag vänner i viken. 

Att er förgäta 

Långt borta vare: 

På Hersby Z, 

På Elfvik Stahre 

Farväl, farväl! 


Och skepp och jakter på Wärtan gå, 
Och skärkarln sitter och knogar, 
Och Höggarn ligger på bölja blå 
Och speglar lummiga skogar. 

Och fåglar drilla 

Och vågor välla 

Kring Hellstens villa, 

Isola bella. 

Farväl, farväl! 


Granholmen. 


Här såg jag fordom blott sten och ris, 
Nu ser jag ängar som bära. 

Här är ju riktigt ett paradis: 

Åt Granholm heder och ära! 

Han sått och sållat, 

Hvad gör ej fliten! 

Han lundar trollat 

Utur graniten. 

Farväl, farväl! 
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Bogesund. Står som ett stort dufslag öfver skogs- 
topparna. Dess höge patron lärer likväl icke vara någon 
duf-unge. 

Der ligger Waxholm liksom en haj, 
Som slukat badande gäster. 

Fem gubbar ser jag på stadens kaj, 
En kommendant och två prester. 
Den der med hatten, 

Min gamle frater, 

För toddy-vatten 

Gör apparater. 

Farväl, farväl! 


Då vi passerade fästningen, gick jag ner i min hytt 
för att vara i säkerhet, i händelse af någon skjutning. 
Sedan jag genom kaptenen förvissat mig att ingen fara 
var å färde, begaf jag mig åter på däck, då jag på stran- 
den vid Badhuset hade den äran att bland andra mindre 
framstående personer se min vän bokhandlaren Brudin i 
en välmående ställning stå som en väldig foliant ibland 
miniatur-almanackor. En herre, som tröttnat att meta, for 
hem i sin lilla båt. Om han hade någon fisk kunde jag 
ej se; men han var utstyrd i grågul hatt, grågul rock, 
grågula benkläder och grågult ansigte. Ett fruntimmer 
anmärkte, att han såg ut som han varit gjord af häft- 
plåster. 


— — ”Hem seglar fiskarn med vinden så frisk. 
Se huru båten vaggar i vågen. 

”Fan vara fiskare!” ropade någen. 

”Jag”, skrek en annan, ”vill ej vara fisk.” 


I Kodjupet hedrade jag en större fisksump med föl- 
jande sång: 
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Jag helsar dig, fredliga flagga! 
Du sump med din hiskliga bom. 
Fort opp med aborrarna vagga 
Att fröjda Stockholmarnas gom. 
Men bli dina fiskar för tunga 

I solbaddet, tänk på din risk: 
Med stenar i masten dem gunga, 
Och gör dem till lefvande fisk! 


Jag gick ner i min hytt, sträckte mig på soffan och 

utbröt i min förtjusning: 

Är det ej skönt att skala landet kring 

På permission så här en fjorton dagar, 

Ta lifvet lätt och göra ingenting, 

Och slippa tänka, om man så behagar. 

I stan man lemnar tjenst och fjesk och spring 

Och går ombord med några rena kragar. 

Och lugnast, det förstås, man sedan far, 

Med en försvarlig kassa — om man har. 


Jag ligger här uti min vackra hytt, 

Der ångmachinen ruskar om min mage, 

Är nöjd och glad och liksom ung på nytt, 

Och lekfull. som en kalf i Balders hage — — — 

Jag hann icke längre, förrän ett bud kallade mig på 

däck, der en skål skulle drickas för en lycklig resa. Träl- 
hafvet hade vi passerat. Det förekom mig liksom jag 
passerat Styx och befann mig i en annan verld. Trakten 
var mig helt och hållet obekant, ända till dess jag fick 


sigte på 
Furusund. 
Plaskande ställe för folk, som Stockholm har kuggat på 
mergen! 
Sommarn skall gälda, förstås, helsan som vintern förstört. 
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Vattnet dock hjelper er ej och soleus strålar ej heller: 
Sluta med nattvak och dans, sluta med punsch och kalas! 


Pelle! se om dina får och gör några fler promenader. 
Annars du byggt som en karl, rensat, torfhackat och plöjt. 
Bacchus bott sämst på din mark. Ditt antiqvariska värdshus 
Dömde jag längesen ut, ty jag är gudarnas vän. 

Derför det gladde min själ, att gubben fått boningen pyntad: 
Bacchus är ändå vår tröst både till lands och till sjös. 


Tullhuset pryder sin plats, tullstadgan ser jag i fönstret. 
Ofvanpå den, som jag tror, ligger bror Johans peruk. 
Tullchefen ser jag ej sjelf, han gästar som bäst Haparanda: 
Gubben är nu såsom förr solens och stjernornas vän. 


Ett fruntimmer hade den artigheten att traktera oss 
med musik, och sjöng med en särdeles god röst några 
stycken vid pianot. Några herrar spelte kort, andra drucko 
sodavatten, somliga läste, somliga rökte, men större delen 
af sällskapet gjorde ingenting. 


Öregrund 


stod vänligt på sin udde och viftade åt oss med två 
väderqvarnar. Detta var sista viftningen i skärgården. 
Mjuka tjenare! mjuka tjenare! 


Svart Klubb. 


Här nös kapten. En äldre dam uttydde den märk- 
värdiga händelsen såsom ett godt förebud. På afstånd 
mullrade åskan, ”Jofurs nysning”, som af andra passagerare 
ansågs såsom ett dåligt omen. — Nu ringde. matklockan. 


”Nos numerus sumus et fruges consumere nati.” 
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Vi åto en förträfflig gammal ost. Några åf sällskapet 
påstod att det var kronan bland alla ostar, hvarföre det 
föreslogs, att han under resan borde kallas Gammal Ehrn- 
krona. 


G.DeV. : Mrs 
— Djurstens Båk 
passerades, och hafvet emottog oss med pukor och trum- 
peter. Vågorna växte. Båten rullade. 


”Då steg från underjordens floder 

Ej döden, men hans yngre broder, 

Det bleka vanvett opp” — — — nej, mitt 
herrskap! det var väl värre: det var sjösjukan, som steg 
ombord och gjorde villervalla bland passagerarne i alla 
vrår och vinklar. Somliga smögo sig ”tysta som Egyptens 
prester” in i sina hytter, för att hvar och en på sitt vis 
söka göra opp med den ovälkomna gästen. Somliga tug- 
gade på träpinnar såsom ett preservativ. Andra höllo 
flytande föredrag vid relingen, och få sluppo helskinnade 
undan. Natten blef som den kunde. 


Ett herrligt väder på morgonqvisten. 'Inloppet till 
Gefle vackert och solbelyst, med täcka villor på lummiga 
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stränder och en mängd vackra fartyg, speglande sina ståt- 
liga former i den blå vattenytan. 


”Solen glimmar blank och trind, 
Vattnet som en spegel.” 


Man besåg staden, der man hade den sorgen att se 
ett sjelfsvåldigt och ymnigt ogräs på gatorna och torgen 
och kring sjelfva landshöfdinge-borgen. Fattades bara get- 
ter för att se riktigt idylliskt ut! 


På en tafla i Rådstugu-farstun lästes följande: 


”I detta rum skola varma hjertan, kloka hufvuden 
främja Svea Rikes och Gefle Stads båtnad; näringar finna 
sin trefnad, handel, på redlighet grundad, utvidgas genom 
idoghet; svenska kölar med svenskt gods bestämmas till 
aflägsna stränder, hembragdt ymnighet räcka bröd åt med- 
borgare, utsprida rika frukter kring stad och land.” 


På en annan tafla: 

”Främling eller inföding, eho du est, uslingen är men- 
niska som du. Du kan blifva usling som han. Förföljd 
af nöden och sjelfva lifvet, flyr han till dig. Flyr du för 
honom, finner dig samvetet, finner dig domaren.” 

I en af strand-alleerna fann undertecknad en lapp af 
ett sönderrifvet bref af följande innehåll: 

— — ”Kära du! vore jag landshöfding, vore det ingen 
nöd. Gud välsigne dig och din familj.” 

En bekant träffade jag, som jag hade svårt att igen- 
känna för hans oförlåtliga magerhet. Han såg ut som ett 
opp- och nedvändt utrops-tecken, och jag fruktade att 
hvarje vindflägt skulle slunga honom till marken, hvarför 
jag alltid höll mig på litet afstånd. 


Sin hållning rår han ej mera för, 


Han raglar liksom för dryckjom fallen. 


Som pepparkorn i en klimp af smör, 
Så sitta ögonen djupt i skallen. 


Jag tror att Shakspeare har rätt: 
”Naturen stundom illa mår, och lättas 
Af vilda utbrott. Jorden 
Plär ofta plågas af en sorts kolik, 
Som kommer sig af väder, innestängda 
I hennes sköte.” — : 


Emellan Gefle och Söderhamn regn, blåst och mycken 
sjösjuka! Damer i krinolin ta sig ej bra ut på däck vid 
dylika tillfällen. Al sjösjuka har en framåtlutande ställ- 
ning, blåsten å andra sidan har något för mycket upp- 
lyftande. 

Staden Söderhamn är från stora sjölandsvägen osyn- 
lig och representeras af Stugsundet, försedt med värds- 
och tullhus. Ingenting märkvärdigt. Resan fortsattes i 
samma regn och blåst, tills emot aftonen ovädret tystnade 
och vi möttes af ett annat natur-odjur, Tjockan. 


Tjockan, alla sjömäns fasa, 
Lägrar sig nu rundtomkring. 
Storm och böljor, hur de rasa, 
Är mot tjockan ingenting. 
Tjockan frestar tålamodet, 
Ingen kunskap räcker till: 
Med kompassen och med lodet 
Står förståndet still. 


Död och pina! hela timman 
Står man ju på samma fläck. 
Skutan uti tjocka dimman 
Stoppad är som i en säck. 
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Det kan reta sjelfva stenen 
Att man famlar som en blind. 
Sur som ättika, kaptenen 
Står och vädrar vind. 


Dock vill ingen vindflägt kula, 
I machin hörs ej ett knäpp. 
Vackra könet, som det fula, 
Sitter tyst och hänger läpp. 
Alla märken tyckas lofva 

Att vi här få ligga still. 

Bäst att gå till kojs och sofva: 
Styr bäst fan ni vill! 


Anblicken af Hudiksvall är särdeles vacker. Söndags- 
morgonen var också herrlig, och en söndag är dessutom 
alltid vackrare än en annan dag; ty han snyggar opp sig, 
tvättar och kammar sig sorgfilligare och snyter sig i ren 
näsduk.  Skinnförklän och arbetsbyxor stanna hemma. 
Arbetaren går med käpp, nattkappa och cigarr. Ansigtet 
glänser af förnöjelse. 

En mängd hundar anmärkte jag i Hudiksvall utan 
nosgrimmor och munkorgar: lefve friheten! alla hundar 
borde utrotas från jorden. Rådstugu-tornet höjde sin spira 
mot de flygande molnen som en kolossal rättika. Lossning 
och lastning fortgick under gudstjensten. En ångbåt har 
alltid brådtom. En vagn rullade in på däck; derefter en 
stor och tjock prest, mörk som Erebus, med en rygg, som 
påminde om tabula nigra. En herre med en stor snus- 
burk embarkerade äfven jemte tvenne löjtnanter, eller som 
de kallas af någon författare, ”mekaniska trycken på hel- 
vetesmachiner”. 

Ångbåten är åter i gång. Viftningarna lika med dem, 
jag såg i Stockholm. Frisk kultje, som öfvergick till en 
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liten storm, hvilken förjagade all matlust. Norrlands-bergen 
lyftade sina blå bhjessor här och der mot skyarna. På 
eftermiddagen aftog blåsten, fartyget gick stadigare, glädjen 
återkom med glam och sång och punsch. 


Klang! en liten visa uppå hafvet 

Kan ej skada, gubbar, eller hur? 

Känns ej allt elände som begrafvet, 

Då man kommit storm och faror ur! 
Hvarför bryggs vår lilla bål? J frågen, 
Och jag svarar med pokal i hand: 
Bacchus är vår hulda far på vågen, 
Som vår hulda pappa uti land. 


Vi ha sett i dag, hur stormen brutit 
Lejonmodet i de ungas hop. 

Vi ha sett, hur filosofen sutit 
Grå och vis i hemska ulriks-rop. 
Mången kind ha vi i dag sett teknad 
Med förskräckelsens och smärtans min. 
Mången skönhet ha vi sett förbleknad 
Sjösjuk stå på knä i krinolin. 


Se! nu ljusna hafs- och himlabrynen, 

Sakta tystna bränningar och brått. 

Neptun, nyss så grym och grön i synen, 

Blidkats af de offer, som han fått. 

Vågen svallar lätt mot skär och hällar, 
Sol och glädje lifva själ och kropp. 

Se! der blåna Norrlands skog och fjällar: 

Lefve Norrland! klang! och botten opp! 


Sundsvall, herrligt till sin belägenhet och märkvärdigt 
i sitt framåtskridande. Ingenting småfnaskigt och för sig 
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sjelf, utan lif och anda och företagsamhet i stort; icke 
för ögonblicket, utan för framtiden. Heder och vördnad! 
lycka och framgång! Farväl, farväl! 

Natten var herrlig, fartyget gungade på silfvervågor. 
Månan sken som en nyklufyen Edamer-ost. 


Skulle nu krypa till kojs allt lif i den gungande arken. 
Damerna redan förut på sömnens vänliga armar 
Vyssats af böljornas sång i drömmens förtrollande riken, 
Medan vi, skapelsens herrar, på däck med blossande snuggor 
Rökte vår länsman till slut och sögo Ostindiska stumpar. 
Troligt af bristande rum, man såg en mängd krinoliner, 
Större och mindre till vidd, som fullt i gångarna hängde, 
Satta af hyttornas folk som ryssjor för ströfvande manfolk. 
Månan, min åldriga vän, med tysta fjät som en brandvakt, 
Fångade nattliga moln, och än med försilfrade saxen 
Stack i vår ångbåtsrök, och rädd om himmelens knutar, 
Trodde att elden var lös och högg sprutskyldiga böljor 
Vaksamt med flammande blick, som en kyrkstöt, i slum- 
rande nacken. 
Hof så en väldig patron mot skyn sin rossliga stämma: 
”Gubbar ! att natten är när, påminner mig slocknade snuggan, 
Askan jag strött på böljornas rygg och längtar till kojen.” 
Sade — och rullade ned och försvann i den tysta salongen. 
Alla vi gjorde som han; och tyst öfver fuktiga däcket 
Smög sig hvar lefvande själ på guttaperka-galoscher 
In i sin vaggande hytt, och långskepps snart på madrassen 
Söfde, hvar en på sitt vis, sin filtomslutna lekamen. 


Sömnen blef dock icke långvarig. Jag drömde att jag 
var inklämd i en kokos-nöt, utan att begripa huru jag 
kommit in eller huru jag skulle komma ut igenom ett så 
knapphändigt hål. I min ångest vaknade jag och fann 
mig ganska välbehållen i min trefliga hytt. Månan sken 


201 


genom det lilla fönstret, der jag likväl till min stora för- 
trytelse upptäckte ett dansande myggpar, sjungande i mån- 
skenet och outsägligt lyckligt.” Jag förstod nu hvad som 
stört mig i min sömn. Detta och hvad som sedan hände, 
försökte jag att uttrycka i följande 


Romans. 


Hulda måna, jag kan inte sofva, 

Då du tittar genom fönsterrutan. 
Sömnen flyr mig, denna gudagåfva; 
Hård är kojen, hård är hufvudputan. 


Qvalm och hetta min fysik betunga, 

Och två myggor surra omkring täcket. 
”Skäms ni ej att bitas och att sjunga: 
Ut på dörr'n, ty ni har plats på däcket!” 


Som en skarpskytt jagade jag båda 

Ut på dörr'n från fönstret och gardinen. 
Men i hettan slog jag utaf våda 

Arm och ben — af vattenkarafinen. 


Och nu blef, sen myggen slutat sticka, 
Sista villan värre än den första: 
Nekande två stackars kräk att dricka, 
Fick, till straff, jag hela natten törsta. 


Svea. 1862. 13 
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Litterärt fynd. 


Ett Bref från Esaias Tegnér till Diktaren K. A. Nikander. 
(En Reliquie.) 
Tufvan, d. 9 Februari 1827. 


Dot har ingalunda varit med min vilja, som jag så länge 
lemnat obesvaradt det poetiska bref, hvarmed herr Kongl. 
sekreteraren hedrat mig; men jag har alltsedan de första 
Juldagarna varit plågad af en remittent feber, som länge 
hållit mig vid sängen: och sedan jag sjelf blifvit någor- 
lunda återställd, insjuknade min hustru i en våldsam pleuresi, 
hvarifrån hon ännu ej är fullt återkommen. Året har så- 
ledes för mig börjat under olyckliga tecken, och jag har 
varit nödsakad att försumma all brefskrifning, äfven den, 
hvartill jag af tacksamhet var förbunden. Att detta är 
förhållandet i afseende på Tit:i bref, behöfver jag icke 
vidlyftigt försäkra; ty när jag derifrån, såsom billigt är, 
afräknar det hyperboliska, som gerna åtföljer poesien, 
återstår ändå alltid det dyrbaraste, nemligen välviljan, att 
tacka för, och tillfredsställelsen att se sig gillad af den, 
hvars omdöme man värderar. För det nyckfulla bifallet 
af en allmänhet, som i dag förgudar hvad hon glömmer i 
morgon, har jag egenteligen aldrig haft något sinne. Jag 
har öfverlefvat för mångens popularitet för att tro på var- 
aktigheten af min egen, äfven om jag dervid fästade något 
värde; men visserligen fägnar det mig, att de bättre göra 
rättvisa snarare åt hvad jag i poesien åsyftat än hvad jag 
hittills kunnat åstadkomma. Herr Kongl. sekret. är icke 
den ende bland mina bekanta, som uppmanat mig till vi- 
dare verksamhet i denna väg. Men dervid möta för när- 
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varande många hinder, både inre och yttre. Till de förra 
höra en ojemn helsa, ett ännu ojemnare lynne och öfver- 
tygelsen, att jag, med allt bemödande, dock aldrig kunde 
drifva det rätt långt i konsten. Bland de sednare bör jag 
isynnerhet nämna mitt embete, som upptager mycken tid 
isynnerhet innan man hunnit orientera sig deri. Att be- 
trakta det som en blott pensionsanstalt, som en engelsk 
Sinecure, ligger icke i mitt lynne: den, som äter statens 
bröd, måste göra statens tjenst, så länge och så godt han 
kan, om icke af annat skäl, åtminstone för att undgå att 
förakta sig sjelf. Dessutom är biskops-embetet i ordets 
bättre betydelse ett andeligt embete, och det gifves inga 
gåfvor, för goda att använda derpå. Jag vet visserligen, 
att jag i sakernas närvarande skick ingenting visendtligt 
kan uträtta; men äfven det oväsendtliga fordrar sin om- 
sorg, och hvarje ärligt bemödande har sitt vitsord, icke i 
framgången, utan i sig sjelft. Jag anser mig, med ctt ord, 
förbunden att väsendtligen åt detta håll rikta min upp- 
märksamhet, och så mycket mera bör det glida mig, att 
svenska sången emedlertid ingenting förlorar derpå, då en 
man som ”Tit. med ungdomens kraft och ifver upprätthåller 
den. Isynnerhet gläder mig Tit. yttrade beslut att arbeta 
för vår dramatik, som i sanning är alltför vårdslösad. 
I Runesvärdet ligger ett dramatiskt frö, som vi alla gerna 
såge utveckladt. Jag är ingen dramaturg, bar således 
egenteligen ingen rätt att yttra mig i dylika frågor; men 
tillåt likväl, för välmeningens skull, att jag på förhand 
varnar för tvenne nu för tiden vanliga tragiska afvägar. 
Det ena är die Romantische Breite, som framställer icke 
en handling, utan en epok på skådebanan, hvarigenom in- 
tresset försprides och förslappas, liksom vattnet förlorar i 
djup hvad det vinner i yta. Ty all dramatisk konst är 
dock till sitt innersta väsende concentrisk, tragedien ir 
icke historiens brännspegel, utan endast Focus deraf; om 
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trädet ej agas och qvistas, bär det ingen frukt. — Det 
andra, hvarföre jag äfven gerna ville varna, är mysticismen, 
hvars dimmiga och hålögda gestalter äro mig lika vidriga 
hvar helst jag möter dem, i religion, i vetenskap, i konst. 
I konsten isynnerhet förhåller sig mysticismen till det 
rätta poetiska, som interjektionerna till det utbildade språ- 
ket. All mystik är en återgång till barbari och i poesien 
så mycket förderfligare, som det outgrundeliga just hör 
till poesiens väsende, men nb. ett outgrundligt ljus, som 
gör solblind, icke ett mörker, som endast gör spökräddsla 
— och ficktjufvar. Lyckligtvis falla de mystiska dimmorna 
annars nu för tiden öfverallt i poesien; bland kulis- 
serna, helst de tyska, sväfva de ännu qvar. Låt dem icke 
komma öfver Östersjön. : EA 

Farväl; var frisk, var glad, var verksam för det 
sköna, som det tillhör ungdomen både att bilda och att 
eröfra; och om Tit. någon gång tänker på mig, så tänk 
som på en man, som gläder sig åt Tit. framgång för den 
konst han älskar, för nationens, för samtidens, för efter- 
verldens skuld. 

Vänskapsfullt 


Es. TEGNÉR. 


—03 HN ET 


BOKIHANDELS ANMÄLAN. 


Rn Nn 


På ALBERT Bonniers förlag har utkommit och finnes till 
salu i alla boklådor i Sverige och Finland: 


SVERIGES STÄDER 


HISTORISKT; TOPOGRAFISET OCH STATISTISKT HÄNSRENDE, 


af T. G. RUDBECK. 


Detta arbete, med omsorg och flit sammanställt ur 
alla såväl förut särskildt tryckta afhandlingar som ock 
efter de rikhaltiga upplysningar och uppgifter, dem ut- 
gifvaren lyckats från många olika håll samla, är nu full- 
ständigt utkommet uti 3:ne delar. 

Man finner här, för första gången samlade, beskrif- 
ningar om Sveriges 87 städer, jemte plankartor till 67 
af de största deribland och dessutom 112 större och mindre 
illustrationer öfver de förnämsta byggnader i desamma, 
som ock hvarje Läns och Stads ZFapen. 

Af arbetets första del återstår endast ett ringa antal 
exemplar. | 

Pris på hela verket är 9 R:dr B:co = 13: 50 öre R:mt. 


Den Kunskapsrike Skolmästaren, 


eller 
Hufvudgränderna uti de för ett Borgerligt Samfundslif nödigaste 


Vetenskaper, 
af C. Rosander. 


Detta arbete kommer att upptaga följande kunskapsämnen 


Pörsta Afdelningen: Förberedande kunskaper (Pedagogik). 
I. Språklära (Grammatik) 1) Svensk och Allmän Språklära. 2) Vers- 
konsten. 3) Musik. 4) Olika Uttryckssätt (Skifferskrift, Telegrafi, 
Stenografi m. m.). 5) Särskilda Tungomål. 6) Svenska Språkets Hi- 
storia. — II. Räknekonsten (Aritmetik). 1) Räknekonsten, upptagande 
så väl Nya och Gamla Svenska som åtskilliga Främmande Länders 
Mynt, Mått, Mål och Vigt. 2) Geometri. 3) Bokhålleri. — III. 
Förståndslära (Logik). — IV. Sedelära (Moral). 

Andra Afdelningen: Verldskännedom (Kosmognosi). I. Stjern- 
kunskap (Astronomi). (Solens, Månens, Planeternas och Kometernas 
storlek, rörelser m. m. Stjernbildernas namn, ställning m. m) — 
I. Jordens danande (Geogoni) och Jordytans beskaffenhet (Geologi). — 
III. Naturlära; 1) Fysik (Mekanik m. m.) 2) Kemi (Elektricitet, 
Galvanism m. m.) — IV. Naturhistoria. 1) Djurriket (Zoologi). 2 
Växtriket (Botanik). 3) Stenriket (Mineralogi). — V. Mennisko- och 
Djurkroppen (Anatomi). — VI. Jordens indelning (Geografi). 

Tredje Afdelningen: Historia. I. Menniskoslägtets Historia. 
1) Gamla tiden. 2) Medeltiden. 3) Nya tiden. — II. Svenska Historien, 
jemte Sveriges Statskunskap. — III. Norges Historia. — IV. Lärdoms- 
och Konsthistoria. (Tid, sätt och ställe för gjorsa uppfinningar samt 
uppfinnarnes namn. Namnkunniga personers biografi). — V. Religions- 
historia. (Åtskilliga Religioner, deras uppkomst, trosläror, ceremonier 
m. m. — VI. Mytologi. 

Fjerde Afdelningen: Medborgerliga Kunskaper. I. Näringar 
(IndustriX.. 1) Jordbruk och Boskapeskötsel. 2) Fabrik och Handt- 
verk. 3) Handel och Sjöfart. — II. Sköna Konsterna. — III. Sund- 
hetslära. (De allmännast förekommande sjukdomar och deras boteme- 
del för menniskor och djur. — IV. ÅArs- och Tideräkningen. 


Det hela kommer att afslutas med ett alfabetiskt Register öfver 
alla namn m. m., som i arbetet omtalas, så att detsamma, jemte 
ändamålet att vara en Lärobok för den okunnige, äfven skall kunna 
utgöra ett Minneslexikon vid förekommande behof. 


Fem häften äro färdiga och i bokkandeln tillgängliga ; 
dessa innehålla: 
l:a häftet: Språklära, med hvad dertill hörer . . . pris 1 R:dr R:mt. 
2a oo» Räknekonst, Förståndslära, Sedelära . . » AA » »” 


Je oo» Sjernkunskap, med teckningar och en 
stjernkarta, Jordens danande och Jord- 


ytans beskaffenhet — .virrvierea » — 75 öre » 
4:e oo» . Naturlära (Fysik, Mekanik m. m.j.«. »— 75 » » 
LER Naturhistoria . . . . ... ss sa MPS Se (557155 


Att detta ärbeté till sin plan och tanka är föllkoniligt tidsenligt 
och att förf. verkligen träffat mångas önskningar med deätsamiia, torde 
den ganska betydliga afsättningen detsämma funnit tillräckligt bevisa. 
Derjemte är det för förf. högst fägnesamt att af kompetente personer 
hafva erhållit ganska smickrande loford. såväl ewskildt som i flera 
tidningar öfver sättet hvarpå verket är utärbetadt. Derom yttrat hän 
sjelf uti sin anniälan: 


Å För att vinna mitt ändamål har jag ansett nödigt att i vist mån aftikå 
från framställningssättet hos de flesta hittills utkomna läroböcker, hvilka efter 
Min åsigt stundom säga för mycket, stundom åtör för litet. De törta upp- 
ställningarne af vetenskapliga konstord och sammanhanget dem emellan m. m., 
som måste finnås i en utförligare afhändling, väcker trötthet dh leéäsnad hos 
hvar och en; som ej egniat sig åt en sådan vetenskap; de hålfva uttryck i en 
del skolböcker. hvilka det åligger läraren att närmare förklara, lemna dels 
missförstånd, déls djup otydlighet hos alla, som tj häfta tillgång till muntliga 
upplysningar. Mitt syftemål har varit ått här gå en medelväg, och på ett för 
alla begripligt sätt anföra hvad som kan varå nyttigt och nöjsamt, men ute- 
sluta sådant, som endast tillhör vetenskapens högte sfer. 


Arbetet utkommer fortfarande häftevis, dock så att ingen fort- 
sättning från ett häfte till ett annat kommer i fråga, utan hvarje 
häfte utgör ett helt för sig, d. v. s. både början och slut på ett eller 
flera vissa ämnen. — Som häftenå härigenom blifva olika stora, har 
priset ej kunnat bestämmas annorlunda än per ark och beräknas ett 
dylikt till 25 öre. 

Den, som vill göra sig mödan gifva akt på det stora formatet, 
den fina stilen och de tättryckta sidorna i hvad som ntkommit, skall 
säkert medgifva, att detta pris är bland de billigaste, som ännu varit 
bestämdt för svenskt tryck. 

Hela arbetet skall icke öfverstiga 40 ark, och kommer, äfven om 
det till omfånget skulle gå derutöfver, icke att för Subseribenterna 
kosta mer än 10 R:dr R:mt. 

Sedan undertecknad nu öfvertagit förlaget af detta verk, kunna 
de återstående häftena ntlofvas att utan långa mellanrum snart ut- 
komma. 

ALBERT BONNIER: 


Konungariket Sveriges Statistik 


i sammandrag 
af GUSTAF THOMÉE. 
500 tättryckta sidor i 8:vo. 
Pris: 4 R:dr 50 öre. (Inb. expl. 5 R:dr.) 


Nära 17 år hafva förflutit sedan öfverste C. af Forsells 
Statistik öfver Sverige utgafs, och ehuru utmärkt och för- 
träffligt detta arbete på sin tid var, så har vårt fådernesland 
under den tidrymd, som sedan dess gått till ända, så be- 
tydligt förkofrat sig i alla riktningar, att det ligger i sakens 
natur att flertalet af uppgifterna i detta verk numera äro 
helt och hållet förändrade. 

Också har redan i längre tid en stor saknad försports 
efter ett korlfattadt statistiskt arbete öfver vårt land, till 
plan och omfång ungefär i likhet med Forsells (ty de sedan 
dess af Herrar Agardh och Ljungberg utgifna vidlyftigare 
statistiska arbetena äro icke beräknade att vara några hand- 
böcker i ämnet), och det är detta behof, som närvarande 
bok vill afhjelpa. 


Ur innehållsförteckningen meddela vi här ett utdrag. 


Första afdelningen. Landet. 


Läge, gränser och naturlig beskaffenhet. 
2. Klimat. 3. Berg och vatten. 


-— 
. 


Andra afdelningen, Invånarne. 
Ofversigt af Sveriges historia. 

A. Befolkningsförhållanden. (Tillväxt, in- och utflyttningar, nativität 
och mortalität, stånd och klasser, yrken och näringsfång m. wm.) 

B: Andlig kultur. 1. Religion. 2. Allmän undervisning (Skolväsendet;, 
Universiteterna 'm. m.) 3. Litteratur. 4. Sedlighet. 

C. ' Näringsförhållandena. Åkerbruk, Skogshushållning, Bergsbruk, Jagt, 
Fiske, Fabriker, Handel och Sjöfart m. m. Befordringsmedel för 
Handeln och Näringarne. (Banker, Kanaler, Jernvägar, Telegrafer, 
Postväsendet, Mynt, Mått, Mål och Vigt.) 


Tredje Afdelningen. Statsförfattning och Statsförvaltning. 

1. Öfversigt af Svenska Statsförfattningens utbildning. 2. Sverges 
nu gällande författning, 3. Statsförvaltning. 4. Finanser. 5. Krigsmakt. 

Fjerde afdelningen. Länen och Städerna. 

(Denna afdelning, som upptager omkring 170 sidor, utgör en ganska 
fullständig beskrifning öfver hela landet. : 

Detta arbete är utan tvifvel ett af de allmännyttigaste 
verk vår litteratur eger och borde icke saknas på någon 
bokhylla. Af synnerligt intresse är det för hvarje embetsman 
och köpman, samt dessutom för hvar och en som närmare 
vill lära känna fäderneslandets såväl materiella som andliga 
förhållanden. Genom en planmässig anordning af det rik- 
haltiga innehållet, är boken dessutom högst användbar som 
en nyttig handbok för att besvara frågor i alla statistiska 
ämnen. Uti från tid till annan utkommande supplement- 
häften ämnar författaren meddela de under tiden inträffande 
förändringar uti befolkningsförhållanden, import och export 
af varor m. m., hvarigenom verket på samma gång fyller 
behofvet af en Statistisk Kalender. 


Socken-Statistik öfver Sverige. 
Efter C. af Forsells Socken-Statistik 
utarbetad samt tillökad efter nyare officiella källor och handlingar 
af ÅKB C. W:M HAMMAR. 

17 ark stor 8:vo.-..; 2 R:dr R:mt. 

En ny upplaga af Forsells Socken-Statistik har länge 
varit behöflig och erbjudes nu här i en hel och hållen för- 
yngrad omarbetning samt derjemte tillökad och till format 
och plan utvidgad i flera riktningar. Således finner man 
här en öfversigt af beviljade egendoms-inteckningar för hela 
landet, ett fullständigt Socken-Register och en adressbok 
öfver alla pastorater i riket m. m. 


DEN PRAKTISKE AFFÄRSMANNEN. 


Handbok för Handlande och Handtverkare. Bearbetad ef- 
ter 3:dje upplagan af ”Der kleine Rothschild”, af G. 
Scheutz. Pris: I R:dr 75 öre. 


Sednare tiders vigtigaste Vetenskapliga 
UPPTÄCKTER OCH UPPFINNINGAR, 


framställde med afseende å deras beskaffenhet och utveck- 
ling, af L. Figuier. Bearbetad efter Franskan af 

A. H. Fock. 

Detta verk, som haft att fägna sig af ett så allmänt bifall, att 
ny upplaga behöfts af dess första häften, finnes nu att komplett. tillgå 
uti 3:ne afdelningar: 1:a Afdeln. omfattar Galvanoplastiken, 50 öre, 
Elektriska Telegrafien, 15 öre. Luftseglingskonsten, T5 öre. Pris, till- 
sammans 2? R:dr. 2:a Afdeln.: Angmachinen. I. Ångmachinens använd- 
ning inom industrien. II. Ängmachinen använd på fartyg. III. Loko- 
motiver och Jernvägar. Pris, tillsammans 2: 75. 3:e Afdeln.: Gas 
lysningen, 15 öre. Etherisationen, 1 R:dr. Fotografien, 50 öre. Pris, 
tillsammans ?: 25. Hela verket således 7 R:dr. — Arbetet är illustre- 
radt med många träsnitt samt åtskilliga lithografier: 

. Uti särskildt aftryck härutaf finnes: 
Angmachinen, dess upptäckt och utveckling m. m. Med 
många figurer i texten. 2: 75 öre. 


DANIEL MULLER's. Större verk i Trädgårdsskötseln, 
fullständigt afhandlad i 3:ne deltar. 
I delen.  Trädgårdskonst. 3: 50 öre. 
LES Frukt- och Röks-Frädgården. 3 R:dr. 
NE Blomsterskötseln. 3: 50 öre. 

Författaren till dessa arbeten, Daniel Mäller, som först under 
en följd af år var föreståndare för Trädgårdsföreningens i Stockholm 
trädgård och sedan Direktör för Botaniska trädgården i Upsala, och 
som; under hela sin lefnad med nit och stor framgåvg arbetade för 
spridande af nyttig kännedom uti denna hos oss ännu mycket försum- 
made kunskap, har uti ofvannämde 3:ne verk efterlemnat ett för- 
träffligt arbete, som redan rönt ett allmänt och stort bifall och som 
väl med rätta kan anses som det bästa vår litteratur eger uti kunskap 
om: Trädgårdsskötseln i alla dess olika delar. : 

(Hvrarje del iår köpas särskildt för sig.) 


Bibliothek för Landtmän, m. ff. 


I:sta häftet. Ängs-skötseln, den mest vinstgifvande, eller 
Anvisningar huru man genom ändamålsenlig inrättning, 
utan kostsam kultur, kan grundligen förbättra ängen 
och bringa den till högsta afkastning. Enligt mång- 
faldig egen och andras erfarenhet, af C. Bächner, 
praktisk Landtbrukare. 1 R:dr. 

2:dra häftet. Tabeller för beräkning af Kubikinnehållet m, 
m. af Trävaror, såsom rundt och 4-kanthugget virke, 
bjelkar, plankor, läkter m. m. En nyttig handbok för 
Skogsbetjenter, Trävaruhandlare, Byggmästare m. fl. 
Efter J, Schadeberg, utgifven af E. W. Källström, 
1: 25 öre. 

3:dje häftet. Handledning i Lackeringskonsten, så väl på 
trä, och läder, jemte; anvisning att bereda alla slags 
Olje-Lackfernissor. Efter Precht! m. fl. godkända 
författare. 385 öre. 

4:de häftet. Grundlig anvisning att Polera och Betsa, äf- 
vensom att lackera, förgylla, försilfra och bronzera, 
betsa, färga, lackera, måla och polera träd, elfenben, 
sköldpadd, messing, koppar, jern och glas m. m., af 
L. Schäfer. 5:te upplagan. 75 öre. 

5:te häftet. Anvisning att för billigt pris bereda Snus-, 
Tugg- och Rök-Tobak, samt Cigarrer, af Fr. Boden- 
brueh. Öfversättning. 50 öre. 

6:te häftet. Fågelvännen. Inledning till Ornithologiens 
studium för nybegynnare och unga Jägare, af T. 
Hammargren. Med ett förord af Prof. C. J. Sunde- 
vall.  Åtföljd af 4 lithografier och många träsnitt. 
Pris: 75 öre. 

7:de häftet. Handbok i Rördikning, (Draining) eller Sät- 
tet att medelst täckta diken afleda öfverflödigt vatten 
från åker och odlad äng, af L. Vincent. För Sveriges 
åkerbruksidkande invånare öfversatt af G. Nerman: 
Med 15 figurer. Pris: 75 öre. 


8:de häftet. Praktisk handbok i Planimetri och Stereo- 
metri, eller Formler och reglor för ytors och rym- 
ders beräkning af C. A. Nyström (förf. till Räkne- 
bok, Landtmäteri m. fl. Med 76 i texten intryckta 
figurer. 1: 35 öre. 


9:de häftet. De nyaste och vigtigaste upptäckterna i Fisk- 
afveln, af Coste. Öfversällning efter franskan. 2:dra 
uppl. Med 2:ne lithografier. 75 öre. 

10:de häftet. Den skickliga Stallmästaren, at J. Mills. 
En anvisning att lära sig bedöma och välja samt be- 
bandla hästar. För Landtbrukare och Hästvänner. 
Ny upplaga med träsnitt. 50 öre. 

11:te häftet. Guanobok. En ledning för landtbrukare att 
lära sig bedöma och använda Guano'n. Efter Stöck- 
hardt, med tillägg af en svensk Agronom, 3:dje upp- 
lagan. 1 R:dr. 

12:te häftet. — Trädgårdsvännen. Anvisning att anlägga 
och underhålla Köks-, Frukt-, Blomster- och Lust- 
Trädgårdar, jemte Trädgårds-almanacha af Daniel 
Miller. Andra Upplagan. Med många i texten 
tryckte träsnitt. 1 R:dr. 

13:de häftet. Praktisk handledning för tillverkning af gröfre 
och finare Tvålsorter, af C. G. Nybleus, Apothe- 
kare och kemisk fabrikör. 75 öre. 

14:de häftet. Skogsvännen. Anvisning att till Skog upp- 
odla ofruktbar mark, förbättra glesa skogar, plantera 
Alléer, Häckar m. m., till motverkande af den ho- 
tande vedbristen, till klimatets förbättring och landets 
försköning, af Daniel Miller. Med flera träsnitt 
och en lithogr. 1 R:dr. 

15:de häftet, Konsten att Rita, Måla och Färglägga så 
väl på papper, som på metaller och trä, samt att till- 
reda. alla slags färgor, af Er. Dietrich. 75 öre. 

16:de häftet, Anvisning till Tobaksodling, af O. Mentzel. 
50 öre. 


17:de häftet. Mineralogi och Geologi för Tekniska- och 
Landtbrukskolor samt för Nybegynnare, af L. I. Igel- 
ström, 75 öre. 

18:de häftet: — Fruktträdsodlingens Katekes.  Afhandling 
om fruktträds plantering, vård och skötsel, af Dan. 
Miller. Med träsnitt. 50 öre. 

19:de häftet. Nyttiga och skadliga Djur. Landtmannens 
vänner och fiender bland djuren, eller: Hvilka äro de 
djur, som landtmannen bör skona och skydda, och 
hvilka förebygga och förhindra skador af insekter och 
gnagare på åker och äng, i trädgård och skog. Pris- 
belönt afhandling af C. W. Gloger. Med träsnitt. 
75 öre. 

20:de häftet. Kort undervisning om Skogens behandling 
och kultur, af G. L. Hartig. Öfversättning från tyskan 
af H. F. Segerdahl. 1:-25 öre; 


Fickbok för Nya Räknesättet 
af 
MYNT, MATT oca VIGT. 
En oumbärlig hjelpreda vid daglig handel, 
af P. ENGHOLM. Pris: 25 öre. 


Handbok för Mynt, Mått och Vigt, 


med fullständiga jemförelsetabeller i anledning af det an- 
tagna Decimal-Systemet, jemväl innehållande kort hand- 
ledning i decimal-bråks-räkning, samt jemförelser emellan 
Utländska och Svenska Mynt, Mått och Vigter, af Ad. 
Helander, Första Landtmätare i Nyköpings Län.  2:dra 
Upplagan. Pris: I R:dr 50 öre. 

Bland alla de många utgifna böcker i detta ämne är denna Handbok 
otvifvelaktigt den både fullständigaste och mest praktiska till så väl upp- 
ställning som innehåll. Också har den blifvit emottagen med så stort bi- 
fall, att den första upplagan, (3000 exempl.) utsåldes inom några månader. 


' 


MILNE-EDWARDS' 
LÄROBOR I 2001080180. 


Andra svenska upplagan 
bearbetad och tillökad 
af 


J. G. H. KINBERG. 


Professor vid Vetetinär-Inrättniogen i Stockholm. 


334 sidor i 8:0 med 367 i texten tryckta figurer. 


Detta arbete som redan i dess första upplaga, hvil- 
ken inom få år blifvit utsåld, vunnit inträde vid många 
läroverk i Sverige och Finland, har nu genom åtskilliga 
väsendtliga tillägg blifvit så fullständigt och värderikt att 
det väl torde vara förtjent att användas vid studiet af dju- 
rens naturalhistoria såväl i skolor som på egen hand. 
De uti boken intryckte figurer äro tydliga och vackra, 
och meddela vi här äfven några prof af desamma. — 


Boken kostar 2: 75 öre och inb. exempl. 3 R:dr. 


ETTAN EE 


BORTGÅNGNE SAMTIDA 


AF 


C. A. ADLERSPARRE. 


Första Samlingen. 


TEGNER. EHRENGRANAT. 
GEIJER. WICKENBERG. 
AGARDH. WAHLBOM. 


LARS HJORTSBERG. 
I kulört omslag. Pris: 3: 50 öre. 

Förf. till detta arbete, Grefve OC: A. Adlersparre, hvil- 
ken stått i nära vänskapsförhållande med de fleste af våra 
store, tyvärr nu nästan alla hädangångne ryktbare män 
inom litteraturens och konstens områden, har uti dessa 
anteckningar lemnat biografiska karakteristiker öfver dessa 
män, samt derjemte varit i tillfälle att meddela, många 
ypperliga ej förut tryckta uppsatser och skaldestycken af 
flera bland dem. 


Andra Samlingen, upptagande Kung Oscar, General v. Ve- 
gesack, C. af Forsell, Sven Norling och Iilh. v. 
Braun, utkommer på hösten 1861. 


Jernvägs-, Post-, Telegraf: och Res- 
karta öfver Sverige. Sveriges kommunikatio- 
ner, med hänseende till Postväsendet, Jernvägs- och 
Telegraflinier, Kanaler, Vägar m. m. Enligt offici- 
ella uppgifter sammandragen af T. A.: v. Mentzer. 
Pris: 4 R:dr. Hopvikt i fiekformat och i permar 
4: 50 öre.  Uppf. på lärft. 6 R:dr. 

Ber Denna nya med särdeles omsorg väl graverade korrekta och i alla 

afseenden tillförlitliga karta öfver Sverige är i synnerhet en lämplig 

Väggkarta på Kontor och Embetsrum. 


Samlade 
Taflor och Berättelser 


af AUG. BLANCHE. 
6 häften, å 1 R:dr hvardera, 


Om detta arbete yttrar sig Aftonbladet för den 13 
December 1856: 


»Af denna upplaga, som är beräknad att utgöra 6 häften, ha de 
fyra första utkommit. De innehålla icke mindre än 40 särskilta be- 
rättelser. Det är inga egentliga noveller, utan små novellistiska anek- 
doter och lifsepisoder, berättade på det lediga och angenäma sätt, som 
är författaren eget. De kunna jemföras med dessa skizzartade genre- 
stycken, som konstnären emellan sina större och med mera omsorg 
utförda arbeten roar sig att kasta på duken med de färger han har 
qvar på paletten, men som icke sällan förete högst karakteristiska drag 
samt rikt stoff till en större målning. En-stor del af herr Blauches 
skizzer röra sig omkring barndoms- och ungdomsminnen från hufvud- 
staden och meddela många intressanta bidrag till teckningen af åtskil- 
liga originella personligheter samt seder och socialt samlif i Stockholm 
på 1820- och 1830-talen, Oftast andas dessa skizzer en viss godmodig 
humor, som ger det hela en anstrykning af treflighet — en af de för- 
nämsta egenskaper hos en minnesrik berättare — men denna höjer 
sig ej sällan till poetisk värma, i synnerhet då författaren blir i till- 
fälle att skildra qvinlig älskvärdhet eller vidröra den råhet och känslo- 
löshet, hvarmed det vbildade» manliga slägtet ofta vid sidan af allt det 
tomma galanteriet och det fadda smickret behandlar det svagare könet, 
samt det obarmhertiga sätt, hvarpå- den fina verlden kastar i stoftet 
och skoningslöst förråder och förtrampar hvad den ett ögonblick förut 
afgudande upphöjt till skyarne. Stundom öfvergår också humorn till 
en temligen hvass satir, t. ex. i »Den olyckliga Simulakern», der för- 
fattaren liksom i ett annat stycke, oPeter Myndes backe», rörer vid 
de bekanta uppträdena i Stockholm sommaren 1838.» 


Hela samlingen bör bli särdeles välkommen, dels såsom reselektyr, 
dels såsom en bok, ur hvilken man i en aftonkrets kan läsa högt, utan 
fara att genom längden af det föredragna framkalla gäspning, och der 
hvarje skizz kan ge ny fart och nytt intresse åt konversationen. Sista 
Delen af samlingen innehåller »Berättelser af Klockaren i Danderyd». 


BORTA ÄR BRA, MEN HEMMA ÄR BÄST. 


Berättelse om en färd till Ostindien, Nord-Amerika, 
Kalifornien, Sandvichs-öarne och Australien 
åren 1852 och 1857, af 


C. W. EGERSTRÖM. 


”En ganska lärorik berättelse af en ung landsman som 
företagit vidlyftiga resor uti aflägsna verldsdelar och der- 
under försökt sin lycka som guldvaskare i Kalifornien. Bo- 
ken utgör ett både nyttigt och rätt angenämt tidsfördrif 
och torde särdeles vara förtjent att läsas af ungt folk, som 
kunna vara hugade till utvandring 'och dessförinnan vilja 
göra sig underättade om hvad de kunna hafva att vänta 
hos antipoderna.” — 


(325 oktav-sidor. Säljes för 1 R:dr 50 öre.) 


-- Cr 
PÅFVEN OCH KYRKOSTATEN. 
Ställningar och förhållanden i Rom, 
af EDMOND ÅBOUT. 
Öfvers. i sammandrag från ”La Question romaine.” 
Pris: I R:dr R:mt 

= Med anledning af denna bok yttrar sig en tidning som följer: 

»Den svenska allmänheten har redan hört mer än en gång talas 
om ett arbete af den fransyske författaren E. About, som först blef 
synligt i Monitörens följetong, men der afbröts för att utgifvas i en 
särskild bok, som nyligen utkommit i Brässel. Med den makt all- 
männa opinionen eger, är denna bok egnad att gifva en bland de svå- 
raste stötar åt det påfliga väldet. Här förenas stor sakkännedom, äf- 
ven i många hemliga detaljer, med en varm rättskänsla och ett fram- 
ställningssätt, hvari man icke vet hvad man skall mera beundra, den 
bitande satiren eller den afrundade fulländade formen. Detta verk 
har egt för oss ett fängslande intresse.» 
vy Lika fördelaktigt yttrar sig enslämmigt öfriga tidningsorganer så- 
väl här i landet som utrikes om denna bok, — Den svenska öfversätt- 
ningen är gjord af en skicklig hand och priset är (jemförelsevis med 
originalet, som kostar 3 R:dr R:mt) ofantligt billigt. 


Folkskrifter af Pehr Thomasson: 


Hung Oscar och Skogvaktaren. Pennhteckning 
af Pehr Thotwasson. 4:de upplagan. (Med flera 
vignetter och utsigt af Beékaskog Slott.) 25 öre. 
Denna förträffliga folkskrift, kanhända den vackraste teckning som 

varit gjord af den hädangångna ädla monarken, har väckt så allmänt 

bifall att mera än 10,000 exempl. blifvit afsatte af densamma. 

Prinsen och Borgarfliekan. Pennteckning af 
Pehr Thomasson. 50 öre. 

Pet förlorade Barnet. Berättelse af Pehr Tho- 
masson. 75 öre. 


Från Land och Haf. Reseskildringar från olika 
verldsdelar, bestående i utdrag ur de nyasté öch bästa 
resebeskrifningar. 

I årgång. Från Asien, Afrika, Amerika och Au- 
stralien. 2 R:dr. 


USA Resebilder från Spanien och från Tur- 
kiet. 2: 50. 
LL RSS Resebilder. Minnen, Skildringar och Jagt- 


äfventyr i Norge. 2 R:dr. 
Hvarje del är åtföljde med kolorerade och svarta li- 
thografier samt träsnitt, och hvarje del säljes särskildt 
Samlingen kommer att fortsättas med ett band årligen. 


Folkkalendern SVEA. 


Af denna omtyckta bok, hvaraf årligen ett band utkommit sedan 
1845 (kalendern för 11861 var 17:de årgången), finnes af några år- 
gångar nemligen för 1848, 49, 51, 57, 58, 59 exemplar qvar, hvilka 
nu erhållas för halfva priset nemligen 75 öre årgången. — Dessa år- 
gångar innehålla berättelser, historiska skildringar, reseminnen, biogra- 
fiska teckningar och upplysande artiklar i flera ämnen af svenska för- 
fattare, hvaribland må nämnas Onkel Adam, Bjursten, Carlén, Crusen- 
stolpe, v. Diöben, Hedberg, Jolin, Kjellman-Göranson, Mellin, Dan. 
Mäller, Nybom, Talis Qualis, Thormée, m. fl. 


Menniskan, 


hennes uppkomst, hennes lif och hennes 
bestämmelse. 


Ur naturhistörisk synpunkt betraktad, 
af 
N. LILJA. 


3:dje ånyo tillökade Upplagan. 
Med 30 illustrationer i träsnitt och lithografi. 


Författaren yttrar i sitt förord om denna bok: 


»Detta lilla arbete är icke skrifvit för de lärda, hvilka hafva 
volymer i'öfverflöd utan för folket, som äfven bör komma till san- 
ningens kunskap, och lära sig att fatta det förnuftiga, enligt erfaren- 
hetens uppenbarelse. 

Ty som allt vårt förnuft och all erfarenhet endast ligger inom 
näfurens område, så framstår naturvetenskapen såsom menniskans för- 
nämsta bildningsmedel, för hvilket fördomarne fly, på samma gång som 
man inser: huru lifvet utvecklar sig och lär att känna sin egen både 
fysiska och andliga sjelfständighet. 

Vårt arbete utgör likväl icke annat än utkast, emedan man öfver 
hvarje afdelning skulle kunna skrifva de största böcker och vidlyftigaste 
afhandlingar, För att ej vilja skryta med lärdom och citater, hafva 
vi icke anfört den mängd af olika författares skrifter, som härvid måste 
begagnas. så mycket mer som dessa för en ostuderad allmänhet i mer 
eller mindre mån måste förblifva oförstådda. — Dock bör tilläggas, 
att man, för att kuuna göra sig rätt hemmastadd äfven i vårt lilla 
arbete, bör hafva läst någon mindre förberedande kurs, t. ex, Berlins 
förträffliga Läsebok i Naturläran för Sveriges Allmoges — — 

Detta arbete har haft den hos oss ovanliga framgång, att tvenne 
icke obetydliga upplagor inom kort tid blifvit utsålde, ett bevis att boken 
såväl till innehåll som form vunnit bifall hos läsare af alla klasser. 
Den 3:dje upplagan är nu åter betydligt tillökad och försedd med flera 
nya illustrationer, hvaribland en geologisk öfversigtstafla af Jordytans 
formationer och det organiska lifvets utveckling, samt färglagda afbild- 
ningar af Menniskoracerna. 


BE token utgör öfver 450 tättryckta sidor i beqvåmt for- 
mat och prydligt yttre och säljes för det billiga priset af 3 rdr. 


I bokhandeln finnes "att tillgå: 


Kristendomen, 


dess uppkomst, lära, historia och utveckling, 
Efter nyaste forskningar utarbetad för folket 
af N. LILJA, 
(förf, till ”Menniskan, hennes uppkomst o. s. v."). 
500 sidor, 35 illustrationer och en karta öfver Palästina. 
Pris: 3 R:dr R:mt. 


Innehåll: 

Inledning — Sagotiden. Abraham. Egyptierna. Mose 
och Öckenvandringen: — Judiska folkens öden och politiska 
historia. — Messias-idéen. Jesus af Nazareth, hans lära och 
hans lefverne. — Apostlarne. Petrus och Paulus. Jude- 
och Hedakristna. Evangelierna (Kristendomens utbredning). 
— ”Trosläran. Sekterna. Apostoliska Kyrkofäder. -Episko- 
patet. — De kristna bruken. Förföljelser. Martyrer och 
stridskrifter (afsöndringslifvet). — Statskyrkan. Arianerna. 
Hedendomens fall. Strider och Kyrkofäder. Bilderdyrkan. 
— Folkvandringen. Muhamed. Carl den Store. Korstågen. 
Påfvedömets höjd. Upptäckterna. — Fria rörelser.  Refor- 
mationen och Religionskrigen. — Kristendomen i våra dagar 
samt Guds kyrkas yttersta fulländning. | 
I Den för sitt lediga och lättfattliga framställnings- 
sätt med rätta omtyckte författaren till ”Menniskan, hennes 
uppkomst, lif och bestämmelse” (hvaraf 2:ne upplagor på 
kort tid blifvit utsålde), har här lemnat en opartisk och 
populär skrift uti ett vigtigt och allmänt intressant ämne, 
med tillgodogörande af de nyare och frisinnade åsig- 
ter, som utlandets lärdaste män genom forskningar lagt i 
dagen, — De talrika boken åtföljande vackra illustra- 
tionerne gifva densammas läsning ett ökadt behag, och en 
förträfflig och namnrik karta öfver Palästina, som äfven 
åtföljer boken, underlättar för läsaren studiet af den geogra- 
fiska delen af densamma. 


Ny Roman-Litteratur. 


Agnes Tell. En Äktenskapshistoria. Svenskt Ori- 
ginal = 3, RS ve SSA Ei Bea 


Warnhems Ros. En pennteckning af BE. R. 
(förf. till Rolf och Alfhild) . +. - = + +- + «+ 1: 50. 


NE Tvenne nya romaner af nya pennor inom vår Romanlitteratur, 
hvilka säkerligen skola finnas värdiga att ställas i jembredd med de bättre 
af de äldre författarne. 


Skuld och Oskuwld. Svensk Original-berättelse 
af SopHra Maria ScHwartz. 563 sidor . . - . 3: — 


En fåfäng mans hustru. Berättelse af fru 
8. M. ScHwaraiz. 2:dra upplagan . . » « »- » 1: 50. 
KE Denna författarinna hörer numera så afgjort till Publikens gunst- 
lingar, att något vidare beröm för hennes arbeten torde vara öfverflödigt. 


Fru Catharina Boije och hennes dött- 
rar. En berättelse från stora ofredens tider i 
Finland af fru FREDRIKA RUNEBERG oo. -. vc so + 1:20. 


Den hvifktlädda Qvinnan. Berättelse af 
Wirnzre Conuss. Öfvers. af Thora Hammarsköld. 
SEN RE 1 Er oa SR SR ASS RE Es SST fr 


Silas Marner, Väfvaren i Raveloe. Berättelse af 
Grore Euor (förf. till Adam Bede) . - «= - - 1: 25. 


En ung flickas Misforia. Andra svenska 
upplagan. Ny öfvers. af N. & B. Spanier . + «1: 25. 


Hejsarinnan Josephina. Historisk-Roman- 
tisk tidsbild af L. MömrsacHk. Öfversättning af 
SD DPADISE = sy a Ed EA SENS SANNE 


oktrycks-omslag . . : 


Pris för exempl. 


ith. omslag 
Pindna- exempl. i Lithogr. omslag, FRA 
Olötlbaeyd=ra sot sa 


Clotbband med galdsnitt . 


på 


